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BBEJIEHUE

JlanHast —nuccepTanoHHass paloTa TMOCBAILIEHA MpoOJieMe U3YyYeHHUsA
KOTHUTUBHO-(PYHKIIMOHAIBHBIX M JIEPUBALMOHHBIX XapaKTEPUCTUK aHTIUHUCKHUX
TYPUCTUYECKUX TEPMHUHOB, & UMEHHO MHOTOACHEKTHOMY aHaIN3y KOTHUTUBHBIX,
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKNX U CTPYKTYPHO-CUCTEMHBIX OCOOCHHOCTEH (HOpMUPOBAHUS
U GYHKIMOHUPOBAHUS aHTJIMHCKUX TEPMUHOB TYPUCTHUECKOTO AUCKYypCa.

Crenennb pa3pabdoTaHHOCTH TNPoOJieMbl. B COBpeMEHHOW OTEYECTBEHHOM
HayKe€ M3YUYECHHUIO SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH TYypHCTHMUYECKOTO JUCKypca U
TEPMUHOJIOTUM  cepbl  Typu3Ma TMOCBAIIEH PsJ  JUCCEPTAIMOHHBIX U
MOHOrpaduyeckux uccienoBanuii. CpaBHUTEIBHO-COIMOCTABUTEILHOMY aHAIU3Y
TYPUCTUYECKNX TEPMHUHOB B PYCCKOM U AHTJIMMCKOM S3bIKAaX IMOCBSIICHA HAy4YHas
pabora D.T. benan [benan, 2009]. B nuccepranuu JI.B. BunorpanoBoit usyuyaercs
Y OMHUCBHIBACTCSI aHTJUNCKasi U pyccKasi TEPMUHOJIOTUSI TypU3Ma B CUHXPOHHOM M
JTMaXpoOHHOM acriekTax [Bunorpanosa, 2011]. B nuccepTalimioHHOM HUCCIEA0BAHUU
H.B. ®unatoBoil aHaIU3UPYIOTCA S3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH TYpPUCTHYECKOTO
nuckypca [@PunaroBa, 2014]. [Hoktopckas auccepranus O.HO. HoBukoBoi
MOCBAIIIEHA MCCJIEAOBAHUIO JKAHPOBBIX U AKCHUOJOTHYECKUX XapPaKTEPUCTUK
MEXJIYHAPOJHOTO  TYpPUCTHYECKOrO JUCKYpca B  HEMEIKOM U  PYCCKOM
TuHTBOKYNbTYpax [HoBukoBa, 2019]. JIuHrBOakcHONOTHYECKHE OCOOECHHOCTH
npeaMeTHON cepbl «KYJIbTYpHOE HACJIeINe» B TYPUCTHUYECKOM JUCKYPCE B JKaHPE
MyTEBOJUTENS TpoaHaIu3upoBanbl B pabore M.A. CerueBoii [CerueBa, 2019].
CTpyKTypHBIE,  THUIOJIOTHUYECKHE  OCOOEHHOCTEH  TEPMHHOJOTUU  CQepbl
MEXIYHAPOJHOTO TypHU3Ma B PYCCKOM S3bIKE AHAIMU3UPYIOTCA B JIUCCEPTALUU
Anbkynaxa Ammpkana Kacuma Moxammana [Anskynax, 2020]. C.X. Jlunupuau B
CBOEM JUCCEPTALlMOHHOM HCCJIEAOBAaHWU OMHCala CEMaHTUKO-aKCUOJOTUYECKUE U
KOTHUTHBHO-TIParMaTu4eCKue OCOOCHHOCTH CETEeBBIX HEOJIOTU3MOB
TYpPUCTUYECKOT0 AUCKYpCa Ha Marepualie aHTJIMUCKOro si3bika [Jlumupuau, 2021].
O6bexkToM nuccepTaniioHHo paboTel B.A. KosueBckol BbICTymaeT KaTeropus
MEepCyasuBHOCTH B TYpUCTUYECKOM  HHTEpPHET-AUCKypce. B pabote

MIPOAHATU3UPOBAHBI MparMaJIMHTBUCTUYECKHUE XapaKTEPUCTUKH CPENCTB



BBIPAKEHUS KAaTErOpUM NEPCYa3WBHOCTH B TYPUCTUUYECKOM HHTEPHET-IUCKYpPCE C
Y4eTOM €ro >KaHpOBOH CHelU(PUKH U KOMMYHUKATUBHBIX cTpareruii [Komuesckas,
2021].

WNHTepecHBIME TIPEICTABISAIOTCS TaKKe HAy4yHbIE TPYAbl 3apyOeKHBIX
YUEHBIX, KOTOPBIE MOCBSIIECHb U3yYEHUIO TEPMUHOJIOTHH Typu3Ma U pa3paboTKe
0a30BbIX MOHATUH AaHHON cdeprl [Baron, 1984], sBomionuu myTemecTBUA
tepmuHoONornu Typusma [Hunt, Layne, 1991], BamsiHHS MOJIE30BaTEILCKOTO
KOHTEHTa Ha IIOBEJACHUE TYPHUCTOB IMpHU IUIaHHMpOoBaHUM ImyTtemecTBus [Cox,
Burgess, Sellitto, Buultjens, 2009], TepMHHOJIOIMH PEIMTHO3HOIO TypHU3Ma B
unayctpun rocrenpuuMmctBa [Kiipeli, Koc, Hassan, 2018], BugoB u THUIOB
Typu3Ma, a TakKKe BOIPOCOB CTaHIApPTU3AllMM TEPMHUHOJIOTUU TypHU3Ma
[Comanescu, 2018], kracTepHOro IpeICTaBICHHS TEPMHHOJIOTHH Typusma [Say,
2021], omnucaHurO OCOOEHHOCTEl B3aUMOOTHOLIEHHWS fA3bIKA TypU3Ma H
cormosioruu [Blanca, 2018], aktyanbpHO# mpoOJeMbl KOHIENTYyaTU3alluu sI3bIKa
typusma [lglesias, 2016], HoBoii tekcuku Typu3ma [Wilson, 2018] u np.

HccnenoBanue aHIIIMHUCKON TYPUCTUUYECKOM TEPMHUHOJIOTUHA AKTYaJdbHO
BBHUJIy €r0 AHTPONOOPUEHTHUPOBAHHOCTU M MEXIMCUUILIMHApHOCTU. MHmycTpus
TypU3Ma — 3TO HOBBIA COI[MAJIBHO-DKOHOMUYECKUH, COUHUAIBHO-KYJIBTYPHBIN H
Hay4HbIH (heHOMeH. Bnusinue naHHoro ¢eHOMEHa Ha pa3iuydHble Chephbl KU3HU
COBPEMEHHOI'0 COLIMYMa, €ro BaKHOCTh JJISi COLMOKYJIBTYPHOTO B3aMMOJIEHCTBHS
JIOJIEM W pa3HbIX HApOJOB, a TAKXKE JJISI PAa3BUTHS YKOHOMUKU MHOTHX CTpaH
OOyCNOBWJIM HEOOXOIMMOCTh B QHAJIW3€ M OCMBICIIEHUU CHEUUATbHOW U
TEPMUHOJIOTMYECKON JIEKCUKH TYPUCTUYECKOTO JUCKYpCa B AHTJIMMCKOM SI3bIKE Ha
OCHOBE KOMIUJIEKCHOIO KOTHUTHBHO-CEMAaHTHUYECKOro MccienoBaHusa. Haumnas c
KoHIla XX BeKa M J0 HBIHEIIHETO0 BPEMEHU B MUpE HAOJI0JaeTCs OyM Typu3Ma,
MOSIBJIECHUE HOBBIX BHUJIOB M (opM Typusma U, CIeAOBaTEIbHO, AKTUBHOIO
BHEJIPEHUS HOMUHUPYIOIIMX JAHHBIE SIBJIEHUS TEPMUHOB, UCCIIEIOBAHNE KOTOPBIX
MPEICTABIISETCS AKTYaJIbHBIM.

O0bexkTOM  qHccepTalMu  SIBISICTCS  AHIJIMHCKash  TypUCTHYECKas

TCPMHUHOJIOTHA.



HpenMeT HCCJIICAOBAHNA BbICTYIIAIOT KOFHI/ITI/IBHO-(l)yHKI_II/IOHaJIbHBIe nu
CTPYKTYPHO-CCMAHTUYCCKHC XapaKTCPHUCTUKHU AHTJINHCKHUX TYPUCTHYCCKHX
TCPMHUHOB.

MaTepnaJI HCCJICTOBAHUS ITOCITYKWUIN O6H1€HayT-IHBIe, Y3KOCIICINAJIbHBIC 1
JKapTrOHHBIC aHTJINHCKHUE TYPUCTHYCCKHC TCPMUHOJIOTHYCCKHUC CAUHUIIBI,
U3BJICUEHHBIC METOAOM CIUIOIITHOM BBI60pKI/I nu3 JIGKCI/IKOFpa(bI/I‘IeCKI/IX HUCTOYHHUKOB
(TOJKOBBIX CJI0Bapey, TCPMHHOJIOTHYCCKUX CJII0Bapen-CIIPaBOYHUKOB,
3HHPIKJIOH6,Z{PII7'I), MYHLTHMG,Z[HfIHLIX n OHJI&IZH-HCTOQHHKOB, PCKIaMHBIX H
I/IH(I)OpMaHHOHHI)IX MAaTCpUaJIOB Ha aHTJIUHCKOM A3BIKEC, CBA3aHHBIX CO C(bepoﬁ
UHAYCTpUU TypusMma. MarepuanoM mnociayxuin pAanHble cioBapeil Collins
Dictionary (https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tourist-industry),
Merriam-Webster Dictionary (https://www.merriam-
webster.com/dictionary/tourism), cioBapst HoBo# jexcuku Wordspy: The Word
Lover’s Guide to New Words (https://www.wordspy. com), a Take JTaHHbIE
caiitoB  https://www.amenitiz.com/blog/what-are-the-different-types-of-tourism,
https://tourismnotes.com/travel-tourism/, https://colorwhistle.com/types-of-

tourism/,  https://tourismteacher.com/types-of-tourism-glossary/,  coaepxarue

JI0OCTaTOYHO MIMPOKHIA MepeueHb TEPMUHOJIOTHUECKUX €IUHUIL Chepbl UHAYCTPUU
Typu3Ma.

Oo0mmii  od6bem  kaproteku  coctaBmn 2100  TypucTHYecKHX
TEPMUHOJIOTHUECKUX €TUHUI] HA aHTJIMHACKOM SI3BIKE.

I'mnore3a paGorbl. Ha ¢dopmupoBanume u pa3BUTHE aAHIJIMICKOM
TYpPUCTHIECKOU TEPMHUHOJIOTHH OKa3bIBAIOT OosbII0€e BIIMSTHUE
OKCTPAIMHTBUCTHYECKUE  (DAKTOphI,  4YTO  CIOCOOCTBYeT  0Opa30BaHUIO
TEPMHUHOJIOTHYECKON  JIGKCUKM  TOCPEJICTBOM  MHOTOYHCIEHHBIX  BEKTOPOB
acconmaruii. COBOKYIMHOCTh  TYpUCTHYECKHX TEPMHUHOB  PEMPE3CHTUPYET
CTPYKTYpPHI CIELUATIBHOIO 3HAHHUSI B TYPUCTHUECKOM IUCKYpCE, KOTOPbIE MOTYT
OBITh TIPECTABJICHBI HEPAPXWYHO W CUCTEMATH3UPOBAHO B BUAEC (GPEHMOBOIA

MOACIIN.


https://tourismteacher.com/types-of-tourism-glossary/

Henbio wuccieI0BaHUA SBIACTCS ONPENEIECHUE CTPYKTYpBL, COCTaBa,
TUTOJIOTUYECKUX  OCOOCHHOCTEM, a Takke OCHOBHBIX 3aKOHOMEpPHOCTEU
(GOopMUPOBAaHUSA AHIIMMCKOW TYPUCTUYECKOM TEPMHUHOJIOTUU  IOCPEICTBOM
KOTHUTUBHO-CEMaHTHUYECKOT0 aHAJIN3a UCCIIETYEMBIX ITPOLIECCOB.

[TocTaBieHHas 1enb ONPEAEIIUIIA CIEAYIOIIUE 344291 UCCACAOBAHNS:

1) BBIABUTH XapakTEpHbIE NpPHU3HAKU JUCKypca Typu3Ma U YCTaHOBUTH
dakTopel, 00ycnoBuBIIME (HOPMUPOBAHUE CHEIHATBHOM U TEPMUHOJIOTHYECKOM
JIEKCUKHU TYPUCTUYECKOTO AUCKYpPCA B AHITIMICKOM SI3BIKE;

2) Ha OCHOBE (ppeliMOBOro aHanM3a MNPEACTABUTH JIOTMKO-TIOHATHIHYIO
CTPYKTYpPY M KOHUENTYaJIbHYI0 OpPraHM3alMI0 aHIVIMMCKOM TYpPHUCTHYECKON
TEPMUHOJIOTHH;

3) BBISIBUTH U  M[POAHAIM3UPOBATH  MOJEIM  TEPMHUHOJIOTMUECKOU
MeTadopHu3alnuy B TYpPUCTHUYECKOM JTUCKYPCE;

4) onucaTh JEKCMKO-CEMAaHTUYECKUE, CTPYKTYpPHbIE M CHHTAKCHUECKHE
O0COOEHHOCTH TEPMUHOOOPA30BaHUs TYPUCTHUECKOW TEPMUHOJIOTHH;

5) yCTaHOBUTH POJIb )KAPTOHHOM JIEKCUKU B (HOPMHUPOBAHUM TEPMHUHOIOTHU
TYPUCTHUYECKOTO TUCKYpCa.

Metoabl M mnpuemMbl HccjaenoBaHus. B pabore ObulM TpPUMEHEHBI
CIIEYIOIME METO/bl U MPUEMBbI UCCIIEIOBAaHUS: METOAbI HAOIIOACHUS, CPAaBHEHHUS
U 00001IeHUs; METOAbl CTPYKTYPHOIO M KOMIIOHEHTHOI'O AaHaJIW3a; METOJbI
KJacCUpUKAUMU M  CHUCTEMAaTH3alUu JUIsl TEMaTU4ecKoW cTpaTuuKauuu
AHTJIMACKON TYpUCTUYECKOW TEPMHHOJIOTHUN; METOANKA (PEHMOBOr0O aHaIM3a JJIs
NOCTpOeHUs1  (PpeliMOBO-CIOTOBOM  MOJENM TYPUCTHYECKOW TEPMHUHOJIOTHU;
METO/IMKA MeTapOopUIeCcKOro MOJIEJIMPOBAHUSA TUISL ONMCAHUS
MeTa(OpU3UPOBAHHBIX TEPMUHOB TYPUCTHUECKOTO TUCKYpCa.

IHos10:xeHNs1, BBIHOCMMbIE HA 3aLUTY:

1. Cucrema aHTIIMHACKOW TYypUCTHUUECKOW TEPMHUHOJOTUHA 0Opasyercs Mo
BIIUSIHUEM AKCTPATMHTBUCTHUECKUX (bakTopos, 00yCIIOBUBIIIMX ee
IPUHAIEKHOCTh KaKk K MPOodeCcCHOHAIbHOMY, TaK U K OOMXOJHOMY IHCKypcaMm,

CJICOA0BATCIbHO, €€ OTIIMYACT MHTCIPATUBHOCTD U MCKANCHUIITIMHAPHOCTD.



2. TypuCTUYECKUI JUCKYPC OTIIMYAETCS CIOXKHBIMH KAaHPOBBIMU U TAKTUKO-
CTPAaTETUICCKUMH XapaKTEPUCTUKAMHU, YTO OOYCIOBJICHO €T0 MOJUIUCKYPCHBHBIM
XapakTepoM,  MHOTrooOpa3MeM  THUIIOB  KOMMYHHKAaHTOB U  BPEMEHHO-
MPOCTPAHCTBEHHBIX XAPAKTEPUCTUK. TEPMUHOJOTHUS TYPUCTUUECKOTO AUCKYypca
aKTyaJqu3upyeT JHUCKYpPCUBHBIE U COIUANIbHbIC TMPAaKTUKU TypuU3Ma Kak
COLIMAJIBHOTO SIBJICHHUS.

3. Cucremaru3anysi aHIVIMACKOM TYPUCTUYECKOM TEPMHHOJOTMU U
OMKMCAHKUE €r0 JIOTUKO-TIOHSITUIHHONW CTPYKTYphl U KOHIIENTYaJIbHOW OpraHu3aiuu
HanOonee HGPEeKTUBHBI TpU TOCTpoeHHH (dperiMoBoil Moxaenu. DpeiimoBas
MOJIEIb AHTJUHUCKOM TEPMUHOJOTUM TYPUCTHYECKOIO AUCKypca MPEICTABISET
co00ll MHOTOYPOBHEBYIO HEPAPXUYECKYI0 CTPYKTYpPY CIOTOB, CYOCIOTOB H
cyodpeitmoB. Haubosiee cioxxHasi opraHuzamusi ¢ OOJIbIIUM KOJIMYECTBOM CJIIOTOB
u cyocinoToB oTmevaerca B cyOdpeiimax «Types of tourism / Buasl u Tumbl
Typusma» u «Tourism Services / Ycinyru B cepe HHAYCTPUH TYPU3MaY).

4. BeIBIIEHUE B TYPUCTHUYECKON TEPMUHOJIOTUN 3HAYUTEIBHOIO KOJIMYECTBA
MeTaOpU3UPOBAHHBIX TEPMHUHOB CBHJIETEIBCTBYET 00 aKTUBHOM MPOIECCE
CIUSIHUSI HAYYHOW Y HAMBHOM KAPTHUH MHUPA B TYPUCTHUYECKOM JUCKYpPCE.

5. JdepuBanmoHHble 0COOCHHOCTU (POPMUPOBAHUS TEPMUHOB-HEOJIOTU3MOB B
TYPUCTUYECKOM IUCKYPCE B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM SI3BIKE HAXOMST SPKOE
OTPaKEHHE B KOPHOPATHUBHOM >KAprOHE, 3aHUMAIOIIEM 3HAYUTEIBHOE MECTO B
TYPUCTUYECKOU TEPMHUHOJIOTHH.

TeopeTnko-MeTO10JI0THYECKYO 0a3y MCCIEIOBAaHUSI COCTABWIM HAYYHBIE
UJEM W KOHIIEMNIMH, pa3paboTaHHblE B 00JACTSIX, MOCBAIIEHHBIX MpoOiemMam
U3Y4YCHUS TEPMUHOJIOTUM U TepmuHonepuBanuu (ABepOyx, 2005; Anumypanos,
2012; bopucosa, 2008; bysnoBa, 2012; Bonoauna, 1997, 2000; I'onoBun, KoOpuH,
1987; TI'puneB-I' puneuu, 2008; Jlekiuuk, 2009; Jleiunk, Illenos, 2004;
Cynepanckas, Ilomonbckas, BacuibeBa, 2012 u ap.); KOTHUTHBHOIO aclieKTa
tepMuHoioruu (ApyTioHoBa, 1998; I'onoBanoga, 2013; JlembsinkoB, 2015; 1BuHa,
2003; Mak Kopmak, 1990; Manepko, 2003; Munckuii 1979; HoBogpanosa, 1997,
2000; Optera-u-I'accer, 1990; Copokuna, 2007; Lakoff, 1993; Lakoff, Johnson,



2003 u np.); Typuctuueckoro guckypca (HoBukosa, 2014; Mutsruna, 2009;
Momnsra, 2010; Dann, 1996; Comanescu, 2018; Say, 2021 u ap.).

Hay4ynasi HOBHM3HA WHCCJIENOBaHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO BIIEPBBIC
MPEACTABICHO CHUCTEMHOE M  MHOTOACHEKTHOE  ONUCAHUE  AHIJIMICKON
TYPUCTUYECKOW TEPMHUHOJIOTUM C TMO3ULIUNA KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOIO U
JEPUBALIMOHHOTO MOJIXOAOB. PacKpbhIThl M ONMCaHbl 3KCTPATUHIBUCTHYECKHE
dakTopel  HOPMHUPOBAHMSI  AHTJIIMHUCKONW  TYPUCTHYECKOW  TEPMHUHOJIOTHH,
pa3paboTaHa KaTerOpUaNbHO-TIOHSATHMHAS W TeMaThueckas KiIacCHU(pUKAIUS
AHTJIMMCKUX TEPMUHOB TYPUCTUYECKOTO JTUCKYpCa; TEPMUHOJIOTHS
TYPUCTUYECKOTO JHUCKypca MpeJCTaBlieHa B BHUJE (PpeMOBO-CIOTOBOM MOJEIH;
BBISIBJICHBI U OMKCAaHbl MeTahOpUUECKUE MOJIEIHU AHTJIMUCKUX TEPMUHOB JIaHHOMN
chepbl Kak HOBOW (opMUPYIOUIEHCS TEPMUHOJOTUM; MPOBEICH MOAPOOHBIN
aHaJu3 CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUX OCOOCHHOCTEH aHTJIMHUCKUX TYPUCTHYECKUX
TEPMUHOB.

HoBbiM mipencTaBisieTcsi aHaIUM3 W ONKMCAaHUE 3HAYUTENBHOTO IUIacTa
TEPMUHOJIOTHYECKUX EAWHUL, MPUHAMICKAIIUX KOPHOPATUBHOMY KaprOHY
TYPUCTUYECKOTO TUCKypca

Teopernueckasi 3HAYUMOCTDH JIUCCEPTAIMOHHON PaOOTHI 3aKIIOYAETCS B
yrayOJeHur TPEeNCTaBIeHUH O KOTHUTHBHBIX MPOIECCaX TEPMHUHOICPUBAIIUU.
KommiekcHOoe  u3yueHHE€  KOTHUTHUBHO-(YHKIIMOHATBHBIX U CTPYKTYpHO-
CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEM AHTJIMHCKUX TYPUCTHUYECKHUX TEPMHUHOB BHOCHUT
BKJIAJl B pa3BUTHEC KOTHUTHUBHOTO TEPMUHOBEICHUSA, TEOpUU MeTadopshl,
TEPMUHOJIOTUYECKON  JepuBanuu.  V3ydyeHHe  KOTHUTHBHBIX  MPOIECCOB
dbopMHUpOBaHUS ~ AHTJIIMICKONW  TEPMHUHOJOTUM  TYPUCTHMYECKOTO  JIUCKypca
pacuupsier TpeAcTaBieHUsT O MeToaax (¢pelmMoBoro U  MeTahOpUUYECKOro
MOJICTTUPOBAHUHN OTPACIICBON TEPMUHOJIOTHHU.

IIpakTnyeckasi HEHHOCTb IPOBEJICHHOTO HWCCIEIOBAHUS 3aKIIOYaeTCs B
TOM, YTO BBIBOABI W PeE3yJbTaTbl pPabOThl MOTYT OBITH HCIIOJIb30BAaHbI B
MPETNOIaBaHNH YHUBEPCUTETCKUX KYPCOB JIEKCHKOTpaduu, TEOpUH HOMUHAIUH,

Teopun NPo(hecCHOHATHFHON KOMMYHUKAITNH, JTEKCUKOJIOTUN aHTIUNCKOTO S3bIKa,
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B pa3pabOTKe CHEIKYPCOB U CIEIICEMHUHAPOB 10 KOTHUTUBHOMY TEPMUHOBEACHHUIO,
a TakKe MPHU HAMTMCAHWU BBITYCKHBIX KBATM(PUKAIMOHHBIX pad0T, MAaTUCTEPCKUX U
KaHJIUJIATCKUX JUCCEPTALMA 10 JaHHOU MpoOIeMaTHKeE.

Marepuainbl UcCCIeIOBaHUS MOTYT TakKe€ HCIOJIb30BAThCS B IPAKTHKE
MpenoJaBaHus aHTJIUMCKOTO S3bIKa B paMKaXxX MOJTOTOBKHU CIEHHAIKNCTOB B cdhepe
TypU3Ma U UHAYCTPUUA T'OCTETPUUMCTBA.

Anpobauuss padorbl. OCHOBHBIC TMOJOXKEHUS W BBIBOJBI JAHCCEPTAIUU
JOKJIQbIBAIMCh W OOCYXJaUCh Ha 3acefaHusX Kadeapbl JIUHTBUCTUKUA U
MEKKYJIbTYPHOUI KOMMYHHKAIINH PocroBckoro roCcyJ1IapCTBEHHOTO
SKOHOMHUYECKOTO YHUBEPCUTETA, a Takke ObUIM MPEeACTaBICHbl Ha HAyYHBIX
KOH(epeHIUIX pa3Horo ypoBHs: MexXBy30BCKOM oHIaH-KOHpepeHn «Hay4aHo-
METOJNYECKOE 00eCIeueHNe MPernoiaBaHus MHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ha HESI3BIKOBBIX
(dakynpTeTax B CBETE TEOPUU U MPAKTUKU MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIUK»
(AT'Y, Maiikon, 8 wutons 2022 r.), Bcepoccuiickoit ¢opcaiiT-ceccun «S3bIK,
KyJlbTypa, oOpa3oBaHue: BbI30BbI U nepcnektuBsl» (BI'Y, Bonrorpan, 22 anpens
2022r.), MexnyHapoaHoi HayuHO# koH(Depennuu «Scientific research of the SCO
countries: synergy and integration» (ITexun, KHP, 28 cenTsiops 2022).

[To Teme muccepranmu omybnukoBaHo 10 Hay4yHBIX paboT, B ToM ymcie 6
cTaTell B M3JaHUAX, pekoMeHaoBaHHbIX BAK MuHucTtepcTBa HayKd U BBICIIETO
oOpazoBanus Poccuu.

Crpykrypa paborbl. Jluccepramusi COCTOUT W3 BBEJCHMS, TpEX TIJIaB,

3aKJIFOYEHHUS U CIIMCKA JINTEPATYPHI.
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I''TABA 1. TEOPETHYECKHUE OCHOBbBbI U3YYEHUA
TEPMHUHOJIOI'MU TYPU3MA

1.1. OcHoBHBIE HampaBJCHHUS HCCJICT0BAaHUA TCPMHUHOJOI'UA B CBETE

KOIHUTUBHO-AUCKYPCUBHOTO IMoAX0aa

B pamkax manHOTro maparpada M3ydaroTcs OOIIHe MOHSTHS TEPMUHOJIOTHH
KaK HayKH, €€ aKTyaJlbHOCTb W 0a30BbI€ MOAXOAbl K U3YYCHUIO KOTHUTHBHOTO
TEPMUHOBEICHUSL.

Baxnenmmi pasnaen A3bIKO3HAHUSA, TEPMUHOBEICHHE, SBIIETCA OJHOW M3
HamOoJiee JUHAMUYHBIX U, OJIHOBPEMEHHO, JIOCTATOYHO HCCJIEIOBAHHOMN
ob0nactero. Illupora oxBaTa Marepuana W HAy4YHBI MPOTPECC MO3BOJISAIOT
TEPMUHOJIOTMM  OCTaBaTbCs TaKKe M HaumOoJee aKTyaJbHOM  00JacThIO
JUHTBUCTUKUA. [lpu 3TOM OTMETHM, 4YTO OTHOCUTEIBHO OAa30BBIX TMOHATUN
«TEPMHUHOJIOTUSD U «TEPMUHOCHCTEMA» B TEPMUHOBEICHUN HET €MHOIO MHEHUS
10 3TOMY Bompocy. B Hammx u3bIicKaHUsIX MbI pasaeisieM MHeHue B.M. Jleiunka,
YTO «TEPMHUHOJIOTHS — 3TO COBOKYMHOCTb TEPMHHOB, HE OOBEIMHEHHAs KaKOM-
MO0 TEOopHel WM KOHIEMIUEH, COOTBETCTBEHHO, HE OTpaXkarolas BCE MOHSITHUS
JAHHOW HayKM WM OTpacid TEXHUKH, a TEPMHUHOCHCTEMA, HANpOTUB, —
COBOKYITHOCTb TEPMHUHOB, C(HOPMUpPOBAHHAsI Ha OCHOBE OJIHOM TEOpUU WIIHU
KOHIICTIIIUY ¥ OTPAXKAIOIAsl CBSI3M BCEX MOHSATUN ONPEACICHHON 00J1aCTH 3HAHUS
[JTefiuuk, 1981: 122].

Haubonee €émkoe ompeneneHue akTyalbHOCTH HCCIEIOBAHUS TEPMHUHOB U
TEPMUHOJIOTMM TNPUHAJICKUT, HAa Ham B3raag, B.M. Jleinuuky. B cBoei
MoHorpadguu «TepMUHOBEICHHUE: MPEAMET, METOJIbI, CTPYKTypa» OH nuiieT: «B
CBSI3M C COBPEMEHHBIM MPOTPECCOM HAYKM M TEXHUKUA U COMYTCTBYIOIIMMH EMY
COI[MAJbHBIMU  M3MEHEHUSMH, BbI3BIBAIOIINMHU  PAJUKAIBHYI0 TEPECTPOUKY
MOHATUMHOTO arapara MHOTUX HAaYYHBIX JUCIUIUIMH U BO3HUKHOBEHHUE HOBBIX
OTpaciey 3HaHWs, BO3HUKAIOT HOBBIC TMIOHATUSA, 4YTO PE3KO YBEIMYUBACT

HOTpe6HOCTI) B HOMMHHAIINU. Bce 910 INpUBOAUT K TaK Ha3bIBACMOMY
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,,TEDMUHOJIOTUYECKOMY B3pbIBY , T.€. K MAacCOBOMY BO3HMKHOBEHHIO HOBBIX
TEPMHUHOB, TEPMUHOJIOTMYECKUX IOJIEH W LIENBIX TEPMUHOJOTHYECKUX CUCTEM, U
BHOCHUT CEpPbE3HBIE M3MEHEHUSI B CYIIECTBYIOIINE TEPMHUHOJIOTHYECKUE CHUCTEMBI.
3ajaya JMHIBUCTOB B TOM, YTOOBI NPEBPATUTH ,,TEPMHHOJOTMYECKHIA B3pBIB”,
HOCSIIIIMI BO MHOTOM CTUXHMIHBIA XapakTep, B yHpaBisieMblid nporeccy [Jlenuuk,
2002: 250].

Cno)XHOCTh HMCCIEAYEMOIO SIBJIIEHHA omnpeaeauia OoNbIIoe KOJIUYECTBO
neUHULIN TEPMHUHOBEICHUS, TOM 4YHCJIE KaK «ydyeHue o0 o0pa3oBaHHH,
(GYHKIIMOHUPOBAHUU U cocTaBe TepMuHOB» [[lerymkoB, 1972: 102], «pazmen
A3BIKO3HAHUSA, HW3YYalOlIMid COBOKYMHOCTH TEPMHUHOB, HUX TIPaMMaTHYECKYIO
OpraHu3alui0 U 3aKoHbl (QyHKIMOHUpoBaHus» [['omoBuH, KoOGpun, 1987: 7].
TepMuHOBEAEHHE — ATO «OOIIAsi COBOKYINHOCTb CHEIHAIbHBIX HAUMEHOBAHUUI
pa3HbIX oOOJlacTed HAyKMd M TEXHUKH, (QPYHKOUMOHHMpYIOIIUX B  cdepe
npodeccuoHanbHOro oO0IeHus. B y3koM NOHMMAaHMM TEPMHUHOJOTUS — 3TO
COBOKYNMHOCTb ~ TEPMHHOB OJTHOM objacTi  3HaAHUA, OTpaxaroas
COOTBETCTBYIOIYI0 COBOKYITHOCTh MOHATHH. B mmpokom — oOuiasi COBOKyIHOCTh
TEPMUHOB Bcex obJiacTel nesarenpbHoCTH [[lanunenko, 1972: 5].

JIns manbHEWIIero MccieaoBaHus OMpenenuMcs ¢ 0a30BBIMHM TMOHSTHSIMU,
KOTOpBbIE TAaKX€ BBI3BIBAIOT CJOKHOCTH B auddepeHnmanvi B HAYYHOM U
npo(ecCUOHANbHOM JUCKypcaxX, a TakKe OMNpEAeNIeHHs CTaTyca BBIIEIEHHBIX
CHEUUAIIBHBIX €UHULL C TOYKU 3PEHUS CTEIIEHU UX TEPMHUHOJIOTU3ALINH.

JInst 3TOrOo omnpenenuMmcs ¢ KPUTEPUSIMHU CTENEHW TEPMUHOJOTHU3ALUUU U
MONBITAEMCS BBISIBUTh TPaHUIIBl TMEPEeXoJa CHEIUaIbHbIX E€IUHUIl W3 OJIHOU
KaTeropuu B Jipyryro. CriennaibHasi HOMUHAIUS, 0 MHEHUIO Pa3JIMYHbIX YUEHBIX,
OCYUIIECTBJISIETCS.  TIOCPEJACTBOM  TEPMHHOUJOB  («CXOJIHBIE C  TEPMHUHOM
HAaUMEHOBAHUS, KOTOPbIC HE YJOBJETBOPSIOT HEKOTOPHIM KPUTEPHUSM TEPMHUHA)
[JTetiuuk, 2009: 65], mpOTOTEPMUHOB («CIELHAIbHBIE JIEKCEMBI, MOSBUBIIUECS U
MPUMEHSIIONIMECS] B JIOHAYYHBIM TME€pUOJ Pa3BUTHS CHEIUAIbHBIX 3HAHUU, U
MOATOMY OHM Ha3bIBAIOTCSl HE MOHATUSIMU (OHU BO3HHUKAIOT C MOSIBJIEHUEM HAYKH),

a coeuuainbHbIMU  TpeacTaBieHusiMu»  [['puneB-I'puneBuu, 2008:  44],
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NpeATepMUHbI («IepBOHAYaIbHbIE HAMMEHOBAHUS, OCHOBAaHHbIE Ha ‘‘TIEPBOM,
OpocaroniemMcs B ria3a npusHake” oObekTay [Jleituuk, 2009: 65]. BaxxHo Takxke
pasrpaHu4MBaTh NOHITHUS TEPMUHOB, HOMEHOB U MPO(HEeCCUOHATU3MOB.

C.B. I'puneB-I'puHeBUY ompenensieT HOMEH KakK «...pJblK, 3THKETKa,
MapKupoBKa. J[JI1 HOMEHKJIATypHON €IMHULIBI OCHOBHOM SIBJISIETCS HOMUHATHBHAS
dbyHKIMS, a 111 TepMUHA — curHUuKaTtuBHas» [['puneB-I'punesuy, 2008: 41].

[Tpodeccrnonanu3mel 3aHUMaOT 0CO00E MECTO B HOMUHUPOBAHUHU HAYYHBIX
¢dbenomeHoB. MIx OCHOBHOE OTJIMYME OT TEPMUHA COCTOUT B TOM, YTO OHU OBITYIOT
HE B Hay4YHOM JUCKypce, a B OOUXOJHOM. Y HHUX HET JHUTEpaTypHOU
HOPMUPOBAHHOCTU. DAKTUYECKU, OHU SIBJISAIOTCS CUMHOHMMAaMU TEPMUHOB W, MPHU
ynadyHou Qopme, MOryT HHOrAa (HOpMaU30BaThCSd M TEPEUTH B KATETOPHUIO
TEpMUHA.

3aciy’)kMBaeT BHUMAaHHS KaTEropHsl JIEKCEM, KOTOPYIO HCCIEI0BaTEIN
OTIPENEISIIOT Kak mpearepMuubl. OMHUM U3 0a30BbIX MOHATUNA B TEPMUHOJIOTHHU
ABJIAETCSl  MPEATEPMHUH, TMOJ KOTOPHIM B TEPMHUHOJOTMM NOHUMAIOTCA
«CHEeUUaIbHbIE JIEKCEMBI, UCMOJb3yEMbIE B KAUE€CTBE TEPMHHOB [JIi HA3bIBAHUS
HOBBIX C(OPMHUPOBABIIMXCS TOHSATHH, HO HE OTBEYAIOIIUE OCHOBHBIM
TpeOOBaHMSM, TMPEAbIBISIEMbIM K TEpPMHHY (4alle BCEero - TpeOOBaHUIO
kpatkoctu)» [['punes, 1993: 65].

[IpumepoM mpeaTepMUHa, HCHOJIb3YEMOIO B HHAYCTPUU TYpPU3Ma, MOKHO,
HampuMep, CYMTaTh KoJIokanuio agritourism. Agritourism (holidays organized in
a farm: meals are prepared with natural products and guests are entertained with
handicraft, sporting and agricultural activities) — ato 3aropoaHslii Typu3m (OTABIX,
OpraHM30BaHHbIN Ha (epme: ella TOTOBUTCA W3 HATYPAIbHBIX MPOAYKTOB; TOCTH
MOTYT O3HAaKOMHUTHCA C M3JEIUSIMU MECTHBIX IPOMBICIOB U MOCMOTPETH Cam
MPOLIECC M3TOTOBJICHUS] TAKOW MPOAYKIIMH, & TaKXK€ Y4aCTBOBATh B CIIOPTHUBHBIX
WIH CEJIbCKOXO3SIMICTBEHHBIX MEPONPUATHSX ). CBUAETENBCTBOM
HEO(POPMIIEHHOCTH JAHHOTO MPEATEPMHUHA CIIYKHUT, 10 HAILIEMY MHEHUIO, HATMYUE

CHMHOHMMHNUYCCKHUX TCPMHUHOJIIOTNYCCKUX COquaHHﬁ, HOMHWHHPYIOIINUX Onu3Kue
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noustus. Hanpumep: on-farm tourism - aepapueiii mypuzm, countryside tourism -
oepegenckutl mypusm, rural tourism - ceaxvcruti mypusm.

AHajioruuHas CUTyalusi Habiromaercs ¢ npearepmudoM Ecological tourism:
ecological tourism (ecotourism) — skomypusm,; green tourism — 3e1EHbLI MYPUM,
9KOMYPU3SM.

C TOUYKM 3peHHs] CTPYKTYpHI NaHHbIX eauHull, 1o mHeHuio C.B. ['puneBa —
['puHeBMYa, «K HUM MOYKHO OTHECTH:

1. OnucarensHbli  0060pOoT — MHOTOCJIOBHO€ =~ HOMHUHATHUBHOE
CJIOBOCOYETAHUE, HCIIOIb3yEMOE /I HA3bIBaHUS MOHATHS M TO3BOJIAIOIIEE C
JI0OCTaTOYHOW TOYHOCTHIO OMHCATh €r0 CYIIHOCTh, HO HE OTBEYaroIlee TPeOOBaHUIO
KpPaTKOCTH;

2. COYMHHUTENBHOE CIIOBOCOYETAHUE — COYETAHHUS OJHOPOJHBIX YJIECHOB
TIPETOKCHIS;

3. Coueranue, coJiepkaiiiee MPUIACTHBINA WM JIeeIPUIACTHBIA 000POT.

[IpeaTepMUHBI WCIIONB3YIOTCS B TEPMHUHOJOTHH IS Ha3bIBAaHUS HOBBIX
MOHATUN Ha HEKOTOpOE BpeMs, MOKa He YJaeTcs Mnoao0paTh MOIXOSIIUE
TepMUHBL. OT TEPMUHOB MPEATEPMHUHBI OTINYAIOTCS BPEMEHHBIM XapaKTEPOM,
HEYCTOWYUBOCTBIO  (JOPMBI, HEBBITIOJHEHWEM TpPEOOBaHWN  KPAaTKOCTH U
OOIIENTPUHATOCTH, 3a4acCTyl0 U OTCYTCTBHEM HEWUTpaibHOCTU. B OOJBIIMHCTBE
CJIy4aeB, CO BpEMEHEM MPEATCPMUHBI BBITCCHSIIOTCS TepMUHAMU. B psae cimydaes
— 3aMeHa TpeATepMUHA JIEKCHYECKOW eauHMIIeH, Oojee COOTBETCTBYIOIICH
TEPMUHOJIOTHUYECKUM TPEOOBAHUSM, 3aTATUBACTCSA, M MIPEATEPMUH 3aKPEIUIACTCS B
CHelUalbHOW JIEKCHKE, MpuoOpeTass YCTOWYMBBIA XapakTep U CTAHOBSCH
kBazutepMuHoMm )» [['puneB-I"punesuy, 2008: 45].

YuuteiBass 0COOCHHOCTH AHTJIMMCKOTO $I3bIKA, B YaCTHOCTH, KOHBEPCHIO,
Omaromapsi KOTOpPOW CYIICCTBUTEIBHBIC B OMNPEICICHHOW TMO3UIIUU BBITIOJHSIOT
GyHKIHUIO OmpeneneHus, MPEATCPMUHBI, COJEpKaIlUe OMUCATEIBHBIM O00O0pOT,
3a4acTyl0 00pa3oBaHbl C TIOMOIIBIO COYETaHHUA OJHOPOAHBIX  UJICHOB

npetoxxenus. Hanpumep: children facilities — ycenyeu ons oemeri, air travel plan-
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epaguk 6030yunoco nymewecmeusi; an outside/inside room — nomep ¢ 6uoom na
yauyy / ¢ 8U0OM Ha 08op.

K cyry0o COYMHHUTENBHBIM NPEATCPMHUHAM MOXKHO OTHECTH, HAIPUMEp:
food and wine - cacmponomuueckuii mypuzm.

K coueranusiM, copepKayM NpUYaCTHBIN WA J€eNPUYACTHBIA 000POT, MBI
OTHOCHM, Harpumep: adjoining rooms — gBa HoMepa rOCTUHUIIBI, PACIOI0KEHHBIX
pSIOM.

MBI TaKke BBIICIHWIN TPYIITY MPEATEPMUHOB, 00Pa30BaHHBIX C TOMOIIBIO
NpeUIOKHBIX Hapeunit (prepositional adverb), nanpumep:

off-peak travelling (off-season travel) — noezoka ne 6 ceson, overtourism-
U30BIMOYHDBLL MYPUSM (8 NOCTIeOCMEUU YPE3MEPHO20 KOIULECMEA MYPUCTOE).

BaxxHoe MecTO B TEpMHHOJIOTMH 3aHMMAET CTCIEHb TEPMHHOJIOTH3AIIUH
JIEKCEMBI, ompe/iessieMasi Kak KBa3UTEPMUH.

MHorue  HWcciaenoBaTeaM  OTMEYAKOT  CIOKHOCTh  auddepeHmuaum
npeATepMHHAa M KBasuTepMmuHA. OIHAKO KBa3MTEPMHH YK€ O0IagaeT TaKMMH
CBOWCTBAMH Kak IEJIbHOO(MOPMIICHHOCTb, ITOCTOSIHCTBO JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO
COCTaBa, 4YacTO OH O00JIagaeT TaKkKe HIAMOMATUIHOCTHIO, METa(OPHUYHOCTHIO,
CBSI3bIO C MMEHAMH COOCTBEHHBIMHU.

DTUM  XapaKTEPUCTUKAaM  OTBEYAIOT  CICAYIOUIME  KBa3UTCPMUHBI,
BBIJICICHHBIE HAMHM B TYPHUCTUYECKOH TEPMHHOJIOTMH B aHIJIMHACKOM  SI3BIKE,
Harpumep:

Hotel Garni — omenw 6e3 pecmopana (dasice 6e3 3aempaka);

rainbow tourism, LGBT tourism (gay tourism) — JII' 6T-mypu3sm;

travel bubble, tourism bubble — wmeradopusnpoBaHHbBI KBa3UTEPMHUH,
OCHOBaHHBI Ha CXOJICTBE ¢ (DYHKIMEH BO3MYIIHOTO MIAPUKA — OH H30JHPYET
KOrO-TO WJIM YTO-TO OT KOHTAaKTa C BHEWIHEH cpefoi, 4ro u TpeOyeTcs s
KapaHTHHA B YCJIOBHSX MAHIEMHUHM JIJIS TEX, KTO OTHPABJISCTCS B MOE3KY B CTPaHY
c 0ojee MATKHM KapaHTUHOM. KapaHTHH-TYPH3M, KapaHTUHHBIA TypuU3M B

TYPHUCTUYCCKYIO 30HY CO CMATYCHHBIM KapaHTHHHBIM PCKUMOM;
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Spa (SPA) — pesyapTaT  TEPMHHOJIOTHM3AIMM HMEHH COOCTBEHHOTO.
[IpenmonararoT, 9YTO Ha3BaHUE MPOU3OLLIO OT Oenbruiickoro kypopta Cma, e
MPaKTUKYIOT JICYEHUE M O3/I0PABJIMBAIONIE MPOLEAYpPHl MOCPEACTBOM BOJO- U
TpsI3eTICUCHIS;

junket business — urpoBoit Typusm. [IpakTuKyeTcss B KpPYIHBIX ILIEHTpax
a3apTHBIX UTp, Takux kak Jlac-Berac u ap. OpranuszaTopsl Takoro BUAa TypusMa
MpeIararoT MakeT O€CIUIaTHRIX YCIYT MO MPOKUBAHUIO, Pa3MEIICHUIO U ITUTAHUIO
[P YCJIOBUH, UTO TOCTh OYJET UTPATh B KA3UHO;

suicide tourism — myTeliecTBHE B CTpaHy, IJi¢ pa3pellieHa dBTaHa3us, C
IEBI0 TIOKOHYHTH C JKU3HBIO — CYUITHIATLHBIN TYPHU3M.

CoBepIIIeHHO CIPaBEJIMBO OTMEUAETCS, YTO «KBa3UTEPMUH (HOpMUpPYETCS
Ha BTOPOM dTare TePMUHOJIOTH3anHA. HauBhICIIeH CTENEeHbI0 TEPMUHOIOTH3AITUN
o0namaeT TEPMHUH, KOTOPBI COOTBETCTBYET TPETbEMY OTaly 3aKperiCHUs
CrienuaibHOW eANHUIIBI B si3bIKe. [lepexoll cnenuaibHbIX HOMUHAIMNA U3 OJHOTO
paspsiga B JIPYyroil OTpakaeT JIWHAMUKY TEPMUHOJIOTHH Pa3BHBAIOMICHCS
npeaMetHoi obmactuy [[lomoser, 2016: 6].

CpaBHHBasi ypOBEHb TEPMHHOJOTHU3AIMU OMUCHIBAEMBIX TepMUHOB, M.B.
[Tonoeny mnwumer: «HauMeHbllel CTENEHBIO TEPMUHOJIOTU3ALMKU OO0JaTaeT
npearepmuH. bojee BbICOKash cTeneHb TEPMUHOJIOTH3AIMKA Y KBa3WTEPMUHA.
HauBbicmieit cTeneHpio TEepMUHOIOTU3AMK 001a1aeT TepMuH. Kak npearepMuHsl,
TaK U KBa3UTEPMUHBI MOTYT MPUOOPETATh YCTOWYNUBOCTD B CHECIIUAIBHOM SI3BbIKE U
NEePEeXOAUTh B paspsl TEPMUHOB, T. €. U3MEHATH CTENEHb TEPMUHOJIOTH3AIINN)
[TTonosen, 2016: 8].

Tepmun, sBassCh eauHUIEH Tpo(ecCHOHATBFHO-HAYYHOTO 3HAHHUS W
ABPUCTUYECKON E€IWHUIICH, TPEACTaBIsSIeT CO00M 3a(UKCUPOBAHHOE B S3BIKE
HOMHUHUPOBAHHE SIBIICHHS WIIH TIPEAMETA.

[TpuBeneM mpumMepsl TEPMUHOB, YCTOSIBIITUXCSI B TEPMHUHOJIOTUU TypU3Ma:

hiking — newexoouwiii, newuti mypusm,

boating — sooneiit mypusm,
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guest house — cocmesoii Oom, HeOOILWIOU UHACMHBIL OMElb, 6
OCHOBHOM PACNOJIONCEHHBIU 8 YACHMHOM 00Me,

motel —  cocmunuya ¢ napkoexkou  OnL NYyMeEUECMEEHHUKOS.
(TEpMUH-CIUTOK; IPOUCXOIUT OT CIUSHUS IBYX JIEKCEM motorist u hotel).

boarding house — nancuon (vacmnas cocmunuya ¢ npedocmasnenuem
eobl),

hostel — Mypucmu4ecKas basa, xocmen (Oewésas
MONOOENCHAS/CMYOCeHUEeCKas  20CMUHUYA NAHCUOHAM);

camping — eocmunuya 051 A8MOMYPUCMO8 KEMNUHE,

bed-and-breakfast - nourez u saempax;

check-out time - uac, 0o komopozo Heobxo00umo oceob60oumb HoMep 6
0eHb omve30da,

catering — evie30H0e pecmopantoe 06cyHcusanue.

OtMmeTuM, 4T0 HauOOJIbIIEE KOJIUYECTBO MPEATEPMUHOB M KBA3UTEPMUHOB
ObLJIO BBISIBJIEHO B TakKUX o00dacTsIX c@epbl Typu3Ma, KOTOpbIE JTHHAMHUYHO
Pa3BUBAIOTCS M BUJIOM3MEHSIIOTCS TIOJI BIUSHUEM HKCTPATUHTBUCTHYECKUX
(GbakToOpoB, TOSBISIOTCS HOBBIE BHJIBI TypuU3Ma, OTMEYAIOTCS COLUAIbHBIC
U3MCHCHHS B KaTETOPHSAX TYPHUCTOB. Y CTOSBINASACS TEPMHUHOJIOTHS TPUHAIICIKUAT
JIOCTaTOYHO CTAOWJILHBIM 00JaCTsIM UCCIIeNyeMOi 00JacTH, TAaKUM, HAaIlpUMEP, Kak
00J1aCTh TOCTEITPUUMCTBA U TPAHCTIOPT.

Henw3st He coriacutbCsi ¢ MBICHBIO O TOM, YTO «AKTUBHOE BHEIPECHHE
KOTHUTUBHOTO TMOJXOJa B TEPMHUHOBEJCHHE OBLJIO OOYCIOBIICEHO CBSI3bIO
TEPMUHOJIOTHYECKMX MCCIICIOBAHUNA C HAayKaMH O MBIIIJICHUU, a TOYHEEe C
«paclBETOM» JIMHTBOAHTPOIIOJIOTUYECKOTO KOMILUIEKCHOTO TMOJX0Ja K SI3bIKY, B
CBSI3M C YeM JIFOOOH (pparMeHT S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa PacCMaTPHBACTCS B €T0
B3aMMOCBSI3M C SI3BIKOBBIM 00pa3oM dejoBeka. DopMHupoBaHWE KOTHHUTHBHOTO
MOAX0/Ma B TEPMUHOBEJACHUU OOYCIOBIEHO OTCYTCTBHEM  CHEIHATBHBIX
oboOmaromux  padboT, TPEACTABIAIONIUX  HHTEIPATHUBHBIA  «B3TJSI»  Ha
TEPMUHOCHUCTEMY, TO3BOJISIIOIINI TPEACTaBUTh CHUHTE3UPOBAHHBIC 3HAHUS O

JTAHHOM SIBJIEHUU SI3BIKOBOM AeicTBUTENbHOCTIY [['pyHuHa, 2010: 95].


https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=boarding+house&split=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%B8%D0%BE%D0%BD&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?a=118&stem=hostel&l1=1&l2=2&init=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F+%D0%B1%D0%B0%D0%B7%D0%B0&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%85%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BB&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D1%82&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?a=118&stem=camping&l1=1&l2=2&init=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B2&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%B5%D0%BC%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%B3&l1=2&l2=1
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Kak u3BecTHO, rJ1aBHOM M OCHOBHOW €IMHUIICH TEPMUHOJIOTHUU SIBISETCS
TepMuH. OnpeiesieHue TepMUHA JTal0T MPAKTUYECKH BCE JTUHTBUCTHI, POBOSIINE
HCCIIeIOBaHUs B 00J1aCTU TepMHUHOJIOTHU. HekoTophle U3 HUX KpaTKHeE, HalpuMep,
«TepMuH — 3TO OCHOBHOW NMOHATHUMHBIN 3JIEMEHT SI3bIKA JJISI CIEHUAIBHBIX LEIICi)
[Cynepanckas, Ilomonwsckasi, BacunbeBa, 2012: 14], HekoTopble, HaAIpOTHB,
JIOCTATOYHO MOAPOOHBIE M MPOCTPAHHBIC, OINPECIAIONINEe TEPMUH KaK «EIUHUILY
KaKOro-Im00 KOHKPETHOTO E€CTECTBEHHOTO WM HCKYCCTBEHHOTO S3blKa (Yallle
CIIOBO WJIM CJOBOCOYETAHME), CYIIECTBOBABIIYIO paHee WIH CHEIHAIBHO
CO3/IaHHYI0O W O0O0JIQIAIONIyI0 CHCIUAIbHBIM TEPMHHOJIOTHYCCKUM 3HAYCHUEM,
KOTOPOE€ BBIPAXKEHO JMOO B CJOBECHOM (opme, OO B TOM HIM HHOM
dbopMaTu30BaHHOM BHJE M JOCTATOYHO TOYHO M IIOJHO OTpPakaeT OCHOBHEIEC,
CYILIECTBEHHbIC HA JJAHHOM YPOBHE Pa3BUTHUS HAyKH, MPU3HAKU CYIIECTBYIOIIETO
Hay4yHoro mousTus» ['epx, 1991: 17].

JLJI. Hemo6un, aBTOp «TOJKOBOTO TIEPEBOJOBEIYECKOTO CIIOBApS»,
paccMaTpUBaET COBOKYMHOCTh NMPU3HAKOB JIEKCUUECKON €IMHUIIBI, TPUCYTCTBUE
KOTOPBIX B CJIOBE JAa€T OCHOBAHHUS CUMTATh €T0 TEPMUHOM:

«1. CroBoO WM CIOBOCOYETAHHUE CIEIHATBLHOIO (HAyYHOTO, TEXHUYECKOTO,
BOCGHHOT'O U T.II.) f3bIKA, CO3/1aBaeMoe (MMPUHUMAEMOE, 3aMMCTBYEMOE U T.J.) IS
TOYHOTO BBIPAKCHUS CIICIUAIBHBIX TIMOHATHH W O0O03HAYECHHUS CICIHATBHBIX
PEIMETOB.

2. CnoBo, HE AOIMYCKAIOIIEee MOYJISIIUU.

3. CnoBo uWiIM CJIOBOCOYETAHHE, SBISIONICECS TOYHLIM O0O3HAUYEHHUEM
OMPEJICICHHOTO TOHATHUSI B 00JIACTH HAayKH, TEXHUKH, UCKYCCTBA, OOIECTBEHHOMN
JKU3HH.

4. CrnoBo, HaJeNEHHOE KAauyeCcTBOM O0003HA4YaTh HayyHOE TOHSTHUE,
COCTaBJISIOIICE BMECTE C JPYTMMHU TOHSITUSMHM JAaHHOW OTpacid HayKd WU
TEXHHUKH OJTHY CeMaHTHYeCKyto cuctemy» [Hemooun, 2003: 224].

B ompenenenne tepmuna C.[]. IllenoBbIM 3aMETHBIA aKIEHT JIEJIACTCA Ha
CEMHUOTUYHOCTh M MOTHUBHPOBAHHOCTH SI3BIKOBOT'O 3HaKa, OIpPEIesIsIeMOro Kak

TEPMUH:
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1. «SI3biKOBOM 3HaK (CJIOBO, CIOBOCOYETAaHUE, COYETAaHUE CJIOBA WU
CJIOBOCOYETAHHS C OCOOBIMUA CHUMBOJIAMH U T.I1.), BBIPQXKAIOUIUI MOHSATUE KAKOW-
au00 00JIaCTH 3HAHUS W B CUJIy ATOr0 HMEIOMUNA JAeHUHHIUIO (TOJIKOBAaHUE,
OOBSICHEHHE), HA KOTOPYIO CO3HATEIbHO OPUEHTHPYIOTCS HUCIOIB3YIOIIHE 3TOT
A3BIKOBOM 3HAK, SABJISIETCS TEPMHUHOM.

2. SI3pIKOBOM 3HAK SIBISIETCS TEPMUHOM, €CIIM OH BBIPAXkKAET MOHATHE KAKOM-
a100 00JaCTH 3HAHMS U MOTHUBUPYETCS SI3BIKOBHIMU 3HaKaMH, XOTA Obl OJMH U3
KOTOpPBIX  SIBISIETCS  €ro  (JIGKCMKO-CMHTAaKCUYECKOM) 4YacThiO, BBIPaXKaeT
CHeIMaIbHOE MOHSTHE TOW K€ 00JACTH 3HAHMS W MPHU3HACTCS TEPMUHOM B CHITY
. 1» [[enos, 2010: 796].

Takoe [IOHUMAaHUE, Onaronaps BbIJICJICHHBIM CBOMCTBaM
MOTUBUPOBAaHHOCTH,  YHU(UIHMPOBAHHOCTH,  CTPYKTYPHOCTH,  MPUOIMKAET
UCCIIEOBATENsl K  PACCMOTPEHMI0O TEPMMHA B CBETE€  KOTHUTHBHOIO
TEPMUHOBEICHUS. Taxkum o0Opazom, TEPMMUH, ABJISSICH €AUHULIEH
po(eCcCUOHANTbEHO-HAYYHOTO 3HaHUS U ABPUCTHUYECKON €IMHUIIEH, Mpe/ICTaBIIsAET
co0Oi pe3ysibTaT CBA3AHHOIO C HUM MBICIUTENIBHOTO Hpolecca, KOTOPBIM
(buKcHupyeTcss KOHKPETHBIM ONPEEIEHUEM Ha3bIBAEMOI0 TEPMUHOM OOBEKTa WIIH
¢denomena. Jto ero cpoiictBo Bhiaenser M.B. Bomoauna: «Tepmun sBisietcs
0Cc000¥ KOTHUTUBHO-WH(DOPMAITMOHHOM CTPYKTYpPOH, B KOTOPOU aKKyMYJIHUPYETCS
BBIPOKEHHOE B KOHKPETHOM S3BIKOBOM (popMe MpodecCHOHATbHO-HAYYHOE 3HAHHE,
HAKOILJIEHHOE YEJIOBEYECTBOM 3a BECh IEPUOJ €ro CyllecTBOoBaHUsS» [BomonnHa,
2000: 25].

BaxxHO OTMETUTh, UYTO KOTHMTHBHas crHeuudduka TEepMHHA TMO3BOJISIET
BBISIBUTH ~ IIPU  €rO0 aHaJn3e 00JbIIOE  KOJMYECTBO «CKPBITBIX»
DKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX CBEICHUM: MCTOPUYECKHUE M KYJIbTYPHBIE peajivu,
3aMMCTBOBAHUS MPU PACIIPOCTPAHEHUU YNOTPEOICHUs] TEPMHUHA, B3aUMOJCICTBUE
BHEIITHUX M BHYTPEHHHX SI3BIKOBBIX (DAKTOPOB, MPOCIEAUTH PA3BUTHE PA3TUIHBIX
oTpacieil Hayku (opMHpOBaHHME TepMHUHOCUCTEM 3Tux Hayk. I[lo muenuio E.C.
KyOpsikoBO#, KOTHUTUBHBIA TOAXOM «....pa3pelIaeT BBIABUHYTH OIPEACICHHbBIE

MNpCAIOJIOKCHHUA O TOM, IIOUYCMY 0pr>1<a}0mm"1 YCJI0BCKa MHP OKasaliCAa
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YBUJICHHBIM, BOCTIPUHSTHIM U OCMBICJICHHBIM B TOM, a He MHOM Buje» [KyOpsikoBa,
1997: 46].

KoruutuBHOe HampaBlieHHME TEPMHUHOJIOTUYECKON HAayKh OOYCIIOBJIEHO €€
CBS3bI0 C HaykaMd O  MBIIUIGHWH, a TOYHEE C  «PaCIBETOM»
JIMHTBOAHTPOMOJIOTHYECKOT0 KOMILIEKCHOTO MOJIX0/a K SI3bIKY, MPU KOTOPOM BCE
SBJICHUS, CBSI3aHHBIC C KapTUHOM MHpa, pacCMaTpUBAETCS BO B3aWMOCBS3H C
S3BIKOBBIM  00pa3oMm dyenoBeka. JlampHelmme wuccinenoBanus yueHbix (O.b.
AnexceeBa, O.A. Anmumypanos, T.I'. bopucosa, JI.FO. bysnosa, M.B. Bosioauna,
JI.B. IBuHa u Jip.) mokasajii, 4TO TEPMUHBI BO3MOXKHO aHAJIU3UPOBATh HA MPEIMET
OTPENICTICHUS UX «CBEPXTITyOUHHON CEMaHTUKI.

«KoruutuBHass Hayka HCCIEAYET MPOLECChl YCBOCHHS, HAKOIUICHUS U
UCIIOJIB30BaHUs MH(OpPMALUM KaK OTACIbHOM JIMYHOCTHIO, TaK U COLIMYMOM B
1EJIOM, U SI3bIKOBBIE CTPYKTYphl 3/€Ch OuYeHb 3HauuMbl. CoBpeMeHHas
KOTHUTHUBHAsS JIMHTBUCTUKA pacCMaTPUBACT S3bIK KaK KOTHUTUBHYIO JEATEIbHOCTD,
0a3upyIOIIYyIOCS Ha TaKUX CIIOCOOHOCTSIX YeJOBEKa, KaK BOCIPUATHE U
kareropuzaius» [bopucosa, 2004: 290]. Takum o00pa3zom, TEPMHUHOJOTHS Kak
Hayka BIWJAaCh B «KOTHUTHUBHO-IHMCKYPCHBHYIO TapagurMy, TJi¢ TEpPMHUH
paccMaTpUBaeTCsd B KaueCTBE 3HAKOBOIO CPENICTBA, MOJJICKAIIETO0 TOJKOBAHUIO
MOCPEACTBOM MpParMaTUYECKUX MpaBUJl OMNUCAHWUA W CO3JAHUSA YCJIOBUW st
UHTEPIIPETaTOpa BOCIPUHUMATH TEPMUH UMCHHO KaK 3HaK» [Tam xe].

Takoit momxom TpeOyeT HOBBIX METOAOB  aHaju3a, TOCKOJBKY
WHTEPIPETALUS 3HAKOB MPOUCXOIUT C YUYETOM UYEJOBEYECKON CYOBEKTHBHOCTH,
«... UYTO TO3BOJSIET OXapaKTepu30BaTh KOTHUTHUBHOE TEPMHUHOBEICHUE KaK
MoJIMNapaJurMaibHOe U 00yCIaBIMBAET BHIOOP MOJIMITAPAIUTMAIILHOTO aHAIM3a B
Ka4eCTBE €ro METOHO0JIOTUYECKOW OCHOBBI. [lonmnapagurManibHbIil aHAIN3 MOKHO
MOHMMATh KaK HWHTEPIPETAlUI0 OJIHOTO U TOro € OObEeKTa HECKOJbKUMU
JOTOJIHSIIOIIUMHU  JPYr JIpyra MCCIEAOBAaTEIbCKUMU AacleKTaMHu, YTO CO3/1aeT
MOJIHOE BHUACHUE 00BEKTa U CIOCOOCTBYET (PopMHUpOBaHUIO 0ojiee «OOBEMHOTOY
MPEACTABICHUS] O HEM. MeTOA0JOTrMYeCKUEe MOAXO0Abl, CIOXKHUBIIHNECS B PAa3BUTUU

OTACJIIBHBIX ITapaauIrM, CTAaHOBATCA B3aWMMOIOIIOJIHAOIINMHA 00J1aCTIMM OITMCAHMS
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U aHalM3a TEPMHHA, €r0 pOJIM B JKU3HM OOIIECTBA M OTIEIBHOIO YEJIOBEKA»
[['pyruna, HInpokoiaobosa, 2010: 98].

Taxum 00pa3oM, rcciaenoBaTeny B NOJOOHOM paKkypce U3yueHUs: TEPMUHOB
BBIACIISIIOT CJIIETYIOIINE aCIEKThI ONUCAHUSA:

* (KOTHHUTHBHO-CEMAHTHUYECKHUH, MPEANOJararolliil aHajau3 CMBICIOBBIX
KOMIIOHEHTOB, OPMUPYIOIIMNX COJAEPKAaHUE 3HAKA;

* KOTHUTUMBHO-TPAMMAaTHYECKHI, OpPHEHTHPOBAHHBIA Ha  BbBISBICHHE
3aKpEIVIEHHBIX 3a (OPMOMN S3BIKOBBIX 3HAYEHW; JIMHIBO-KYJIbTYPOJOTHYECKUM,
OpEINoJIaraloliui  aHaIM3  HaIMOHAJIbHO-CHEIU(PUUYECKMX KOMIIOHEHTOB B
NPEACTABICHUH PYCCKUX W AHIJIMYaH, OTPAXAIOLIUXCS B TEPMUHE KaK €IUHULE
s13bIKa, @ TAKXKE B CTAHAAPTHBIX (PopMax KOMMYHUKAIMW» [TaM xke].

Cnenyer NONYEpPKHYTb, YTO B paMKaX KOTHUTHUBHO-AMCKYPCHBHOM
napajurMbl MPOBOJUTCA KOHUENTYaJIbHBIH aHaJIM3 TEPMUHOB, a TaKkKe
(GpeliMOBBI  aHaIM3, MO3BOJISIIOIIMKA BBICTPOUTH KOHLENTYAJIbHYIO MOJIENb
ONPEIEIICHHOW TEPMUHOJIOTUH. [{JI1 aHTJIMMCKON TYPUCTUYECKON TEPMHUHOJIOTHH C
€€ pa3BETBIICHHON CUCTEMOM MOHATHI Teopus (PppeiiMOB NMpeAocTaBiseT O0JIbIINE
BO3MOXKHOCTH, TaK Kak IOCTpoeHHEe  (perMOBBIX  CXEM  MO3BOJIET
KaTeropu3upoBaTh U CTPATU(ULHUPOBATH OOJBIION 00BEM TEPMUHOB U BBISIBUTH MX
JOTIOJIHUTENbHBIE 3HAYCHHUS.

Takum oOpa3oMm, B HacTosmed padoTe B paMKax KOTHUTHUBHOIO
TEPMHUHOBEJCHUSI Mbl OyleM CTPOUTb KOHLENTYaJbHYIO MOJAEIb AaHIIMHCKON
TEPMHUHOJIOTMM Typu3Ma M Ha ee 0a3e ONUChIBaTh B3aWMOCBSI3U MEXKAY
CTPYKTYpamH 3HaHUU B TUCKYpCE TypU3Ma U SI3bIKOBBIMU (POPMAMH.

CymiecTByeT MHEHHME, YTO Hay4HbId TUI MO3HAaHUS HE OrPAaHHYMBAETCS
pPalMOHAIBHBIM MBIIIJIEHUEM U JIOTUKOM, T.€. HAyYHOE MO3HAHUE «...HE OTIECICHO
KaKON-TO aOCOJIFOTHO HEMPEOJOJUMON TI'paHbIO OT TMO3HAHUSI OOBIJEHHOTO» U
UCIIOJIB3YET TE€ K€ MEXAHU3Mbl U MBICIHUTENIbHBIE cTpaTerun» [Mepkyinos, 2006:
19].

CrnenoBaTenbHO, CHOPHBIM SIBJIIETCS TOYKAa 3PEHHS O CTUIMCTHYECKOU

HEUTPAJIBbHOCTA TEPMUHOB. [[€MICTBUTENBHO, «...y TEPMHUHOB BCEX TEPMUHOCUCTEM
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MOTYT  MPUCYTCTBOBAaTh  KOHHOTATHBHbIE  3HA4Y€HHUS  (IMOIMOHAIBHOCTD,
00pa3HOCTh, 3KCIPECCUBHOCTH), OIPEACICHHbBIE CEMAHTUYECKUE HACIOCHUS
[[Ipoxoposa, 1996: 17], meTadopudeckue TepMHUHOOOPA30BATEIHHBIC IPUEMBI.

C pa3paboTkOii TEOpUU KOHIENTyabHOH MeTadopbl Kak 0a30BOTO
KorHuTHBHOTO Tiporecca [Jlakodd, Jxoncon, 2004] orTeyecTBEHHBIE U
3apyO€XKHbIE JIMHTBUCTBHI MOJYYWJIM HOBBIA HMIYJIbC B  HCCIEIOBAaHUU
MeTtadopudeckux Boipakeruit. k. Jlakodd mpoBosrmacui, 4To «...Mmertadopa —
TO OCHOBHOM MEXaHU3M, C TOMOUIbI0O KOTOPOTO HE TOJIKO OCO3HAIOTCS
aOCTpaKTHbIE KOHIENTHI, HO M CO3[a€TCS BO3MOXHOCTh A0CTPAKTHO MBICIUTH
[Lakoff, 1993: 249].

Kak moka3plBaloT  WCCIEAOBaHUA  IOCIEAHUX  JECATWIETUH,  psl
OTE€UECTBEHHBIX y4eHbIX (cM. padotel H./[. Apytionosoii, E.C. KyOpsikosoi, I'.H.
A.Il. YyauHoBa ¥ 1ip.) BHECIH OOJIBILION BKJIAJ B pa3BUTHE TEOPUH KOTHUTHUBHOMU
MeTadopshl.

[IpuMeHnTENBPHO K OO0JACTM KOTHUTHUBHOTIO TEPMUHOBEIEHUS CEPbE3HOE
UCCIIEIOBAHNUE, TOCBAIICHHOE JMHIBOKOTHUTUBHOMY aHajlu3y TEPMHUHOCHUCTEM,
ob110 poBezieHo JI.B. VBuHOI. ABTOp mpuiuia K BBIBOAY, YTO «OJMH M3 CaMbIX
pacnpoCTpaHEHHBIX BHUAOB  KOHLENTYyalIM3alMd  OKPYXKaloLEero Mupa —
KOHIIETITyaJIbHAasi MeTadopa, OHA HE TOJILKO ydYacTBYeT B CyOKaTreropusaiuu
MOHATUH, HO U 00ECTIEUMBAIOT aKKyMYJISLIMIO 3HAHUM KaK OTAEJIBbHOTO 4YEeJIOBEKa,
TaK U couuMyMa. | JIaBHBIA NPUHUUN TaKOM KaTEropu3aluyyd CBOAUTCS K TOMY, YTO
CIIOHBIE, HE HaOJII0JaeMble HEMOCPEICTBEHHO MEHTaJIbHbIE MPOCTPAHCTBA,
COOTHOCSTCS 4yepe3 Meraopy ¢ Oojee MOPOCTBIMM U KOHKPETHBIMU
HaOmoneHusmu»  [MBuna, 2003: 46]. DTy TOYKYy 3peHHsS TOJITBEP)KIACT
cienyrouiee HayuyHoe Habmonenue. [lo ee MHEHUIO, TEPMUH NPEACTaBIsAET OO0
0CO0YI0 «KOTHUTUBHO-UH(POPMALIMOHHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOU aKKyMYJIUPYETCs
BBIPOKEHHOE B KOHKPETHOM S3BIKOBOM (popMe MpodecCHOHAIBHO-HAYYHOE 3HAHKE,

HAKOIINICHHOC YCJIOBCUCCTBOM 3a BECh IIECPHUOJ €TI0 CYIICCTBOBAHUS [BO.HO)II/IHa,

2000 31].
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O4eBUHO, YTO B paMKaxX MCCIEJOBAaHUS TEPMHUHOJOIMYECKOW JIEKCUKU
WCITOJIb30BAHUE METOJOB W MPUEMOB KOTHUTHBHOTO aHaIM3a W TOCTPOCHUE
KOTHUTUBHBIX MOJelel mo3BojseT 3(PPEeKTUBHO paccMaTpUBaTh U aHAJTU3UPOBATH
nporiecchl (hopmMupoBanus U HYHKIIMOHUPOBAHUS OMPEACITICHHBIX TEPMHUHOCHCTEM.
[IpoBeneHre KOHIENTYyaJbHOTO W (PEHMOBOrO aHajanM3a TEPMUHOB B paMKax
KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHOW MMApaurMbl IO3BOJISIET BBICTPOUTH JP(HEKTUBHYIO
KOHIICTITYJIbHYIO MOJICITh OTPECICHHOW TEPMUHOJIOTHH.

C pa3paboTkoii TeOpUM KOHIENTyalbHOH MeTadopbl Kak 0a30BOTo
KOrHUTUBHOTO Tmponecca [Jlakodd, JIxoncon, 2004] oreuecTBEHHBIE U
3apyOCKHBIE JIMHTBUCTHI TOJIYYWIM HOBBIM HMIYJIBC B  HCCICIOBAHUHU
MeTahOpUIECKUX BHIPAKECHUH.

HemamoBaxHast poib B HCCICIOBAHUW M TOCTPOCHUH KOTHUTHUBHBIX
MOJIeJIel TEPMUHOJIOTHYECKUX CHCTEM TPHUHAJICKHUT MPOIecCy MeTadopu3aliuu, B
YaCTHOCTH, POJM KOTHUTUBHOWM MeTadopbl, mponudepanu KOTOpol ¢
TEPMUHOJIOTHH CTAHOBUTCS BCe 00Jiee 3aMETHOM.

Takum 00pa3om, COBpeMEHHas TEPMHUHOJIOTHS KaK HayKa pa3BUBAeTCS B
paMKax KOTHUTUBHO-TUCKYPCHUBHOM MapaJurMbl, YTO MO3BOJIIET PacCMaTpPUBATH
TEPMUH B KauyeCcTBE 3HaKa. Takol Mojaxo] TpeOyeT HOBBIX METOJOB aHAIHM3a H
OMMCaHMs, TaK KaK WHTEPHpETalns TePMUHA KaK 3HAaKa B paMKaX KOTHUTHBHOTO
TEPMUHOBEACHUS TpeOyeT ydera ero TIOJIATIAPAUTMATEHOCTH.
[TonumapagurmManbHbId aHAIU3 TPEAjiaracTcsl MOHUMATh «KaK HHTEPIIPETAIUIO
OJTHOTO W TOr0 K€ OOBEKTAa HECKOJIbKUMH JOTOJHSAIOINIMMHU JPYyr Jpyra
UCCIIEIOBATENIbCKUMH  aClleKTaMU, YTO CO3/1a€T TOJIHOE€ BHUJEHUE OOBEKTa U
criocoOCTBYyeT (OPMUPOBAHUIO OoJiee “00bEMHOr0” TMPEJACTAaBICHUS O HEM.
MeTomo0THYecKre TMOIX0/IbI, CJOKUBIINECS B PA3BUTHH OTICIHHBIX TapaJurM,
CTaHOBSTCS B3aMMOIOTIONHSIOIIMME O0JIACTSIMH OTHCAaHUS W aHalli3a TEPMHUHA,
€ro POJIU B *KU3HU 00IIIEeCTBa M OTACIBHOTO ueioBekay [['pynuna, [llupokonodona,
2010: 98].

K nanbonee npoayKTUBHBIM METOJIaM UCCIEAOBAHUS B paMKax KOTHUTHBHO-

JUCKYPCUBHOM TapaJurMbl COBPEMEHHAs! JTMHTBUCTHKA MPUUHUCISIET (GPEerHMOBBIN
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aHajau3, C T[OMOIIBI0 KOTOPOrO IMOCTPOEHUE KOHUENTYyalbHOM  MOJEIHU
ONPEAECIECHHOW TEPMUHOJIOTUN CTAHOBUTCS SICHOM U BBIIIOJHUMOM 3a1a4eH.

JIns W3ydeHUs AaHITMKUCKOM TEPMHHOJIOTMM JUCKypca TypuU3Ma C €€
pa3BETBICHHONW CHUCTEMOW MOHATHI Teopus (pelMOB MPENOCTABISAET OOJbIINE
BO3MOKHOCTH JUISl CTPYKTYPUPOBAHUS M OIMCAHMUS JAHHOW TEPMHUHOJIOTMH, TaK
KaKk mocTpoeHue (GpeidMOBBIX CXEM  MO3BOJSIET  KaTeropu3MpoBaTh U
CTpatuPUIIMPOBATh OOJIBIION 00BEM TEPMHHOB M BBISBUTH HX JOMOJTHHUTCIIHHBIC
3HaueHus [EBcrokoBa, Kapuacs, 2021].

B paMkax KOTHUTUBHOTO TEPMHHOBENICHUS MOCTpOeHUE HPetMOBOM MOIEH
TEPMUHOJIOTHH TypH3Ma U OMHMCaHUE Ha ee 0a3e B3aUMOCBSI3U MEXKIY CTPYKTypaMHu
3HaHUM JHCKypca TypuU3Ma M SI3bIKOBBIMH (POpMaMu TpEJCTaBISETCS BeCchMa
nepcreKTuBHbIM. ClleyeT OTMETUTD, YTO HEMAJIOBAXKHASI POJIb B UCCIICIOBAHUU U
ITIOCTPOCHUN KOTHHUTHUBHBIX MOJENIEH TEPMHHOJIOTMYECKUX CHCTEM IMPUHAIIIEHKUT
npoiieccy Metadopuszalid, B YaCTHOCTH, POJU KOTHUTHUBHOWU MeTadophl,

nponudepannuy KOTOpoi ¢ TEpPMUHOJIOTUY CTAHOBUTCS BCe O0JIee 3aMETHOI.

1.2. TypucTuyecknii JMCKYPC KAK CNOCO0 aKTyaJIN3allui TYPUCTHYECKHX

TEPMHUHOB: KOHCTUTYTUBHBIC U )KAHPOBBLIC XaPaKTCPUCTUKH

B nanHoMm maparpade H3y4yaroTcs AKCTPATUHIBUCTHYECKHE (DAKTOPBI
dbopMHpoBaHUS ¥ Pa3BUTHUA AHTIUHCKONW TYPUCTHYECKOM TEPMHUHOJIOTHUH,
ONPENENSIOTCS KOHCTUTYTUBHBIE U JKaHPOBBIE XapaKTEPUCTUKH TYPUCTHUECKOTO
muckypca. IlogpoOHO paccMaTpuBarOTCS BONPOCHI, TOBEIIEHHBIE MpoOsIeMe
UCTOPUHM BO3HMKHOBEHMSI Typu3Ma, NPUUYMHBI OypHOTO pa3BUTHUS TypuU3Ma B
MOCJEAHUE NECATUIIETHS, TOPOAMBIINE HUHIAYCTPUIO TypU3Ma, MOSIBJIECHUE HOBBIX
TUIIOB U BUJOB TypU3Ma U, CJIEJ0BATEIbHO, TEPMUHOB, HOMUHUPYIOLIUX AaHHbIC
SIBJICHUS, PUHAAJIEKAIUE CPepe Typu3Ma.

B coBpemeHHOI KapTMHE MUpa, HApSAY C APYTMMH SIBICHUSIMH, Tpobiema
JI0Cyra, B YaCTHOCTH TypH3Ma, SIBJII€TCA KyJIbTYPHON YHHBEpCaaueid. YUnThIBas

pazHooOpasue  BHUIOB  JIOCyra ©  KyJbTYPOJIOTHYECKHE  MPEANOYTEHUS
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MHOTOYHUCJIEHHBIX JTMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB, U3yYeHUE AAHHOTO (heHOMEHa
B Ppa3IMYHBIX O0JAacTSIX 3HAHWW TPUBIICKACT BHUMaHUE WCCIEAOBaTENeH
COLIMOJIOTUH, TICUXOJIOTUH, IKOHOMUKH, KYJIbTYPOJIOTUH U JPYTUX CMEKHBIX chep.

PaccmoTpeHne  OKCTpamWHTBUCTHYECKUX  (pakTOpoB  (OpMHPOBAHUS
TEPMUHOJIOTHHM CPepbl MUHAYCTPUU TypH3Ma MPEJCTABISIETCS AKTyaJbHBIM JIJIsi
JNanbHEeHIe cucreMaru3aluu M KilacCU(pUKAIMM TEPMHUHOB TYPUCTHYECKOTO
nuckypca. Kakx  copaBegmmBo  orMmetwia  A.B.  Cynepanckas, sBISISICh
(OKCTPATMHTBUCTUYECKON  JTAaHHOCTHIO, TEPMHUHOJIOTMYECKOE TI0JIE  CO3/aeT
ycioBust Il opMUpOBaHUsA, (YHKIMOHUPOBAHHMS U  IpeoOpa3oBaHUsA
TEPMUHOJIOTUYECKUX CHUCTEM KakK OIpPEJCICHHBIX SI3bIKOBBIX KAaTETOPHUI»
[Cynepanckas, [Togonsckas, Bacuibea, 2012: 113].

B spy rmnobanuzanuu nepemenieHue Jrojeld CTaHOBUTCS 00pa3oM >KHU3HU,
YyeMy CHOCOOCTBYET JIOCTYIMHOCTb TPAHCIOPTHBIX CPEACTB, a TakKXKe pa3BUTHE
M POBBIX HHPOPMAITMOHHBIX TeXHONIOTUH. C OTHON CTOPOHBI B HACTOSIIEE BPEMS
JIIOJIU MEHEE 3aBUCHMBI OT OCEJJIOT0 00pa3a *u3HHU, 00pa3yeTcst 00BN pecypc
BPEMEHHU I JIOCyTa, C JPYroll CTOPOHBI B MHAYCTPHUIO TypuU3Ma B HAIIU JTHU
BOBJICUEHO OTIPOMHOE KOJIMYECTBO TPYAO3AHATHIX JIOJEH, TaK KaK  TypHU3M
ceyac—OJIMH U3 CaMbIX JWHAMHUYHBIX CEKTOPOB MHUPOBON SKOHOMHKH, 3aHHMas
TPEThE MECTO B MUPE B MEKIYHAPOIHOM CEKTOPE OKa3aHUs YCIYT.

[To mamueiMm UNWTO (United Nations World Tourism Organization),
Bcemupnoit Typuctckoit Opranuzaiuy, 3a NpealiecTBYIONIEe ACCATUICTHE OJIS
UHIyCcTpuu Typu3Ma coctaBuia 5 % BBII na nymy nacenenus u 30% mupoBoro
JKCIIOpPTa yCAyr Ha cymmy cBbiie 1 Tpumona pgosutapoB CIIIA, uto
XapakTepu3yeT ee KaK KpPYMHEHIIyl0 U Hauboliee JUHAMUYHYIO OTpacib
skoHomukr B wmupe [UNWTO Annual Report: URL: https://www.e-
unwto.org/doi/pdf/10.18111/9789284415359 2011]. Yucno Tpyao3aHITBIX B
WHIYCTPpUU Typu3Ma B Hacrtosiiee Bpems mpuOmmkaercs Kk 200 MIH., TO €CTh
oosee 10 % Bcex paboTarolUX B MHpPE, U ATO HE OKOHYATEIbHBIC JAHHBIC)»

[Muxaiinos, 2011].
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AKTyaJbHOCTh TypHU3Ma KakK COLMAIBHOTO (PEHOMEHa U, CJEIOBaTENbHO,
IIpeaMeTa paCCMOTPEHNSI MHOTHX HayK, B TOM YMCJIE U JINHTBUCTUKH, 3aKJIFOYAETCS
B €r0 MacCOBOCTHM M B OXBaTe OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA OTpaciieil IKOHOMHKU U
KyJbTYpBl. DTO OOYCJIOBJIEHO MPUPOJION YEOBEKA — TATA K MO3HAHUIO JISKUT B
OCHOBE 4€JIOBEYECKOro nporpecca. Kak crnpaBennuBo ormevaer B.A. Mutsruna,
TypU3M, «YAOBIIETBOPSISL MPEXJE BCETO MOTPEOHOCTh B OTHBIXE, ICTETUUYECKUE,
TeIOHNYECKHE MOTPEOHOCTH U MOTPeOHOCTh B MH(POPMUPOBAHHOCTH, MOCTOSHHO
COBEpIIEHCTBYET CBOM (opMbl. CerojHsi akTyaldbHbl TaKM€ BHJbI TypU3Ma Kak
nenoBoi (ydactue B OusHec-popymax, BBICTaBKax, spMapkax C IEJbIo
HaJla)XUBaHUS KOHTAKTOB), Yy4Y€OHBIM (M3yYe€HHWE HWHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB,
XYJ0KECTBEHHBIE KYPCBI, «JIETHUE IIKOJBD» PA3HBIX HAIPABJIECHUN), LION-TYPU3M
(coBMelIeHHE TPAJIULIMOHHON MPOrpaMMBbl ¢ TMOKYNKON ONpPENeNeHHbIX TOBapOB),
CIIOPTUBHBIM, 3KCTPEMAJIbHBIA, UCTOPUYECKUHN, MAJOMHUYECKAN, JTUTEPATYPHBIH,
raCTPOHOMHUYECKHM W MHOTHME JApyrue, 0OYCIOBIEHHbIE MNPOPECCHOHATbHBIMU
WHTEepecaMu, X000u, Mosiol u T.4.» [Mutsruna, 2009: 88].

Oty QakTOphl MOCTYKUIM TOTYKOM K BO3HHKHOBEHHIO JIMHIBUCTHYECKHUX
UCCIIEJOBaHUM B 00JacCTU JOCTAaTOYHO HOBOI'O BHJA JUCKYypCa — TYPUCTHUYECKOTO
JUCKypca KaK CelM(PUIECKOl Pa3HOBUIHOCTH PEYEBOM JESTEILHOCTH.

CraHOBIIEHHE U Pa3BUTHE NOHATHUS «TYpHU3M» TECHO CBS3aHO C Pa3BUTHEM
nuBuim3anuu. K 21 Beky Typu3M CTaHOBHUTCS INI00ANbHOW MHAYCTPHUEH, OTHON U3
caMbIX BaXHBIX OTpaciied HSKOHOMHUKM B MHUpPE, HH(]PaCTpyKTypa KOTOpOil
nocturia orpomHoro maciraba. [lo nanueiMm BecemupHoOW opranuszanuu TypusmMa
(World Tourism Organusation) B 2018 romy (mo mnanmemun 2019 roma)
KOJIMYECTBO MEXAYHApPOJIHBIX TYpPUCTOB JoCTUINIO 1,4 Muwumapaa 4Yenosexk,
3HAYUTENBHO MPEBBICUB MIPOTHO3UPYEMOE KOJWYECTBO. MHOrME pa3BUBAIOLIUECS
CTpaHbl pACCMAaTPUBAIOT TYPU3M KakK MMaHALICIO OT BCEX IKOHOMHUYECKHUX MPOOIIEM.

ITo yrounenHsiM AaHHbIM BecemupHoit opranuszanuu typusma (mapt 2022 r.)
MEXKIYHAPOIHbIA TYpU3M BOCCTAHABIMBACT CBOM MO3ULUU IIOCJIE MaHAEMUU,

JEMOHCTPUPYSI MUPOBOM pOCT KoaudecTBa myremiectBuii Ha 130 % mo cpaBHEHUIO
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¢ 2021 romom, yTo cocTtaBuiio 18 MWLIMOHOB noJapoB Ha Hadano 2022 rojaa
[Measuring Employment: URL.: https://www.e-unwto.org/].

OueBuHO, 4TO UCCIIeI0BaHUE TEPMUHOJIOTHH TaKoro
MOJITIAPAUTMATHYHOTO  SIBIICHUS, OXBATBIBAIOIIETO OOJBIIOE YHCIO chep
YEJIOBEUECKOW JICSITEIbHOCTH KakK TypU3M U CBSI3aHHAS C HHUM HWHIYCTPUSA,
MPEICTABIIACTCS OYEHb aKTyaIbHOM.

[TockobKy IUCKYPCUBHBIE W COIMAIBHBIC NPAKTUKA  TYPUCTHYECCKOTO
JUCKypca aKTyallu3UpYyIOTCsA, TJAaBHBIM o00pa3oM, B cdepe MNpous3BOACTBA U
noTpedieHus: yciyr B chepe TypusMa, CUUTAaeM YMECTHBIM PACCMOTPETh TOIMOC
JTAHHOTO JINCKYpCa B CBETE HHIYCTPHUH TypH3Ma.

[IpuBeneM nuIIbL HEKOTOpPHIE 00JIACTU JIEJIOBOM aKTUBHOCTU, C KOTOPBIMH
TECHO CBSI3aHA HHIYCTPHSI TYPU3Ma:

OTtean u Apyrue Mecta pa3MeleHusi TYPUCTOB.

IMumeBasi NpOMBINLJIEHHOCTD, BKJIKOYAasi MIPOU3BOJICTBO HAIMTKOB.

Tpauncnopr.

NupycTpust KyJbTYpbI M pa3BjiedeHnii, BKJIKYas o0pa3oBaHue.

Cucrema Typoneparopos.

Typucruyeckue areHcrsa.

NupycTpust HeABMAKUMOCTH, JTU3UHTA, (PUHAHCOB, CTPAXOBAHUS.

Crnemyer OTMETUTh, YTO BCE Ha3BaHHBIC BUABI aKTHBHOCTH IPEIACTABIISIOT
co00# MPOYKT SIKOHOMHUYECKON e TeTbHOCTH.

JUIst  ydmiero TMOHMMAaHMsI CYIIHOCTH 3TOTO  CJIOKHOTO  COIMATBHOTO
dbeHoMeHa pacCMOTPUM HCTOPHUYECKOE W JICKCUKOTPA(PUIECKOE OIMUCAHUE
CMBICI000pa3yroIei aekceMbl tourism.

[TepBoe durcupoBanHoe onucanue cioBa tourism, manxnoe Oxford English
Dictionary, otnocutcss k 1811 romy. Mcxons W3 Tpedeckoro MPOUCXOKICHUS
cioBa (Kpyr, BpallleHuE), TYpU3M OIMCBHIBACTCS KaK IYTEHIECTBUE IO KPYTy,
BO3BpallleHUE B MCXOAHYIO TOuKy. [Ipeamonaraercs, uro mo 1500 roma cioBa
tourist wu tourism me cymiecTBoBaiM. BMecTo HUX HCHOJB30BAIMCH jOUrneying,

travel m ux mnepBonauyambHas Qopma travail, a Taxxke cmoBo pilgrimage,
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O3Ha4daroIiee 0COOBIN BUO MIYTCIICCTBUA — IAJOMHHYCCTBO. COBpCMCHHBIG:
HCCIICAOBAHUA CBUACTCIILCTBYIOT, YTO 3TOT TCPMHH COOTBCTCTBOBAJ TYPHU3MY TOI'O
BpPCMCHU.

CyIecTByeT HECKOJBKO OOBSICHCHHI dTHMOJIOTHH ciioBa tourism. OgHo u3
HanOoJIee TOAPOOHBIX CBSA3aHO C TPEYCCKUM S3BIKOM.

The Greek word zdpvo¢ (tornos) originally begat the Latin word tornus as
well as the tornare verb that evolved into the French tour, tourisme, tourne,
tournoi terms, later adopted by English and other languages.

In essence, the word tornos (= circle, circumference) is the father of the
global concept of tourism, initiating the root tour \'tur and "tau(-o)r\ which has
come to signify a journey through the different parts of a country, region, or an
activity in which you go through a place (such as a building or city) in order to see
and learn about the different parts of it etc. [Tornos...: URL: https:
Ilwww.tornosnews.gr/en/permalink/13542.html]. [3aeck u nanee mepeBoj Hall. —
AK.].

IlepeBon: JlatuHckoe cimoBo tOrNUS MPOU3O0ILIO OT TPEUYECKOTO TOPVOS
(tornos). I'maron tornare mosmHee TpaHCHOPMHUPOBAIICS BO (PAHILy3CKHE CIOBa
tour, tourisme, tourne, tournoi, a 3aTemM ObLI 3AUMCTBOBAH B aHTJIMHCKUHN U JApyTHe
s3piku.  DakTuyecku, ciaoBo tOrnos (Kpyr, JIMHA OKPYKHOCTH) SIBIISIETCS
IPapoIUTENIeM TI00aIbHOIO KOHIICNTa TypU3Ma M KOpHeM ciioBa tour \'tur wu
‘tau(-o)r\, xoTOpoe cTajgo0 0003HAYATh «IIYTEHIECTBUE IO Pa3IMYHBIM YaCTAM
CTpaHbl, PErMOHa» WIU «IEpeMEIICHHEe B MPOCTPAHCTBE (3aHUU, TOPOJE) C
LEIbI0 OCMOTpA WJIM MOJTYYEHUsI MH(DOPMAIIUU O PA3IMYHBIX €r0 YacTsIX» U T.1I.

Pazanunple UCTOUYHUKH Ja0T CICAYIOMNE TOJKOBAHHA 3THMOJIOIHH CJIOBA
«tourism»: The word tourist was used in 1772 and tourism in 1811. It is formed
from the word tour, which is derived from OIld English turian, from Old French
torner, from Latin tornare; 'to turn on a lathe," which is itself from Ancient Greek
tornos (tépvog); 'lathe".
We can surmise that the roots of the word “tourism” comes from the old Saxon

term Torn (England). This word extends to Torn-us (what gives turns) and Torn-
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are (to give turns). The meaning of the word “torn” can be roughly translated as a
“departure with the intention of returning” [The Museum... URL: https://scontent-
frt3-2.xx.fbcdn.net/v/].

IlepeBoa: Cnoso tourist 6110 3adpukcupoBano B 1772 romy, a tourism B
1811 romy. OHo oOpa3zoBaHo OT (paHIry3ckoro tOUr, KOTOpPOE MPOM3OILIO OT
cTapoaHTJMiickoro turian, crapodpaniry3ckoro torner, or natmHckoro tornare:
“BpaliaTb TOKapHBIM CTAaHOK , KOTOpPOE, B CBOI O4YEpellb, BOCXOAUT K
JIpeBHErpeueckoMy tornos (topvog) — TOKapHbIA cTaHOK. MBI mojaraem, 4To
KOPEHb cjIoBa “tOUriSM” OTHOCHTCS K JIPEBHECAKCOHCKOMY T0IN. DTO CIIOBO
pOACTBEHHO TOrN-uUs (To, 4To MeTisieT) W [orn-are (Jenarh METIM). 3HAUYCHHE
cioBa “torn” MoKHO MEPEBECTH KaK “‘OThE3/I C 1I€JIbI0 BEPHYTHCS Ha3al .

PaccmoTpum onpeniesieHre MOHSATUS «TYPU3M» B HECKOJIBKUX aBTOPUTETHBIX
CJIOBapSAX AHTIIMMCKOTO A3bIKA.

I. CnoBaps Merriam-Webster onpenenser tourism kax:

noun

First Known Use of tourism

1811, in the meaning defined at sense 1

tour-ism |\ ‘tur- i-zom \

( [IepBoe ynmomunanue -1811 rox, B 3HaucHuu 1).

Definition of tourism

1: the practice of traveling for recreation

2: the guidance or management of tourists

3a: the promotion or encouragement of touring

b: the accommodation of tourists

Omnpenenenne cioBa tourism

1.0OcymiecTBieHHE MyTEHIECTBUS C 1IE€JIbIO0 pa3BJICUCHUS;

2.ConpoBOXICHUE WJIU OPTaHU3AIMS TYPUCTOB;

3a. IlpoaBuxkeHUE TYPUCTUUECKUX YCIYr WM TOOYXICHHUE COBEPIIHUTH
MyTELIECTBUE;

3b. [IpoxxuBaHUE TYPUCTOB.


https://www.merriam-webster.com/dictionary/noun
https://www.merriam-webster.com/dictionary/tourism#h1
https://www.merriam-webster.com/dictionary/tourists
https://www.merriam-webster.com/dictionary/touring
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Examples of tourism in a sentence

The city developed the riverfront to encourage tourism. She has a job
in tourism.

[Ipumepsr ymoTpebneHus. [ opod 6Oaazoycmpounl HAOEpeds*CHy peKu C
yenvio npuenewenuss mypucmos. Ona pabomaem 6 cghepe mypusma. [Merriam-
Webster Dictionary: URL.: https://www.merriam-
webster.com/dictionary/tourism].

I1. CnoBaps Collins English Dictionary.

noun

the people, activities, and organizations involved in providing services for
people on holiday, for example hotels, restaurants, and tour guides.

IMepeBoa: Ilepconan, ero AEATENBHOCTb, OpPraHU3AllMH, YYAaCTBYIOIIHE B
npeaoCTaBJICHUN YCIIYTI JIIOAAM Ha OTABIXC, HAIIpUMCP, B OTCIIAX, PCCTOpPaAHAX,
DKCKYpCHSIX.

Hampumep. This would provide a genuine indicator of advantage -
and might also boost the British tourist industry [The Sunday Times: URL:
https://www.thetimes.co.uk/html-sitemap/2013-02-2].

IlepeBoa: D10 MOCIYXUI0 ObI HACTOSIIIMM TMO3WTHUBHBIM 3HAKOM U MOTJIO
Obl TIPUJIaTh MOIIHBIA UMITYJIbC OPUTAHCKOW MHIYCTPUU TypU3Ma.

The government claimed a year ago this tax treatment would be stopped,
which would represent a substantial cost to the British tourist industry [The
Sunday Times: URL.: https://www.thetimes.co.uk/html-sitemap/2010-01-1].

IlepeBon: ['on Ha3ax MpaBUTENHCTBO OOBSABUIIO O MPEKPAILICHUN JEHCTBHS
MPUMEHSEMOTO PEKHUMa HaJOTrOOOJOKEHHUS, YTO JOHKHO OBLJIO TPHUBECTH K
CYIICCTBEHHBIM WU3JCpKKaM  Opurtanckod wuHmyctpuu  typusma [Collins
Dictionary: URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tourist-
industry].

I1l. DH1uknonenust bputaHHUKa OMUCHIBAET TYPU3M CIEIYIOIIUM 00pPa3OM.

«Tourism, the act and process of spending time away from home in pursuit

of recreation, relaxation, and pleasure, while making use of the commercial


https://www.merriam-webster.com/dictionary/tourism
https://www.merriam-webster.com/dictionary/tourism
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/holiday
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/example
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hotel
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/restaurant
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tour
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/guide
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/genuine
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/indicator
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/advantage
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/might
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/boost
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tourist
https://www.thetimes.co.uk/html-sitemap/2013-02-2
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/claim
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ago
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tax
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/stop
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/substantial
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/cost
https://www.thetimes.co.uk/html-sitemap/2010-01-1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D1%8B%D0%B9+%D1%80%D0%B5%D0%B6%D0%B8%D0%BC+%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F&l1=2&l2=1
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tourist-industry
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/tourist-industry
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provision of services. As such, tourism is a product of modern social arrangements,
beginning in western Europe in the 17th century, although it has antecedents in
Classical antiquity» [Britannica Encyclopedia: URL:
https://www.britannica.com/topic/tourism].

IlepeBoa: TypusM — 3TO BpPEMANPENPOBOXKICHUE BHE J0Ma C IENbIO
OTHbIXa, pEJIaKCalluHd, IIOUCKaX YJOBOJBCTBHS NIPU TOJYYEHUU TMPU OTOM
KOMMEPYECKHUX CEPBUCHBIX YCIYyr. TakuMm 00pa3om, Typu3M SBISIETCS MPOILYKTOM
COLIMAJILHOTO B3auMoeiicTBHs B EBpone, HaunHas ¢ 17 Beka, XOTd MPEANOCHUIKI
€ro BOCXOJAT K aHTUYHOCTH.

JIsi Haero ucciaeoOBaHUsl BaXKHBIM SIBIISIETCS TOT (DAKT, 4TO TYypU3M Kak
COLMAIBHOE  SIBJICHUE  SBISIETCA  MOJIHOLIEHHOW  Ba&XXHOW  OTPACIBIO
MPOMBIIJICHHOCTH CO BCEMU aTpUOyTamH, MPUCYIIUMU 3TOMY (EHOMEHY, 4TO
noATBepxkAaeTcsa Tem, uto yxe B 1971 rony Ha Kondepeniuu OOH 1o Toprosiie
Y Pa3BUTUIO OBUIO JAaHO OMNpeeNieHue UHAYCTPUU Typu3Ma:

Nupycrpuss Typu3mMa — 3TO «COBOKYIIHOCTh IPOU3BOJACTBEHHBIX U
HENPOU3BOJICTBEHHBIX BUIOB JIESATEIBHOCTH, HAIIPABIICHHBIX HA CO3/1aHUE TOBAPOB
U ycnyr juisl myrtemectByronmx juiy [Lur. mo: boromo6os, Opnosckas, 2005:
91].

OO6o0masi MpUBEICHHBIE OMNpENETICHUs Typu3Ma M €ro HHIYCTPUM, MbI
noJyiaraeM, 4To Hanbosiee MOJHOE ero onpeneneHue npuHapie:xkut M.A. )KykoBoi,
KOTOpasi CYUTAET, UTO B HACTOSIIEE BpEMSI MHAYCTPUS TypU3Ma pPacCMaTpUBACTCA
KaK 3HauyMMas «OTpacib HAIMOHAIBHOW HSKOHOMHUKH, MPEACTaBISIONIas CcoO0M
COBOKYNMHOCTh  B3aMMOCBSI3aHHBIX MPEANPUITHH H  OpraHu3anui, oOmen
GyHKIMOHATIBLHOM 3a/lauell KOTOPBIX SIBJISIETCS NIEATENbHOCTh, HAlpaBlieHHAs Ha
YVAOBJIETBOPEHUE TOTPEOHOCTEM IO B pa3IMUHBIX BUJAX OTIbIXa MpHU
palMOHAIBHOM  HMCHOJIb30BAHUM  WMEIOIIUMXCS  PEKPEALMOHHBIX  PECYPCOB»
[’Kykosa, 2003: 312].

Kak cnpaBennmBo oTMeyaeT B CBOEH JUCCEPTALIMOHHON paboTe AJbKyaax
Ammxan Kacum Moxamman, «Hanbosee mpaBOMEPHBIM SIBISICTCS Y3KUN TOJIXO0]T K

OMPCACICHHUIO TI'PAaHHULl TCPMHUHOJIOTHU TypHU3Ma, B COOTBCTCTBHUHU C KOTOPBIM B


https://www.merriam-webster.com/dictionary/antecedents
https://www.britannica.com/topic/tourism
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uccienyemytro cdepy ¢ HEoOXOAMMOCTBIO BKJIIOYAIOTCS CJIOBECHBIE 3HAKW,
HOMUHUPYIOIINAE SBICHUS W TOHATHS W3 CPEepbl TypPUCTHUECKOW WHIYCTPUU W
COZEpIKalllME€ B IUJIAHE COJCPKAHUS MOCTOSIHHBIE CEMAHTUYECKHE KOMITIOHEHTHI
“TypuszMa”, “TypUCTHUYECKUU’, “CBSI3aHHBIA C TYpU3MOM , ‘“OTHOCAIIUNUCS K
Typucty”’» [Anpkynax Ammxkan Kacum Moxamman, 2019: 43].

CornacuMcst ¢ MHEHHEM, 4YTO «TYPUCTHYECKHH JIUCKYpC SIBIISIETCS
CaMOCTOSITETIbHBIM TUIIOM JIUCKYpPCa, XapaKTepU3yIOLIUMCS 0CO00M TeMaTU4eCKOn
HaIlpaBJIICHHOCTBbIO, OPUEHTAllMEl Ha CTPOTO  ONPEAENEHHOTO  aJpecara,
YHUKAJIBHOCTBIO  1I€JIM,  CHeUU(PUUHOCTBIO Habopa  SI3BIKOBBIX  CPEJICTB,
COOCTBEHHOM XaHPOBOW napaaurMoi» [ Anukuna, 2010: 82].

JInsi TEOPETUYECKOTO OCMBICICHUSI W YETKOTO OIPEAECICHUS MOHITHUSA
«IUCKYpC»  HEOOXOJMMO  BBISIBUTH W OXapaKTEPU30BaTh  OCHOBHBIE
KOHCTUTYHUPYIOIIHUE MPU3HAKHU JAaHHOTO ()eHOMEHA, KOTOPBIM IOCTATOYHO aKTUBHO
UCIIOJB3YETCSI B JIMHTBUCTMYECKHX  HAYYHBIX  M3BICKAHUAX  MOCJIEIHUX
JNECATUIICTHM.

B coBpemMeHHOW JMHIBUCTUKE TUCKYPC SBISIETCS OOBEKTOM M MPEIMETOM
MHOTHX UCCJIEJI0OBAHUM, Y HETO OOJIBIIIOE KOJIUYECTBO OMPEACICHUM U TOJIKOBAHUH.
Opnnako eciv 0000IIUTH BCE KOHIIEMIIMU, TO MOXXHO BBIJICTUTh CAMOE OCHOBHOE
CBOMCTBO  JHCKypCa, OIMCHIBAEMOE BCEMHM  HCCIEIOBAaTEIIMU —  OH
paccMatpuBaeTcs Kak ()eHOMEH, MPEACTABIISIONIUNA COBOKYITHOCTh BepOaIbHbIX U
HeBepOaNIbHBIX (PAKTOPOB, BIUSIONINX Ha OCOOCHHOCTH peud. JIMCKypc coIraabHO
OoOyCJIOBJIEH, TMO3TOMY TaK Ba)XXHO  YYUTHIBaTb BCE  OOCTOSITEIBCTB,
MpEANIECTBYIONUE €ro  BO3HUMKHOBeHHIO. K Takum oOcrositenbctBaM b.M.
["acriapoB OTHOCHT:

«1) KOMMYHUKATUBHbIE HAMEPEHUS aBTOPA;

2) B3aMMOOTHOIIICHUSI aBTOPA U a/IpeCcaToB;

3) BCEBO3MOXKHBIE “00CTOSTEIHCTBA”, 3HAUUMBIC U CITyYaiiHbIC;

4) o0mue HACOJOTUYECKHUE YepThl M CTWIMCTHUYECKUNM KIUMAT SIOXU B
IE€JIOM ¥ TOM KOHKPETHOM CPeJIbl U KOHKPETHBIX JIMYHOCTEHN, KOTOPHIM COOOIIEHUE

IIpAMO HUIIKM KOCBCHHO aJp€COBAHO, B HACTHOCTH;
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5) >KaHpOBbIE U CTWJIEBBIE YEpPThl, KaK CaMOro COOOILEHHUs, TaK U TOH
KOMMYHHUKATHBHOW CUTYallMH, B KOTOPYIO OHO BKIIIOUAETCS;

6) MHOXECTBO accCOlMalMili C MPEeAbIIYIIUM OIBITOM, TaK WIM HHaye
NOMNaBUIMX B OPOUTY JAHHOTO SI3bIKOBOTO AeiicTBus» [['acnmapos, 1996: 10].

H.A. ApytioHoBa B «JIMHIBUCTHYECKOM HHUMKIONEAHUYECKOM CIIOBAPEN
JnaeT emy Takoe omnpezaencHue: «Jluckype (ot ¢pani. discours - peub) - CBA3HBIN
TEKCT B €r0 COBOKYIHOCTH C JKCTPAIMHTBUCTHYECKUMHU, MpParMaTHUYECKUMU,
COLIMOKYJIbTYPHBIMU, IICUXOJIUHTBUCTUYECKUMU U Jp. GaKTOpaMu; TEKCT, B3STHIN B
COOBITUITHOM  acleKTe, pedb, paccMaTpuBaemas KakK IIeJICHalpaBlIeHHOE
CoLlMajbHOE NEUCTBUE, KaK KOMIIOHEHT, yYacCTBYIOIIMA BO B3aUMOOTHOIICHHUH
JqI0AEM U MeXaHM3MaxX UX CO3HaHUS (KOTHUTHBHBIX Ipoleccax). Juckypc — 3to
peub, «IOTpyKEeHHAas B )KU3Hb» [ApyTroHOBa, 1990: 136].

B pesynaprare wuHTEpmpeTanMd IUCKypca C y4e€TOM HE  TOJBKO
UHTPAJIUHIBUCTUYECKUX, HO M SKCTPAIMHIBUCTHUYECKHUX (PAKTOPOB CHUMAETCS
«pedepeHTHasT HEOJAHO3HAYHOCTh, OMPEACNAeTCSs KOMMYHHKAaTHBHAs — IEJb
KKIOro MpEAJIOKEHHUS M IIar 3a IIaroM BBbIICHSETCS JApaMaTyprus BCEro
nuckypca» [[embsakos, 2007: 95].

ITo muenuto E.W. leiiran, tuckypc NpeacTaBisieT cO00 «CEMUOTHYECKOE
MPOCTPAHCTBO,  BKJIOYArOIlee  BepOanbHbie W HEBepOadbHBIE  3HAKH,
OpPUEHTHPOBAHHBIC HA 0OCITY)KMBaHNE TaHHOW KOMMYHUKATUBHOM CQEpHI, a TaKKe
Te3aypyc MpeLeIeHTHBIX BbICKa3bIBAaHUI U TEKCTOB. B moTeHIManbHoe n3MepeHue
JUCKypca BKJIIOYAIOTCS TaK)K€ MPEJCTABICHHUE O TUIMYHBIX MOJENAX pPEYEeBOrO
MOBE/ICHUsI U HAOOp peueBhIX NEHCTBHUI M XKAHPOB, CIEU(PUUECKUX TS TaHHOTO
tuna kKoMmmyHukauuw» [[eiran, 2004: 13], ocmbiciasieMble B  HalleM
UCCIICIOBAaHUH Yepe3 MPU3MY TEPMHUHOJOTUU TypH3Ma.

OOpatuMcst K M3BECTHOMY KIJIACCMUECKOMY NOHMUMaHuio nuckypca H.JI.
ApytionoBoii. [lo ee ompeneneHuto, AUCKypC — 3TO «eAUHUIIA HHGOPMAIIHH,
XapaKTepU3YIOMICHCs  CBSI3HOCTHIO, OOYCIIOBJICGHHOW JIMHTBUCTHYECKHUMH U

AKCTPATMHTBUCTHYECKUMHU TIapaMeTpaMHu W TPEACTABIAIONICH €000l cobpaHue
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TEKCTOB, OOJIAIAIOIIUMH CXOKMMHU TEMaMH, MPUHIUIAMU [OCTPOEHUS U
OJIMHAKOBBIMHU IparMaTU4YECKUMU napameTpamm» [ApyTroHoBa, 1990: 136].

JIOTMYHO ¥ YMECTHO COTJIACUTHCA C TPAKTOBKOW NHMCKYypca, MPEaJIOKEHHOTO
B.N. Kapacukowm. Ilo ero onpenenennto, TUCKypC — 3TO «pedyeBas NPaKkTUKA, T.€.
VWHTEPAKTUBHASL  JEATENbHOCTh YYAaCTHUKOB  OOLIEHUS, YCTAaHOBJICHHE U
nojJiep>kKaHre KOHTaKTa, YMOIIMOHANbHBIN 1 MHGOPMAIIMOHHBIH 0OMEH, OKa3aHue
BO3JICMCTBHUS JIpyr Ha JApyra, IMEpEeIUIeTeHHE MOMEHTAJIbHO MEHSIOIUXCS
KOMMYHUKATHUBHBIX CTPAaTETUil U UX BepOaTbHBIX U HEBEpOATbHBIX BOILIOIICHUN B
npaktuke oOmieHus» [Kapacuk, 2000: 5], 4ro coBmagaeT C IOHUMaHUEM
(eHoMeHa Typu3Ma C €ro HMHTEPAKTHBHOCTBbIO, KOHTAKTOYCTaHABIIMBAIOIIEH
JEeATEIbHOCTBIO, Pa3IM4YHOrO BHJIA oOMeHaMu uHpopManuei,
B3aMMOBO3/EHCTBUEM, MTOTPYKEHHBIMH B COLMATIbHBIE IPAKTUKA TYPUCTUUYECKOTO
JUCKypca.

Hcxons n3 NOHMMaHKue AUCKypca Kak Mpolecca MOPOXKACHNS U BOCIIPUATHS
TEKCTa M TOTrO, YTO JUCKYPC, «...SBJSIOIIMNCA OAHOBPEMEHHO IPOLIECCOM U
pe3ysIbTaTOM, MPEACTaBIseT COOOW MPOAYKT MBICIUTEIbHOW JESATENIbHOCTH
WHIUBUYYMa, KOTOPBIA NPHUBOJUT K TOMY, YTO IOCTOSIHHO HPOUCXOIUT «MEHa»
MOJIOKEHU KOMMYHUKAHTOB B TPOCTPAHCTBE OOIIEHUS, MOCKOJbKY OHHU
(KOMMYHUKaHTBI) KOJUPYIOT U JEKOAUPYIOT KaK COOCTBEHHO SI3BIKOBOM Psifi, TaK U
3HaHMS (MMIUIMKAUu) HEeBepOaTbHOTO (KUHECHYECKOro, IMPOKCEMHUYECKOro,
MIPOCOJIMYECKOT0) U TpaHcBepOaapHOro psigoB» [Ocrtposckas, 2013], oueBHaHO,
YTO TYPUCTUYECKUH JUCKYpPC IMOJIHOCTbIO COOTBETCTBYET  OOLIMM 4YepTaM,
IPUCYLIUM Pa3HbIM BHUJIaM JUCKypca. J{ucKypc — «3T10, o cyTu, 60pr0a 3a BIaCTh.
KiroueBoe moHsiTHE B TEOpUM AMCKypca — Oopbba JHUCKYpPCOB 3a CTpEMJICHHE
3a()MKCUPOBATh CBOE 3HAYEHUE B S3bIKE, T.€. YTBEPAUTH CBOIO TOUKY 3PEHUS, CBOM
crnoco0 oOmieHuss ¥ MoHuMaHus comuanbHoro mMupay» [Chouliaraki, Fairclogh,
1999: 26]. B TypuctrueckoM IUCKypCE€ 3TO MpPOSIBISETCS, B YaCTHOCTU, B
CTPEMJICHUU CO3JaHUsl TEPMHUHOJIOTMYECKOM CHUCTEMBI Kak crocoba yTBEpAUTH

«CBOIO TOUYKY 3pEHUS, CBOM CIOCOO OOIEHNS M TOHUMAHHS COLUATLHOTO MUPAY.
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Crnenyer OTMETUTb, YTO HOHMCKYPC HHTEPTEKCTyalleH, T.€. «B IpoOLECcCce
IIPOU3BOJICTBA M BOCIPOM3BOJACTBA Oo0Jiee MO3JHUN JUCKYpC ONUPAETCS HA €ro
0oJiee paHHUE CTPYKTYpPBI, €r0 AJIEMEHTHI B PAa3JIMYHBIX KOMOMHALMSIX U3MEHSIOT
ONPENEIICHHBIA JUCKYpC, a 4Yepe3 HErO0 M COLUMAIBHBIA, U KYJIbTYPHBIM MUP.
HNHTEepTEeKCTyaIbHOCTh  IUCKYypCa TaKXe IMpOSIBISETCS B €ro  CBOMCTBE
BOCITPOU3BOIUTH MATTEPHBI KaK BepOAIIbHOTO, TaK U HEBEPOAIBHOIO MOBEJCHUS B
paMKax BBIPAXKEHUS OMNPENEIIEHHON HIEOJIOTHH, COLUHUOKYJIBTYPHBIX YCTAHOBOK,
HeHHocTel, Hopm» [OcTtpoBckas, 2013: 203].

B  COBpeMEHHBIX JMHIBUCTHYECKHX HCCIEAOBAHUAX, MOCBAIICHHBIX
UCCIENOBAHUIO C(Eephl TYypU3Ma, HUCMOJIB3YIOTCA KaK MOHSITHE «TYPUCTUUYECKUUN
JUCKYPC», TaK M ONM3KHUM K HEMY MOHATHE «JIUCKYPC UHIYCTpUH Typusmay. llpu
3TOM B IyOJIMKAUUAX, MOCBIIICHHBIX TYPUCTUYECKOMY AUCKYPCY, aKLIEHTHUPYETCS
BHUMAaHHE Ha TaKuUX o0JacTh cepbl Typu3Ma KakK peKiiama, OTACIIbHbBIE KaHPbI
TYPUCTUYECKOTO TypU3Ma U HEKOTOphIe apyrue [Muxaiinosa, 2014; Cnesko, 2013
U 1p.], IpH 3TOM KOMILJIEKCHOE UCCIIEA0BAHNE TEPMHUHOJIOTUN UHAYCTPUU TypU3Ma
HE IPOBOJUIIOCH.

Ms1 pazgensiem MHenue MakcumoBoilt 10.C., 4TO «...IPUHALIEKHOCTH
TYpPUCTUYECKOIO0 JUCKypca K PEKIAMHOMY JAA€T JIMIIb Y3KO€ IMPEJCTaBICHUE O
HEM, TaK KaK SI3bIK TypH3Ma BBIXOAUT JAJIEKO 3a T'PAHUIIbl MHCTUTYTa PEKJIAMBI,
3aTparuBas Takue c(epbl UeTOBEUECKOM )KM3HHU, KAK SKOHOMUKA, CIIOPT, 3J0POBhE,
KyJbTypa, penurus u T.O0.» [MakcumoBa, 2016] u BblgensieT ero Kak
CaMOCTOSITEIIbHBIN.

Ha wnam B3rnsg, anajgoruyHas cuTyanusi HaONMIOJAETCs OTHOCUTEIBHO
WHIYCTpUU Typu3Ma, KOTopas B Hamieil paboTe paccMarpuBaeTcs Kak
HEOThEMJIEMAsI YacTh TYPUCTHUYECKOTO TUCKYypCa, OMPENENseTCs 4epe3 MpU3MY
cnenuUK €ro YHUKaJIbHOW W OOIIMPHOW TEPMHUHOJIOTUH, BepOaln3yrolleH
JUCKYpCUBHBIE M COLIMAJbHBbIC MPAKTUKUA HCCIeNyeMol cdepbl C YINopoM Ha
MPOU3BOJICTBEHHBIE OTHOIIEHUS B oOnactu Typusma. [lo »3Toil mpuumHe B
HEKOTOPBIX CIIydasix jJajee B paboTe TEPMHUHBI TYPUCTHUECKUN JUCKYPC U JUCKYPC

WHYCTpUU Typu3Mma OyAyT pacCMaTpPHBAThCS KaK OMEpPATUBHBIE CUHOHHMBIL: TIPU
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ONMMCAHUM HWHTETPATUBHBIX XapPAaKTEPUCTUK Mbl OyJE€M HCIOIb30BaTh TEPMHH
(TYPUCTHYECKUN TUCKYpC», TPU TMEpPexole K aHalu3y CHeHHuPUICCKUX
XapaKTEPUCTUK HCCIEeyeMOl cdepbl OyIeT NPUMEHSATHCS TEPMHUH <JIMCKYpC
WUHyCTPUU TypU3May.

[IpuMeHUTENBHO K TYPUCTUUECKOMY IUCKYPCY 3TO MPOSIBIISIETCS B CO3JaHUU
U aKTUBHOM MPOABMKCHUU COIMUAIBHBIX M KYJIbTYPHBIX NATTEPHOB, OOMEHOM
[IEHHOCTEH M YCTAaHOBOK 4Yepe3 MpU3My BepOaIbHOTO U HEBEpOATbHOTO MOBEICHUS
KOMMYHUKAHTOB KaK MPU HEMOCPEJCTBEHHOM KOHTAKTE, TaK U MHEHHUSIMHU MOCIE
noe3nku. Tak Kak TUCKYPC «OTpa)KaeT MUpP HE HEUTpaJbHO, HO UHJIMBUIYAIbHOY.
NutepecHyto ocoOeHHOCTh auckypca otmeTun k. Cysitn. OH oTMewaeT, 4To
BXOJSIME B JUCKYpPCUBHOE COOOLIECTBO JIOAM HE OOpa3yroT SI3bIKOBOTO
coo0miecTBa, OHM MOTYT OBITh JAWCTAaHIIMOHHO YJaj€Hbl Jpyr OT Jpyra,
NPUHAAIEKATh K pa3HbIM 3THUYECKUM TrpynnaM. OIHAKO OHU 00J1a1al0T 3HAHUEM
CHEIUAIbHOW TEPMHUHOJIOTHH, MX OOIIMN ypOBEHb OCBEIOMJICHHOCTH B CTPOTO
OIpPEJEICHHOW KOMMYHUKATUBHOU c(epe nocTaTouHo BbIcOok [Swales, 1990]. Bee
CKAa3aHHOE CIIPABEJIUBO JIJI1 TYPUCTUYECKOTO TUCKYpCa.

CornacuMcsi, 4TO OJJHUM M3 OCHOBHBIX MPHU3HAKOB JIUCKypCa SIBIISIETCS €0
OHTOJIOTMYECKas HE3aBEepIIEHHOCTh. [[MCKypC Kak collMalibHOE SIBJIEHUE HHUKOTIa
He ObIBaeT 3aKOHUYCHHBIM WM TOTHBIM [Laclau, Mouffe, 2001]. He3aBepiieHHOCTD
nuckypca o DpHecto Jlakno u antane Mydpd ocoOeHHO SpKO MPOSIBISIETCS B
TECHOM CBSI3U NUCKYPCHUBHBIX W COIMATIBHBIX MPAKTUK W (OPMUPOBAHUH HOBBIX
IJJACTOB TEPMHUHOJOTUM B TYPUCTUUYECKOM JIUCKypCcE€ IO MEpe HU3MEHEHUH,
IMPOUCXOMSIIUX B COIMYME — JMCKYpC KaK COLMAalIbHOE SIBJIEHUE HHUKOTJa HE
MOKET ObITh 3aKOHUYEHHBIM WJIH TTOJTHBIM.

OtmeTum, 4TO HEOThEMJIEMOU YacCThIO IHUCKypca  SIBIISIETCSA
UHTEPAUCKYPCUBHOCTD, T.€. «PE3YJIbTAT CYIIECTBYIOIIUX OTHOLIEHUN F€T€MOHUHU U
OOprOBI 3a TEreMOHHIO, MPOIECC PACHPENETCHUsT BIACTH MEXIY pPa3THYHBIMU
nuckypcammu» [Fairclogh, 1992: 64].

I[To muenutro WN.JI[. BOnkoBOHM, «3HauWmasi poOJIb $3bIKA, BBICTYIAIOILIETO

OpraHu3yIonmM (PaKTOpoM TYPUCTHUECKOU MEATETHHOCTH W OCHOBOW JIMYHOTO
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KOMMYHUKATHUBHOTO OMNBITa B KOOPJIMHATAX TYPUCTCKUX MPAKTUK, TETEPMUHUPYET
JMCKYPCUBHYIO CYIIHOCTh TYPUCTHYECKOM KOMMYHHUKAIIMM U, CJIEI0BAaTENBHO,
HEOOXOJMMOCTh  BBIJICTICHUSI  TYPUCTHYECKOTO  JUCKypca B KadyecTBe
CaMOCTOSATEILHOTO THITA JUCKYPCUBHBIX (opmanmii» [Bomkosa, 2017: 18]. Takum
o0pa3oM, MO MHEHHIO YYEHOTO TYPHCTHUECKHH IHUCKYpPC MPaBOMEPHO MOYKHO
BBIJICJIUTH CAMOCTOSITEJIbHBIM TUIIOM JIUCKYypCa.

TypuctuueckoMy AUCKYpPCY CBOMCTBEHHAa HWHTEPAUCKYPCUBHOCTH U
MOJIUTUCKYPCUBHOCTh YK€ B CHIIy €r0o TECHOW CBSI3M C JPYTMMH, CMEXKHBIMU
nuckypcamu. Ero siBHO MOJMMAMCKYPCHUBHBIA XapaKTep OMHUCHIBACTCS B pasjelie
TeMaTU4YECKOM KJacCU(UKAIMU TEPMHUHOJOTUU chepbl Typu3Ma, YACTHUYHO
NPEACTaBICH B  pasliefie, TMOCBSAIMICHHOM (peiMOBOMY  MOJIETUPOBAHUIO
TEPMUHOJIOTUH TypHU3Ma.

Huckypc CIIOCOOCTBYET «TPOU3BOJICTRY, BOCIIPOU3BOJCTBY u
TpaHchopmal  OTHOLIECHUW  momuHUpoBanus»  [Hedik, 2013:  102].
N 1e0n0rnyHOCTh aHTJIMICKOTO IUCKYpCa BBIPAXKAETCS B TypuU3Me, B YaCTHOCTHU, B
TEPMUHOJIOTHH JUCKypca Typu3Ma, ee mIpoiudepalueii Bo BceX CTpaHax MHUPA,
MHOTOYHCIICHHBIMU 3aMMCTBOBAaHMSIMU B JIPYTHE HAIMOHAJIbHBIE TYPUCTHYECKHE
JIACKYPCHI.

Hamu  BbIZieieHBI  OCHOBHBIE  CHUCTEMOOOPA3YIONIUME  COCTABIISIOIIHE
TYpPUCTUYECKOIO JUCKYypCa, pACCMAaTPUBAEMOI0 Yepe3 MPHU3MY aKTyaIUu3UpPYyIOIen
TEPMUHOJIOTHH: HAJIMYNE YYACTHHKOB, HAJIUYHE LEJIU, CTPATeIdH M TAKTUKH
001IeHUs1, KAHPBI, XPOHOTOIL.

OcTaHOBUMCS Ha OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHUKAX YYACTHUKOB U KaHPOB
TYPUCTUYECKOTO AUCKYypCa.

C oaHOU CTOPOHBI, YYACTHMKAMM TYPHCTHYECKOT0 JUCKYPCA BHICTYNAIOT
caMble pa3HbI€ CJIOM HACEJCHUsI, T.€. TOTEHIHAIbHBIC KIUEHTHl Pa3JIMUYHBIX
CTPYKTYp HWHIYCTPUM Typu3Ma, C JPYrodl CTOPOHBI — TYypOIEpaTopshl,
TypareHTCTBa, TPAHCIIOPTHBIC OpraHU3alluu, TPEANPUATUS MUTAHUS, PAOOTHUKU
chepbl TOCTEIPUUMCTBA areHTCTBA THUJOB M THAOB-TIEPEBOJYUKOB, PAOOTHUKHU

chepsl OOCTY)KMBaHMS Y Jp. 37€Ch MBI BBIJEISEM CIIOCOOBI  OOIICHMUS,
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KOMMYHUKATHUBHBIE CTPATErHH, TO €CTh HA0OP TAKTUK, YUUTHIBAIOIIUX BepOAIbHbBIE
1 HeBepOabHBIC (DAKTOPHI IJIs1 CO3JAHUS ONTUMATBHBIX JUCKYPCUBHBIX (DAKTOPOB.
TakTMka — 3TO «KOHKPETHBIM ATall peain3allii KOMMYHUKAaTUBHOW CTpaTeruu,
ONPEAEISAEMbII HMHTEHLIMEN TOBOPSIIETO, SKCIUIMIUPOBAHHOW COBOKYITHOCTBIO
npuéMOB, OOYCIIOBIIMBAIONINX TPUMEHEHHE S3BIKOBBIX CpEACTB» [Muxanesa:
URL.: http://rus-lang.isu.ru/about/group/mikhaleva/state15/].

B nmuckypce Typusma cmocoO OOIICHHWS ¥ YCIEUTHOW NepiIoKyuu (B
JOCTH)KEHUHM TIOCTABJICHHOW IIeJIM) B OOJIBIION CTEreHu OOYCIIOBJIEH 3HAaHUEM
KOMMYHUKAHTaMU TEPMUHOJIOTUH TAHHOTO JUCKYypCa.

Takum 00pa3oM, TUI KOMMYHUKAHTOB, YYacCTBYIOIIMX W MOPOXKIAIOIIUX
TYPUCTUYECKUN JUCKYPC, IO3BOJSET ONPENECIUTHh JAHHBIA TUIl JHUCKypCa Kak
WHCTUTYUHOHAIBHBIN, & HE JMYHOCTHOW, «...NMMOCKOJIbKY OH HCIOJB3YETCS IO
MPEUMYIIIECTBY B CHUTyalUsix OOIEHMs, B KOTOPBIX, MO KpailHEl mepe, oJlHa U3
CTOPOH  TPENCTaBISCT  COIMAIBHBIA  W/WIM  SKOHOMHUYECKUW  HUHCTUTYT,
OCYIIECTBIISIIOIIUM CBOIO JESATENBHOCTh B paMKax TYpPUCTHUYECKOro Ou3Heca
(MEHEPKMEHT, MapKETUHT, (PMHAHCOBBIE IMMOTOKH, KaapoBasl MOJUTHKA, CBS3U C
OOIIECTBEHHOCTHIO, MEIUNHBIE PECYpPChl, MHCTUTYTHI KYJIBTYpbl M HCKYCCTBa
pPa3HbIX CTPaH, TOCYAAPCTBEHHBIE, IOPUANYECKUE, COLUAIBHBIE, TPUPOAOOXPAHHBIC
OpraHu3aluun); BXOAs B IIPOCTPAHCTBO HMHCTUTYLIMOHAJIBHOIO JHCKYypCa,
TYPUCTUYECKUI TUCKYPC MOXKET OBbITh OTHECEH K Pa3HOBUIHOCTSM JI€JIOBOTO
JUCKypca, TaK KaK B KayeCcTBE €ro aTpuOyTHUBHBIX MPU3HAKOB OTYETIMBO
MPOSIBIISIETCST OPUIIMATBHOCTD (YYACTHUKHM OOIICHHS HAXOASITCS B O(PHUITHATBHBIX
OTHOIIICHUSX JIPyr € JPYroM, Korja o0e WM OJlHa W3 CTOPOH BBHIMOJHSET
KOHKpETHbIE  TpodeccCHOoHaNbHbIE  (DYHKIHMH), CTaTyCHOCTh  (OTHOIICHUS
peayCMaTPUBAIOT COIUAIBHYIO JUCTAHIIMIO), HAJIUYHE JEJIOBOM MPOOJIEMBbI,
ONPEAECIEHHOCTh BO BPEMEHM W MECT€, HOPMATUBHOCTH KOMMYHUKATHBHOIO
MOBEAECHUS, STUKETHOCTh, TOHAIBHOCTh, BAPBUPYIOIIASICS B 3aBUCMMOCTH OT THIIA
azpecaTa: B cliydae OOIICHHS MPEICTaBUTENICH opraHu3anuii — oQUIMaIbHOCTD,
HEUTPAIBHOCTh, ITUKETHOCTh; TIPH OOIICHUH C TYPUCTAMH — SMOIIMOHAIHHOCTD,

OLOCHOYHOCTBb, NOBCPHUTCIBbHOCTD, HpeﬂHaMepeHHBIﬁ IepexoaJ Ha APYKCCTBCHHBIC
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OTHOUIIEHUS, TICUXoJjoruyeckoe BoznedctBue u T. 1m.» [KymsikoBa: URL:
https://izron.ru/articles/].

[IpuHaIeKHOCTh TYPUCTUUECKOTO AUCKYpCa K MHCTUTYLIMOHATBHOMY THITY
ompeneNnsieTcs, B TOM 4YHCJE, OOINTHOCThI0O KOMMYHHUKATHUBHBIX T1ieneid. Llennio
TYPUCTUYECKOTO JHCKYypCa, «OPHUEHTHUPOBAHHOTO Ha pEUICHHWE PEKJIAMHO-
MH(OPMAIIMOHHBIX 3aJlay, SBJSETCS MPUBJICUYCHHE MOTCHLIUAIBHBIX TYPUCTOB K
TYpPUCTHYECKOMY OOBEKTY, Ipe0CTaBlIeHrne OoJiee 00MUPHON HHPOPMAITUHA O HEM
U CTpeMJIeHHE YOeIUTh MyTEIIECTBEHHUKA IMOCETUTh PEKIaMUPYEMbId OOBEKT)
[Chruena, 2019: 97].

B.A. KomueBckas B CBOEW JHCCEPTALMM BBIACISIET TAKHE XapaKTEPHbIC
YEPThl TYPUCTUYECKOTO AUCKYPCa KAK MHCTUTYLIUOHAIBHOIO:

* HAJIMYUE JIBYX CHUCTEMOOOpPa3yIOIMX MPU3HAKOB: IEIU W YYaCTHUKOB
OOIICHMS,

* CTaTyCHO-pOJIeBasi 00YCIOBIEHHOCTb;

* CHEIUATM3UPOBAHHBIN XapaKTep JIEKCUKH;

* KJIMIIUPOBAHHOCTB;

* PErIAMEHTUPOBAHHOCTb, )KECTKOCTh, PUKCUPOBAHHOCTH CTPYKTYPHI;

* MOJIBUKHOCTD JICKCUKU;

* HATMYUE MHCTUTYIIMOHAIBHBIX (PPEHMOB;

* KyJIbTYPHBIA KOMIIOHEHT;

* CTaHJIAPTU3UPOBAHHOCTH OOIICHHUS;

*  WCIOJIb30BaHUE  OMpENeNEHHOW  CHCTeMbl  MPOQECCHOHAIBHO-
OPUEHTUPOBAHHBIX 3HAKOB (COOCTBEHHOTO MOABs3bIKA)» [ KomueBckast, 2020: 23].

Hanee B.A. KomueBckasi, 0000mas CymIeCTBYIOIINE HWCCIEIOBAHMS,
BBIJICTISICT KJIFOUEBBIE XapPAKTEPUCTUKH TYPUCTUUYECKOTO JHUCKypca, K KOTOPHIM
OTHOCHT:

1. «cnenuan3npoBaHHYIO (TYPUCTHYECKYIO) JIEKCUKY;

2. HEOTHOPOJHOCTb, 3aKITIOYAIONIYIOCS B CHEIU(HUKEe KOMMYHUKATHBHBIX

CUTYaIINH, 1IeTX GYHKIIMOHUPOBAHMS M TUIIAX apecara;
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3. TUOPUIHOCTH, MPEIOJIAraollyl0 B3aUMOJICUCTBUE PA3JIMYHBIX BHJIOB
JIMCKYypca, pealin3yeMbIX B KOHTEKCTe cdephl Typusma. Haumbosee akTUBHO mpu
UCCJIEIOBAHUM  TYPUCTUYECKOTO  JHMCKypca JIMHTBUCTBHI  ONUpAIOTCAd  Ha
IIparMaTU4eCKUn IOAX01, YUUTBIBAIOIIAN 0COOEHHOCTH KOHTEKCTa
KOMMYHUKALINH, T.€. 3KCTPAIMHIBUCTUYECKHUE SJIEMEHTHI.

4. camocrosaTenbHOCTh» [Tam xe].

JLII. TapnaeBa u B.B. Jlamok oTMe4arT, 4TO «TYPUCTHYECKUU THCKYPC,
HECOMHEHHO, SBJSIETCS HMHCTUTYLUHOHAIBHOW KaTeropued, IOCKOJIbKY OH
UCIIOJIB3YETCS 110 MPEUMYIIECTBY B CUTYaIUsX OOIIEHHUS, B KOTOPBIX, MO KpalHen
Mepe OJIHa U3 CTOPOH TMPEJCTaBISIET COLUMAIBHBIA W/MIM HKOHOMUYECKUUN
WHCTUTYT, OCYIIECTBIIIOUIUMNA CBOIO JEITEIBHOCTh B pPaMKaxX TYPUCTHYECKOTO
Ou3Heca (MEHEIHKMEHT, MapKETHHT, (PUHAHCOBBIC MOTOKH, KaJpOBasi MOJUTHKA,
CBSI3U C OOIIECTBEHHOCThIO, MEIUNHBIE PECYpChbl, HUHCTUTYTHl KYJIbTYpPhl U
HUCKYCCTBAa pa3HbIX CTaH, TOCYAapCTBEHHbIC, IOPUIAUYECKHUE, COLHAIbHBIE,
PUPOAOOXPaHHBIC opranu3anum )» [ Tapuaesa, damrok, 2013: 229].

Typuctudeckuii TUCKypc MOHUMAETCS Kak

1) «ocoObIii MacCcOBO-UH(POPMALMOHHBIM MHUCBMEHHBIH M CTAaTYCHO-
OPUEHTUPOBAHHBIN HHCTUTYLIMOHANBHBIN OUCKype» [Bukynosa, Ilorogaesa, 2008:
13];

2) KaK «eAWHMIIA TEMATHYECKH 00YCIOBICHHOW KOMMYHHUKAIIUH, IIPOTYKTOM
KOTOPOM SIBIIIETCSI COBOKYITHOCTh TEKCTOB, XapaKTEPU3YIOLIUXCSA KaHPOBBIM
cBoeoOpazuem» [CrrueBa, 2019: 99].

Typuctudeckuii JIMCKYPC SIBJISIETCS «OTJICJIbHBIM MOABUAOM
WHCTUTYIIMOHAILHOTO  JIUCKypca, O00JIafalomuM COOCTBEHHOW — MpPEIMETHOU
obOnactero. TypucTHUecKHil AMCKYypc Hanbojee TECHO CBSI3aH C PEKJIaMHBIM H
UCTOPUKO-TeorpauyeckuM JUCKypcoMm. HM3yueHue TypHCTHUECKOTO HUCKypca
CIIy’)KUT OCHOBOH [UIsi pa3pabOTKU METOJOB M CIOCOOOB MOMYJISIpU3AINU
KyJIbTYpHOH U pa3HOOOpa3HOW Hay4yHOM HHGPOPMALMK CpPEeIH HACEJICHUS

[Kucnuupina, Pak, 2016: 95].
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Takum 00pa3om, ydeHblEe OTMEUaIOT, YTO TYPUCTHUECKHH IHUCKYypC, BO-
MEPBBIX, OTHOCUTCS K WHCTUTYLHOHAIBHOMY IUCKYPCY, BO-BTOPBIX, CBSI3aH C
JPYTUMHM  JIUCKypCcamMH, HalpuMep, peKIaMHBIM JUCKYPCOM, MEIUKHBIM
JICKYPCOM.

KomMyHUKaTMBHOE MPOCTPAHCTBO TYPUCTUUECKOTO JUCKYpCa MPEICTaBISET
co00Ol  «B3aMMO3aBUCHUMOCTb, B3aUMOJICHCTBHE, MHTEPAKIUS COOCTBEHHO
TYPUCTUYECKOTO, PEKIIAMHO-TYPUCTUYECKOTO, HAy4HOTO, JIEJI0BOTO,
JTUAAKTAYECKOr0, TPABOBOrO (3aKOHOJATEIHHOTO) TMOJBUIOB TYPUCTUUYECKOTO
nuckypca» [Kocuukas, 2013: 192].

B.1. Kapacuk oTMmedaer, 4YTO «KaHPOBO-CTUIMCTUYECKUE KATErOpUU
JIMCKYypca TO3BOJISIIOT aJpecaTy OTHECTH TOT WIM MHOW TEKCT K ONpE/IEeICHHON
chepe OOIIEHHS HAa OCHOBAHMM CJIOKMBIIMUXCS TNPEJICTABICHUNA O HOPMax H
npaBWiax OOIICHUS, 00 YCIOBHUSIX YMECTHOCTH, O THIAX KOMMYHUKATHBHOIO
noseacHus» [Kapacuk, 1998: 187].

B JMHTrBUCTHMKE TIOHSATHME KaHpa BKJIOYAET B CE€0S COBOKYITHOCTH
YCTOMUYHMBBIX XapaKTEPUCTUK TEKCTA, «...MaHEPY N300pakeHUs], OOIIETPU3HAHHYIO
pedeByo (QopMy, CaHKIIMOHHPOBAHHBIE OOIIECTBOM W TPHUBBIYHBIE CIOCOOBI
00bEeIMHEHUS PEUEBBIX €IUHUII, CTPOSHHUSI peuu U T. A.» [Conranuk, 2019: 72].

B TypucTnyeckoM AMCKYpce HEKOTOPbBIE JIMHIBUCTHI BBIJICTSIOT CIAEAYOUINE
BU/JIBI KAHPOB:

«1) BepOanbHbBIE >KaHPBI, KOTOPHIE 3aBUCAT OT TOTO, B KaKOW CUTyallud U
Py KakuX OOCTOATENThCTBAX MPOUCXOAUT BepOaigbHOE oOIeHne (auaior ¢
TYypOIIEPaTOPOM, IKCKYPCHUSI C TUJIOM U T.1.);

2) HeBepOanbHbIE JKAHPHI, T.€. TMCHbMEHHbBIC WJIM TICYaTHBIE PAa3HOBUIHOCTH
TYPUCTUYECKUX TEKCTOB (OpOIIIOpHI, OYKIIEThI, MyTEBOAUTEH, PA3TOBOPHUKHU U
T.1.)» [ Tapnaesa, Jlamrok, 2013: 330].

Cornamasice ¢ toukoi 3penust JL.II. Tapnaesoii u B.B Jlaitok, Mbl, TeM He
MEHEee, CKJIOHHBI UCIIOIb30BaTh TPAAUIIMOHHBIC OMPEACICHUS KaHPOB IUCKypca —

IIACbMEHHBIN U YCTHBIN.
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[lepeuncnuM BBIAECIEHHBIE HAaMH KAHPbl TYPHCTHYECKOI0 IHCKYpCa,
peanu3yemble B HHIYCTPUH TypHU3Ma.

OOBIYHO AMCKYPCUBHOE OOLIEHUE HAYMHACTCS C IMAJIOTA C TIPE/ICTaBUTENIEM
TYPUCTHUYECKOW WHIYCTPUHU, PEATU3YIOIIEro YCIyrd, 3aTeéM KOMMYHHMKalUs
IPOJOJDKAETCA C MPEICTAaBUTENEM NPHHUMAIOWEH CTOPOHBI, (TypareHToM,
TYypOIIEPATOPOM, 00CITy>KHUBAIOITUM EPCOHAIOM oTels, pecropaHna,
TPAHCHOPTHBIM MEPCOHAIOM), JaJIe€ Y4YacTHE B 3KCKYPCHSX WM IOCEIIECHUE
JOCTONPUMEYATETBHOCTEH B COMPOBOXKACHUU THAA. DTO BCE BHUJIBI YCTHOIO
TYPHCTHYECKOI0 IMCKYpCa.

K mnucbMeHHOMY :KaHpPY TYpPHCTHYeCKOr0 [IHMCKYpca Mbl OTHOCHM
JOKYMEHTalbHOE O(OpPMIIEHHUE YCIyr, B TOM YHCIE JIE€JIOBYIO IIEPENUCKY
(OyMaxHYIO WM 3JIEKTPOHHYIO) KIMEHTOB M CIIy>KalllUX TYPUCTUYECKHUX areHCTB,
pEKJIaMHBIE MPOCHEKTHI, KaTajaory, (iailepbl, pa3JInyHble MyTEBOJUTENH, & TAKKE
Takol NOMUGOHUYHBIA BHUJ TYPUCTUYECKOTO JHMCKypca Kak TpaBelior,
OOBEIUHSIONIUA B cebe ClyKeOHbIE OTYEThI, OTUYETHl O AKCHECAUIUAX (IETOBOM
Typu3M), JOPOKHBIE IyTEBbIE 3aMETKH M JHEBHUKH (BIEYATICHUS O CaMBIX
pa3HbIX BUAAX MyTEIIECTBUI), MEeMyaphbl, MTUChMA.

Kanpsr Typuctrueckoro auckypca E. B. MomHsra cBsS3bIBa€T ¢ BHIAMH
TypU3Ma: «KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKAS (KyJIbTYpHBIH, THOTpadUUECKUIA,
COOBITUIHBIA, (DOJBKIOPHBIA TypU3M), MNPUPOJOOXpaHHAS (IKOJIOTHUECKHIM
Typu3M), Hay4Hasi (HAyYHbIH M HAYyYHO-IKCIECIUIUOHHBIN TypuU3M), PEIUTHO3HAS
(pemUTHO3HBIH, JyXOBHO-TIPOCBETUTEIIbCKUH, MaJIOMHUYECKU U TYpU3M),
oOpazoBaTenbHas (00pa30BaTENIbHBIA TYPU3M), MEAUIIMHCKAs (03I0POBUTEILHBIN
Typu3M, CaHATOPHO-KYPOPTHBIA OT/ABIX, CHA-TYpU3M), CIIOPTHBHAS (CIIOPTUBHBIN
TypusM) u T. 1.» [Momnsra, 2010: 18].

B cBoeii quccepranun M.A. CprueBa BbIACISET B TYPUCTUUECKOM JUCKYPCE
CJIEAYIOIINE CIIEIHAIbHBIE TUCKYPCUBHBIE KAHPBI:

«MHCTUTYUMOHAJIbHBbIE KAHPBI:

e Opomrtopa, OykJeT, TPOCHEKT, MyTEBOJAUTENb, CIPABOYHUK,

TYPUCTUYICCKUC KAaTAJIOT'U.
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IlepcoHaibHBbIE JKAHPDI:
® 3alKMCKU NMYTEIIECTBEHHHUKA, OT3bIB TYPUCTA, CTAThU )KYPHAIMCTOB IO
UTOraM IyTemecTBui u ap.» [Ceiuea, 2019: 47].

Pa3HooOpa3ue ’kaHpPOB TYpPUCTHYECKOTO JUCKypca OOYCIOBIEHO €ro
CIIO)KHBIM ~ TOJIMJUCKYPCUBHBIM  XapakTepoM,  MHOTOOOpa3MeM  THUIIOB
KOMMYHHMKAHTOB U BPEMEHHO-TIPOCTPAHCTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK.

BaxxHO OTMeTUTh, YTO BCE HM3MEHEHHs, IPOUCXOJAIINE B OOIIECTBE,
aKTyaJIU3UPYIOTCS B TYPUCTHYECKOM TUCKYypCE. «Typuctuueckoe
KOMMYHHMKAaTUBHOE IIPOCTPAHCTBO MOKA3bIBAECT JUHAMUKY PA3BUTHSI COBPEMEHHOTO
oOIIeCTBa, TPAaaULUUUA W KyJIbTYpHBbIE NMPeoOpa3OBaHMs LIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK,
HOSIBJIEHHE HOBBIX COL[MANIBHBIX MTPAKTUK B c(epe rOCTEIPUUMCTBA U Pa3BICUCHHUS,
aKTyaJqu3allll0  COBPEMEHHBIX  TPEHIOB:  MOOWJIBHOCTb,  BU3YaJbHOCTD,
BUPTYaJIbHOCTD, INIOKAIBHOCTH U Ap.» [HoBukosa, 2019: 19].

HccenenoBanue TypHUCTUYECKOIO JIHUCKypca 4epe3 INMpU3My XpPOHOTONA, TO
€CTh MNPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX (PAKTOPOB, IO3BOJSET OTCIECAUTH AUHAMUKY
pocTa M pacIIUPEHUE TEPMUHOJIOTMYECKOTO IUlacTa JIEKCUKH, CBSI3b €€ ¢
COLIMAJbHBIMU IPAKTUKAMU, XapaKTEPHbIMU JJIsl ONPEICIIEHHBIX IE€PHOJOB
BPEMEHU U OMNPEJEICHHBIX JOKAIMil. DTO UMEET MparMaTUYECKy0 LEHHOCTh, TaK
KAaK TMOMOIaeT MPOTHO3MPOBATh AMHAMUKY H3MEHEHHI B JIEKCMYECKOM COCTaBE

AHTJIMACKOM TYPUCTHUYECKOW TEPMUHOJIOTUU.

1.3. TemaTnueckasi Kiaccupukanus TEPMUHOJIOTUHA TYPHUCTHYECKOTO

AUCKypca

B coBpeMeHHOM TEpMHMHOBEACHHUM TIPH aHalW3e OONBIIMX MAaCCHBOB
TEPMUHOB, MPUHAJICKAIIUX K OMPEACIICHHOW MOHATHUIHON 00JacTH, BaKHBIM
JTallOM  HCCJIEOOBAaHUA  SABJSAETCA  BBIACIICHUWE TPylnn U IOCIEAYIOLIas
KaTeropusaius TEPMHUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH HAa MOHATUHWHOW ocHOBe. Crenyer
OTMETUTh, YTO B OTOM IMPOLECCE BBIACICHUS «TEMATUYECKUX TPYII

HAaUMEHOBaHMU CYHICCTBCHHBIM SABJIACTCA TOT (I)aKT, qTo, 0T06pa>1<a$[ TC NJIN UHBIC
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SBJICHUSI JCHCTBUTEIBHOCTH, CJIOBAa B SI3bIKE CBSA3aHBI MEXAYy COOOM, Kak u
B3aMMOCBSI3aHbl  OTOOpaKa€Mble KMHU SIBJICHUS CaMOW JICMCTBUTEIIBHOCTI
[Imenes, 1973: 9].

OTMeuasi 3HAUUMOCTh  HMCCIEAOBAaHUS  JIMHTBUCTUYECKOTO  aCIEeKTa
uHayctpuu  typusma, O.}0. HoBukoBa - muier, 4YTO  TYpPUCTHYECKOE
KOMMYHUKATUBHOE  MPOCTPAHCTBO  «IIOKA3bIBAET  JAUHAMUKY  DPa3BUTHSA
COBPEMEHHOT0 00II€CTBA, TPAIUILIUUA U KYJbTYPHBIE MPEOOPa30BaHUs IEHHOCTHBIX
YCTaHOBOK, MOSIBJIEHUE HOBBIX COIMAIBHBIX MPAKTUK B Cepe rOCTEIPUUMCTBA U
pa3BiICUEHHUsA,  AKTyallM3allMl0  COBPEMEHHBIX  TPEHIIOB:  MOOWJIBHOCT,
BU3YaIIbHOCTh, BUPTYAIBHOCTD, TJIOKATLHOCTH 1 Ap.» [HoBukosa, 2019: 19].

B Hacrosimee Bpemsi KiaccuuKanus JIEKCHUYECKOrO0 Marepuaia 1o
TEeMAaTUYECKUM TPYIIaM SIBJISIETCS IIUPOKO PACIPOCTPAHEHHBIM U YHUBEPCAIbHBIM
MPUEMOM UCCIEOBAHUS JIEKCUKH, OCOOCHHO aKTyallbHbIM IIPU HU3YYCHUU
TepMUHOB. [laHHBIN MOAX0A paccMaTpuBaeTCs B OOJIBIIOM KOJUYECTBE HAYUHBIX
paboT, B TOM 4YHCII€ B OCHOBomoJararomux tpyaax A.A. Pepopmarckoro, A.A.
Ydumueroit 1962; JI.H. llImenera 1973; B.M Jleituuka 1981, 2002, 2009; ®.I1.
dununa 1982; b.H. IN'omoBuna, P.FO. Kob6puna 1987; I'.H. CknsapeBckoit 1993;
B.H. IIpoxoposoii 1996; 7K. barana, E.H. Tapanosoi 2010; C./I. Illeosa 2010.

JleNCTBUTENBHO, BCAKAsT TEPMHUHOJIOTHS YKE IO CBOEH CYTH W CTPYKTypE
€CTh B TOW WJIM HMHOW CTENEHU COBOKYMHOCTh KAaTETOPU3UPOBAHHBIX TPYIIIL.
«bmarogaps MHOTOOOpa3WI0 CMBICIOBBIX CBSI3€H JIEKCEM B SI3BIKOBOW CHCTEME
BBIJIEIISIOTCS pazHooOpa3HbIe TPYIIIbI CJIOB: MpEeAMETHBIE (v
TEPMUHOJIOTUYECKHE), ATUMOJIOTUUECKUE, JIEKCUKO-CEMAHTHUUYECKUE TPYMIIbI,
MOHSATUIHBIE (CEMaHTUYECKHUE) TOJIA W JPyrue OOIIHOCTU CcioB» [Ydumiena,
1962: 135].

Briienenne TemaTHyecKUMX TPYNIl B TIPOIIECCE aHajiu3a OINpeIesIeHHON
OTPACIIEBOM TEPMUHOJOTHHU «JAE€T BO3MOXKHOCTH BBISIBUTH Pa3JIMYHBIE JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHE TPOIIECChI, KOTOPhIE OTPaX€HbI B HAYYHOW PEYM MPU TMTOMOIIU
TEPMUHOJIOTHUECKUX enuHuIl. MTak, TemaTudeckas KiaccupuKaius He 3aBUCUT OT

MPHUHAIICKHOCTH K TOMY HJIM MHOMY A3BIKY, a KOHKpCTHBIfI COCTaB JICKCHYCCKUX
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€AMHMUII, TTPEAHA3HAYEHHBIA ISl UX 00O3HAYEHUS, HAXOAUTCS B 3aBUCUMOCTH OT
0COOEHHOCTEH KaXkJIOTO SI3bIKA M Pa3InyaeTCs B KOJTUYECTBEHHOM M KaUECTBEHHOM
otHomeHun» [barana, Tapanosa, 2010: 48].

TepMuUHONIOTHYECKUE COYETaHUs, BXOJAIIME B TEMATUUYECKUE TPYIIIbI,
MOJIJIeKAaT KIacCU(pUKALMM HA OCHOBE HE TOJBKO HMX JIEKCHKO-TPaMMAaTHYE€CKOTO
3HAQUYEHUS, HO MCXOJAS W3 JIOTUKM HUX B3aUMOOTHOIICHWN U WEpPapXHH, TO €CTh,
KQKJ0€ MOHATHE TEPMUHOJIOTMYECKON CHCTEMBI COOTBETCTBYET OIPEACIICHHON
jJoruyeckor karteropuu. MMeHHO Takas kiaccuduUKaius JTaeT BO3MOXKHOCTb
YBUJIETh JIOTUYECKHE CBSI3M  COCTABJISIONIMX YAaCTE BHYTPU TEMATUYECKOU
TPYIINBbI, YTO SABJISETCA BaXXHOW CTYINEHBIO JaJbHEWUIIEW CUCTEMAaTH3aLNN
MOJTYYEHHBIX JaHHBIX HA MOHATUITHON OCHOBE.

Nunyctpus TypusMa — 3TO «MEXOTPACIEBOU COIMATBHO-3KOHOMHYECKUN
KOMIUIEKC, BKJIIOUAIONIMN OpraHu3alui U TPEANpUITUs, 00bEUHEHHbBIC O0ITUMU
LETSIMH, CBA3SMH, MCIOJIB30BAHUEM PECYPCOB TEPPUTOPUM, NESITEIBHOCTh
KOTOpPBIX HAampaBlieHa Ha YAOBIETBOPEHUE TNOTPEOHOCTEH (PU3NYECKHX U
IOpUIMYECKUX JIUI] — TypucToB» [["opror, 2010: 10].

K uHmyctpum Typu3Ma OTHOCAT «YUPEKICHHUS W  IPEANPUSITHUSA,
3aHMMAIOUIMECsl OpraHu3alued OTAbIXa M Pa3BIICYEHUH, NPEIOCTABISAIOLINE
pa3HOOOpa3Hble TYPUCTCKHE YCIYrd (3TO TOCTHHHMIIBI, TPEANPUATHS TMUTAHUSA,
TYPUCTCKHE (PUPMBI, aBTOTPAHCIOPTHBIC NPEANPUATHS, MY3eHHbIM OU3HEC,
KHUHOCEPBUC, CIIY>KObI ObITa, IEHTPHI 30POBbs U criopTa u Ap.» [Ocamun, 2002:
45].

OueBHAHO, YTO MHAYCTPUS Typu3Ma SBISETCS HE TOJBKO BaXHOM
KyJIbTYPHOH COCTaBISIONIEH COIMyMa, HO, TIO CyTH, TPEJCTaBIsET COOOU HE
MEHEeEe 3HAUUTEIbHYIO 00JaCTh IKOHOMHKH.

EBpormeiickue  cnenuanucTsl MO0 TypuU3My  JEIAT  BCKO  CUCTEMY
NpEANPUHUMATENILCTBA B TYpU3ME HA JIBE€ YaCTU: MYPUCHICKAA UHOYCMPUA U
unoycmpusn zocmenpuumcmea. B Hameil paboTe Mbl IPUACPKUBAEMCST TEPMUHA

CKHHAYCTPpUA TYPH3MaA)» KakK O606HlaIOHleFO 9THU ABa IIOHATHA B OOHOM, IIPH 3TOM
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MbI paccMaTpuBaeM cepy rocTenpuuMCcTBa KaKk HEOThEMJIEMYIO YaCTh UHIYCTPUU
TypHU3Ma.

Typuctuueckass WHAYCTpPHUS, COIJIACHO 3TOW TOYKE 3pEHUS, BKIKOYAET
WHJYCTPUIO Pa3BJICUCHUI, TYpPONEPEUTUHT, TYPUCTCKUE AareHTCTBA, TPAHCIOPT,
WHJyCTPUIO TOCTENPUUMCTBA C HWHIYCTPUEH YCIYyr, pa3sMEUICHUs W MHUTaHUs,
AKCKYpPCHOHHO-TIO3HABATEIbHBIC Opranu3anuu [ Yokep, 2015].

Ha cxeme 1. moapoOHO 1 HETOAHO MBI MPOJAEMOHCTPUPOBAIIN BUIBI YCIIYT B

UHyCTpUU TypHU3Ma.

_>-
—>-

'

Cxema 1. Buowt ycayz 6 undycmpuu mypuszma.
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Takum oOpa3zom, UMHAYCTpUS TypuU3Ma HaMHU pacCMaTpUBAETCAd Kak
COBOKYNMHOCTh YCJYIr B 00JlacTh myTemlecTBHH (KpyW3bl, TIIOE3IKH Ha
YKEJIE3HOJOPOKHOM TpaHCTHOpPTE, Ha camMmoJjeTaX, aBTo0ycax, aBTOMOOWIISIX
MOTOIIMKIIAX), MPOKUBAHUA (OTEIU, TOCTEBBIC JOMa, MOTENIH, anapTaMEHTHI),
nutaHus (pectopanbl, kade, Oappl), a Takke B chepe pa3BjiedyeHUH M J0ocyra
(Mrpsl, MApKU, 30HBI OTJBIXA, ATTPAKIIMOHBI U TIP.).

Y4YuThiBas CI0XHOCTh M MOJUANCKYPCUBHOCTD UCCIEAYEMOTO SIBIICHUS, MBI
paccMaTpuBaeM AaHIJIMUCKYI0 TYPUCTHUECKYI0 TEPMHUHOJIOTHIO C HECKOJBKHUX
MO3ULIMNA, UCXOS U3 MParMaTHuecKoro mojaxo/a.

Forms of tourism (Tums! u BUIBI TypHU3Ma).

Tunel ¥ BUIIBI TYpU3Ma OTHOCUTENIBHO CTPAHBI TPOKUBAHMUS:

1. Bwezanoii Typusm (Inbound tourism) — AJIi TYPHUCTOB, BbE3KAIINX B
onpejieJIEHHYI0 CTPaHy.

2. Bwiezgnoii Typusm (Outbound tourism) — TmoOe3IKHM B CTpaHy
HETMTOCTOSTHHOTO MPOKUBAHUSI.

3. Buyrpennuii typusm (Domestic tourism) — TypusMm IJsi pe3UICHTOB
ONPEAECICHHON CTPaHBbI.

Byl Typuszma onpenensroTcsi MHOKECTBOM (PaKTOpOB, B TOM UHCTIE:

eab moe3akmn.

Ha HacTosmmii MOMEHT BBIZICIICHBI CIICTYIONINE BUIBI:

o AnbrepHatuBHbld Typu3Mm (rainbow tourism, LGBT tourism) —
JII'BT-typusm.

o busnec-typusm  (business  tourism) —  JelOBBIE  MOE3/IKH,
COMPOBOXAaeMble TYPUCTHUECKUMU YCIyraMH. Pa3HOBHIHOCTBIO J€IIOBOTO
Typu3Ma SIBIIIETCS KOHTPECCHO-BBICTABOYHBIN TYpPHU3M, T.€. y4aCTHE B Pa3IMYHBIX
TPYNIIOBBIX M MAaCCOBBIX MEPONPHUATHSAX C IeJbl0 OOMEHa 3HAHUAMH U
paciMpeHuemM Kpyra npodecCuoHaIbHOTO OOIICHUS.

o NnentnunoctHeiii  TypusMm (identity tourism) — pa3HOBHIHOCTH
KyJIbTYpHOTO Typu3ma. [loe3lKu C IeIbl0 BBISBICHHS CBOMX  HCTOPUYCCKUX

KOpPHEW, 3HAKOMCTBO CO CTPAHOM MJIM MECTHOCTBIO, OTKY/1A BBILLIN MTPEIKH.
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o Pekpearmonnbiii Typusm (recreation tourism) — pasBiieKaTeabHbIN
typusM. OIUH W3 CaMbIX TOMYJSPHBIX BHIOB TypH3Ma, Ha HETO MPHUXOIUTCS
OoJiee ABYX TpeTed BCEX TYPUCTHUECKUX MOe370K B mupe. HocuT ce30HHBII
XapakTep — HamOOJee M3BECTHBIC €ro BUABI — JICTHUH (IJISDKHBIA) M 3UMHHMA
(TOPHOJIBIKHBIN).

o DKCKYpPCHOHHBIH Typu3Mm (excursion tourism) — pa3HOBHIHOCTB
pa3BJICKATeIbHOTO  WJIM HMHOTO BUAa TypusMa. OOBIYHO COBEpIIACTCS JIJIs
pacumupeHus Kpyroszopa. BkiirodaeT B ce0si 0COOCHHOCTH, CBSI3aHHbBIC C BUJAMHU
TPAHCIIOPTA, HA KOTOPBIX COBEPIIIAOTCS DKCKYPCHUH.

o JleueOnnrit Typusm (medical tourism). IlomynspHOCTH 3TOro BUAA
Typu3Ma Bo3pacTaeT. HOCHT HHIMBUAYaIbHBIN, 4 HE TPYNIIOBOM  XapakTep, Tak
KaK y TypUCTOB €CTh CBOH JIMYHBIE IIEITH.

o OspnopoButenbHbii  Typu3Mm (wellness tourism) — B oriawuume or
MEIUIUHCKOTO TypuU3Ma »JTOT BHJ TypH3Ma HCIONB3YETCS TPaKTUYCCKH
3IOPOBBIMH ITyTCIICCTBCHHUKAMH, IEIbI0  KOTOPBIX SBISETCS YKPEIUICHHE
3JI0POBbS MTOCPEICTBOM IOCEUICHUS MPEJIaraéMbIX CIEHUANbHBIX MPOLEIYp, a
TaKXe aKTUBHOE JBMKECHUE, COBMEIAEMOE C MHTEPECHBIMU MEPOIIPUATUSIMHU.

o Hayunbiit Typusm (scientific tourism) — pa3HOBHIHOCTH JEJIOBOTO
Typu3Ma, (POKYC IMOE3TKN — YIACTHE B PA3IMYHBIX HAYYIHBIX MEPOIPHUATHSIX.

o Cenbckuii Typu3M (agritourism)). PacTymiast momysisspHOCTh TaHHOTO
BUJIa TypH3Ma 00YyCIIOBJI€HA HOCTAJIbIUEN TOPOACKUX KUTENEH N0 UANMLINYECKUM
yTOJIKaM CeNTbCKOW MECTHOCTH.

o Dkojoruveckuii Typusm (eco-, green tourism). BHece30HHBINH BH
Typu3Ma, OOBCIUHSIOMNN  IYTCIICCTBCHHUKOB-BOJIOHTEPOB,  03a00YCHHBIX
COXpaHCHHEM IHKOW TMPHPOIBI W, OJHOBPEMEHHO, OTABIXAIONMX Ha JIOHE
TIPUPOJIBI.

o MexkynbTypHBIM TypusMm intercultural tourism) — crneuuduaeckuit
MOJIBHJ] KYJIBTYPHOTO TypH3Ma. YUYacCTHHWKHU HAIeJICHbI Ha OOMEH KYJIbTYPHBIMHU

TPaIULIUSIMHU.
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o Penurnosuenii Typusm (majgoMuudeckuii Typusm) (religious tourism).
[lepBbIMM TypuCTaMu OBUIM HHJIATPUMBI, TOCCINAIOIINE CBSIICHHBIC M CBSTHIC
mect. [IpeamonaraioT, 4T0 KIMEHHO 3TOT BHJ TypH3Ma Jaj TOJYOK IS Pa3BUTHS
BCEX OCTaJBbHBIX Pa3HOBUAHOCTEH  Typusma. OcTaercs MOMyJIIPHBIM U B HAIIIe
BpEMSL.

o [onuuar-typusamM(shopping tourism). HoBselii Bua Typu3ma, LEIbIO
KOTOPOT'O SIBJISICTCS KaK MOE3JKH B MecTa OOJIBIIMX PACHpPOaaX, TaK U B CTPAHBI,
IJIe IIEHBI WK CYIIECTBCHHO HIKE, HIIM UMEIOTCS TOBaphl, HEJOCTYITHBIE B MECTax
NPO’KUBAHUS TYPUCTOB.

o CoObITuiiHBIN TypusM (x000u-Typusm) (hobby tourism) — mocerenune
3HAKOBBIX MEPOINPHIATHH, KaK IPaBHJIO, MHPOBOIO YPOBHS, CBS3aHHBIX CO
CIIOPTOM, KYJIBTYPO#, U Tp., T.€. C COOBITUSMH, MPEACTABIIIONIMMH HUHTEPEC IS
yBJICUCHUI, XOOOH MyTEIICCTBEHHUKOB.

o Wrposoii Typu3m (junket business) — urpoBoit Typusm. [Ipaktukyercs
B KPYIHBIX IIEHTpaX a3apTHBIX Mrp, TakuxX kak Jlac-Berac m ap. OpraHu3aropsl
TAKOTO BHJA TypH3Ma NPEJaraloT MakeT OCCIUIATHBIX YCIYT 10 MPOKUBAHHIO,
Pa3sMEIIEHHIO M TUTAHUIO IIPU YCIOBUH, YTO TOCTh OYJET UIPaTh B Ka3HHO.

o KynbrypHubiit Typusm (cultural tourism) —  TO€3AKH C IENBIO
pacuIMpeHusl Kpyrozopa B O0JIACTH KYJIBTYpbl M HCTOpPHH. MOXKET BKIIOYATh
MEPOTIPUATHS  00pa30BaTEIBLHOIO XapakTepa, B OCHOBHOM, TI'yMaHHTapHOM
HarpaBJICHHOCTH.

o KoMmyHukaTuBHBIM TypusMm (communicative tourism) —  MeHee
dbopmanbHas pasHOBUAHOCTh KYJIBTYPHOTO TYpH3Ma, IEIbI0 KOTOPOTO SABJISCTCS
aKTUBHOE OOIICHUE TYPHCTOB C MPUHUMAFOIIEH CTOPOHOM 10 Pa3IHYHBIM TEMaM.

° Hacnennsiii Typusm (heritage tourism) — Bua Typu3Ma, COSTUHSIIONTUN
B cebe YepThl MACHTUYHOCTHOTO M KYJIBTYpHOrO Typu3ma. IlyTeliecTBeHHUKH
UCCIICAYIOT CBOM KOPHH, IMPOILIOE CBOErO HApoja, COXpaHHUBIIHECS

MATCPUAJIBHBIC W HEMATCPUAJIBHBIC ITAMSATHHUKH KYJIbTYPHI.
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o OtBeTcTBEeHHBI Typu3M (responsible tourism) — akTyalbHBIA U
MOMYJISIPHBIA BHJI TypuU3Ma, MPU KOTOPOM TYPHUCTHI MPOSBISIOT OTBETCTBEHHOE
OTHOUIEHUE K OKPYKAIOIIEH Cpeae MPUHUMAIOIIEN CTOPOHBL.

o [Toct-Typusm (post-tourism), Takke 5Sro-Typusm (ego-tourism) —
JOCTaTOYHO PEAKUA BHUA TypU3Ma [JII TeX, KTO TPAKTHKYET TEIOHHU3M.
XapakTepeH i Mepuoja MOCTMOJEpPHU3Ma, OTCIOAa OAHO W3 Ha3BaHW - POSt-
tourism. Bropoe Ha3Banue, ego-tourism, MPOUCXOJUT OT JIATUHCKOTO €go ( 51) U
OTpakaeT HaIlleJIECHHOCTh Ha MOJYyYEHHUE JIMYHOTO yIOBOJIBCTBU.

o Conmanbubiil TypusM (social tourism) — Typusm, puHaHCUPYEMBIN U3
roCyIapCTBEHHBIX OFOJIKETHBIX CPEJCTB, a TaKKe 3a cueT paboTojaresnei.

ITo coco0y nepeaBuKeHUA

1. CranpapTHbI€ BUJIBI TPAHCIIOPTA KaK CPEICTBA MEPEIBUKEHUS TYPUCTOB:

o BO3JIYIIHBIA TPAHCIIOPT, B TOM YHCJIE PEUCHl MO PACHUCAHUIO U
YapTEPHBIE PEUCHI;

o BOJHBIA TPAHCTIOPT - TACCAKHUPCKUE JaHHEPBI(KPYH3bl), IMapOMBI,
SIXTHI,

o CYXOMYTHBIH TPaHCHOPT, Kyda BXOIAT;, JKEJIE3HBbIE TOPOTH W
aBTOMOOWJILHBIC IOPOTH ¥ TMIEPEMEIIAIOIINIACS 110 HUM TPaHCIIOPT;

o HK30TUYECKHE BHUJBI TPAHCIIOPTA, KOTOPHIE MpEIHA3HAYECHBI HE IS
YTHJIUTAPHBIX 1I€JIeH, a CYyTy0O peKpeariOHHbIX: KaHATHBIE JOPOTH, JIeJIbTaIlIaHbl,

(GyHUKYJIEpbl, BO3AYLIHbIE MIAPBI U AP.;

° BEJIOCUNIEHBIA TPAHCIIOPT;
° KOHHBIN TPAHCIOPT;
° JIBDKHBIA TPAHCIIOPT.
2. MoOwnpHBIH Typu3Mm (m-tOurisSm) — HoOBas  pa3HOBHIHOCTh

AJIEKTPOHHOTO TypusMma (e-tourism). Beibop u OpoHHpOBaHWE MPOXKUBAHUS U
MakeTa YCIyr OCYIIECTBISCTCS Yepe3 CIEIHAbHbIE MPUIOKEHUS ¢ MOOMIBHBIX

TenedOoHOB.
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3. BuptyanbHbiii Typu3sM — OCOOEHHYIO TMOMYJISPHOCTh MOJYYHII B
NEepUOJl MaHAEMHH KOPOHOBHpyca. Te€pMUH MOXKET HNPHUMEHSTHCA TaKKe IS

ompejiesieHusl crnocoda OpPOHMPOBaHUS 4Yepe3 COBPEMEHHbIE HHGOPMAIIMOHHO-

TEXHOJOTHYECKHE MIaTPOPMBI.
3. I1o cpoxy moe3axku
e mpojouKuTENbHBIC —loNng tours;
e  KpaTKOCpOuHbIe — Short tours;

®  TypHI BEIXOAHOTO JHS — Weekend tours.

4. ITo ce3oHHOCTH

° «BBICOKHUI» ce30H — high season;
° «HU3KUNY ce30H- low season;
) Mexce30H — Off season ;

J Hece30H — out of season.

5. I1o ypoOBHIO OpraHu3amuu

e rpymmnoBoi Typ-affinity group;

I'pynna «adpdunutn» (affinity group) — oOo3HaueHHE TpyNIbI
TYpUCTOB, Y KOTOPBIX €CTh CIELH(PUUYECKUE OOIIMEe MHTEpeChl U OO0IIas

JIECTUHALIMA U1l YAOBJIETBOPEHUS 3TUX UHTEPECOB. [ pymIia no nHTepecam.

o WHIUBUIYaIbHBIM  Typ-  personal  tour, personal
view, individual tour, tailor-made tours ;
o package tour — myTeBka;
o Opranu3oBaHHbINA — Organized tour;
o camogestenbhbiii — flashpacking.
6. I1lo nemorpadpuyeckuM npusHaKam
. MOJIOAEXKHBIN Youth tourism;
° cemeitabii —family tourism;
. IIEHCUOHHBIE TYPHI

— TYypbl JIIOJIEd TaK Ha3bIBAEMOIO «TPETHETO

Bo3pacTtay -third age tour, sBheMu3M IS MOKUIIBIX JIFOICH;


https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/personal+tour
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/personal+view
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/personal+view
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/tours
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/package+tour
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/an+organized+tour
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o JTOCTYMHBIN Typu3M (accessible tourism), To e, 4To U O6e30apbepHbIit
typusm (barrier-free tourism) — Typu3Mm, KOTOPBIH MMO3BOJISIET ITyTEM CO3IaHHS
O0e30apbepHON  cpeAbl  JIIOASM  C  OTPAHUYEHHBIMHM  BO3MOXKHOCTSIMU
MyTEIIeCTBOBATh, HE UCIIBITHIBAS 3HAYUTEIBHBIX TPYAHOCTEH.

B 3aBHCMMOCTH OT MHTEHCHBHOCTH JICSITEIBHOCTU YEJIOBEKA PA3IUYAOT
akTuBHBIE (active recreation) u maccuBHbIc (Passive recreation) Buabl Typu3mMa.

K AKTHUBHBIM OTHOCSTCS: MPUKITIOYECHYECKUE MyTEIIeCTBUS
(3kcTpemManbHBIH TypusMm) (adventure tourism), cadapu Ha Tpupomy (safari),
3araJIoYHbIA Typ (Mmystery tour).

K maccmBHBIM OTHOCAT: Typbl jius cemedt ¢ aerbmu (family tour travel);
Typhl Ha Jedenue (medical treatment tours); 3enensiit Typusm (green tours) .

B xoxe ananmza BBIIENEHBI  CIEAYIONIME TEMATHYECKHUE TPYIIIIbI
TEPMUHOJIOTHH CcPepbl MHAYCTPUU Typusma: 1) BHABI Typu3Ma; 2) yYACTHUKH
cepsl mHAyCcTpUM Typu3Ma; 3) ycayru B cepe MHAYCTPpUH TypusMma; 4)
opranusanuu B cdepe MHAYCTPUM Typu3Ma; S) cpeacTBa pa3MelleHus; 6)
JTOKYMEHTBI B cepe HHIYCTPHUH TYypHU3Ma.

Nunyctpus Typu3ma COCTOMT W3 YEThIPEX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB,
KOTOpbIE BKJIIOYAIOT B ce0d cpencrtBa pa3MelieHusi (roCTenpUUMCTBO),
raCTpPOHOMHYECKUE OOBEKTHI (MPOMYKTHI MUTAHUS U HAMHUTKH), COITYTCTBYIOIIUE
00BEKTHI (TPAHCIIOPT M 0€30MMacHOCTh) U cpeAcTBa cBsa3u [Binayew, 2016: URL:
https://www.researchgate.net/publication/316734848 Impact_of Transportation o
n_Tourism_Development].

K tematnueckoii rpynmne «Bumsr Typusma / Types of Tourism» otHocsTcs
TEPMUHOJIOTHYECKUE CIWHMIIBI, HA3bIBAIOIINE BHJABI TypU3Ma, HampuMep:
adventure tourism, business tourism, culinary tourism, cultural tourism, dental
tourism, medical tourism, disaster tourism, honeymoon tourism, experience
tourism, space tourism, stag party tourism u ap. IlepeBoxm: npuxmouenueckuil
Mypusm, Ou3Hec Mypusm, KVIUHAPHOIL MYPU3M, CMOMAMOOSUYECKUL MYPU3M,
MEOUYUHCKULL MYPUM, MYPUZM Kamacmpogh, mypbul OJisi MOIOOOHCEHO8, NOEe30KU

01151 obmena onsvinmom, KOCMUYECKUll mypusm, <Majaibd4utdHuK» U ap.


https://www.researchgate.net/publication/316734848_Impact_of_Transportation_on_Tourism_Development
https://www.researchgate.net/publication/316734848_Impact_of_Transportation_on_Tourism_Development
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Hampumep:

The Medical Tourism Association has been in business for more than 12
years now, working tireless to promote and expand the international patient
industry. We’ve been fortunate enough to meet with engaging, intelligent people
from every corner of the world, all of whom have one goal in mind — the
continuous improvement of medical travel
[https://www.medicaltourismassociation.com/].

IlepeBon: Accoyuayus meOuyuHCKO20 MypumMa OCywecmaisiem Cceoio
OdesimenvHoCmb  Yoice bonee 12 nem, HeycmaHHO pabomas HAO NPOOBUNCEHUEM U
pacuiupenuem MedHcOyHapooHoU unoycmpuu nayuenmos. Ham nocuacmausunocs
ecmpemumscs C O6aﬂm€ﬂbelMu, YMHbIMU JA00bMU CO 6CeX Y20JIKo6 mMupa, u ece
OHU npecxzeayzom OOHy Uyeilb — NOCMOAHHOE COBEPUIEHCMBOBAHUE MeduquHCKux
nymeuiecmaeuti.

B nanmHOM mnpumepe wucmons3yroTcss Tepmuubl The Medical Tourism
Association, patient industry, medical travel. Peds uier o MeIUIIMHCKOM TypHU3ME,
KOTOpLIfI B ITIOCJICAHCC BPEM:A pa3BUBACTCA HHTCHCHUBHO.

Taxxe:

Ecotourism offers an important tool for both mankind and nature. For
mankind, ecotourism provides the opportunity for immersion into the natural
world in an enjoyable and effective manner. Ecotourism allows for an educational
communion with nature that provides numerous levels of fulfillment along with the
education that leads to a greater understanding of nature, which result in
compassion and better stewardship of our remaining natural wonders
[https://ecotourism.org/news/ecotourism-a-path-towards-better-conservation/].

IlepeBon: Oxomypusm npeonracaem BadiCHbIL UHCMPYMEHmM KAk O
yejoeevecmea, mak u ons npupodbl. ﬂ]lﬂ yesoeevecmea IKonypusm
npedocmaeﬂ}zem 603MOIHCHOCNb NOcPY3UmMsvCsi 6 MUp leupO()bl NPUAMHBIM U
agppexmusnviv  cnocobom. Ikomypuzm — obecneuugaem  00PA308AMENbHOE
06u;eHue C npupoéoﬁ, Komopoe obecneyusaem MHOCOYUCTICHHbLE YPpO6HU

camopeajausayuu Hapﬂdy C 06p61306(1Hu€M, Komopoe gedem K Jayduemy
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HOHUMAHUIO NPUPOObL, YMO NPUBOOUM K COCMPAOAHUIO W JIyyuiemy YNpasieHuio
0CMABUUMUCS NPUPOOHBIMU YUY OEeCaAMU.

B nanHOM (pparmMenTe peanmusyercs TepMHUH €cotourism.

K Ttemartnueckoit rpynmne «YdacTHUKH cdepbl HHIYCTPUH Typusma /
Tourism Industry Employees» ™Mbl OTHECIIM TEPMHUHOJOTHYCCKUE CIUHUIIBI,
Ha3bIBAIOIINE YYACTHUKOB c(hepbl MUHIYCTPUH TYpHU3Ma, HAIIPUMED:

tourist guide, visitors, tourists, tourleader, excursionists, day-trippers, same-
day visitors, outdoor pursuits leader, car valet, expediter, driver-guide, No-Show
Employees, Commercially Important Persons, Very Important Passenger u ap.

IlepeBoa: eud, eocmu, mypucmol, 2u0-NPOBOOHUK, YUACMHUKU IKCKYPCUU,
0OHOOHEBHble MYPUCMbL, UHCMPYKINOP NEeUeXx00H020 Mypusma, UHOUBUOYALIbHbLU
800umeinb, 800UMENb-IKCKYPCOBOO, A2eHN N0 NPOOBUNCEHUIO 3AKA308, NEPCOHAI,
He pabomarowull.  HenoCpeoCmEeHHO C MYPUCMAMU,  BbICOKONIAMENCHBIU
MYpPUCH, 0YeHb BAICHBLL NACCANCUD T IIP.

Hanpumep:

Macau Tourist Arrivals Fall Further in May. Visitor arrivals in Macau
slipped by 30.6% year-on-year to 600,748 in May of 2022, following a 23.7%
decline in April, amid the adverse impact of the resurgence of the Covid-19 in
China. The number of same-day visitors (358,920) and overnight visitors
(241,828) decreased by 8.5% and 49.0%, respectively
[https://tradingeconomics.com/macau/tourist-arrivals].

ITepeBon: B Mae uucno mypucmos, npubvisaowux 8 Makao, ewe Ooaviue
cokpamunocs. Hucno nocemumenet, npudviewux 6 Makao, coxpamunocv Ha
30,6% 6 2o0o6om ucyucnenuu 0o 600 748 uenosex 6 mae 2022 200a nocne
cHudcenus Ha 23,7% 6 anpene Ha pone HeOAA2ONPUSMHBIX NOCIe0CMEUL CNbILUKU
Covid-19 6 Kumae. Konuuecmeo nocemumenei ¢ mom dce oenb (358 920) u
HouHblx nocemumeneu (241 828) coxpamunoce Ha 8,5% u 49,0%
COOMBEMCMEEHHO.

B nmanHOM (hparmMeHTe HMCIONIB3YIOTCS TEPMHHBI TOUrISt, same-day visitors,

overnight visitors, o6o3HayaroI¥e y4aCTHUKOB Chepbl HHAYCTPUH TypU3Ma.
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[Ipumepom OCTATOYHO HOBOrO BHAA TypHU3Ma SBISIETCS KYJIWHAPHBIU
TYpPU3M.

Culinary tourism encompasses more general food ventures as part of a
wider range of lifestyle activities such as visiting a local festival or market. In this
subset, food is of secondary importance to other interests. In the remaining
categories, there is low interest in food, for example, visiting a local market or
winery “because it is something different.” Hall and Mitchell (2005, p. 75) refer to
this as rural/urban tourism. [Steinmetz, 2010: URL.:
https://core.ac.uk/download/pdf/56361843.pdf ].

[lepeBon: Kymumapuvii mypusm e6xaouaem 6 cebs 6Oonee obwue
KYIUHAPHbLE NPeOnpUsmusl Kak 4acms pAacuUpeHHo20 CHeKmpa Meponpusimuil,
CBA3AHHbBIX C 06pa30M IHCU3HU, MAKUX KAK nocewjeHue mecmHoco gbecmuea/zﬂ unu
PBIHKA. B smou KOHermHOZZ Kamezopuu eoa umeem 6MOpPOCMenEerHHoe 3Ha4erue
no CpaBHeHUur C 0py2wwu unmepecamu. B ocmanvuwix Kamecopusix Habrooaemcs
HU3KUU unmepec K e()e, Hanpumep, noceweHue MmeCmnoco pblHKa ujiu 6uH00€JZbHu,
“nomomy umo smo umo-mo opyeoe’’. Xoan u Mumuenn (2005, c. 75) nazviearom
9MO CelbCKUM/20POOCKUM MYPUSMOM.

B JaHHOM OTpPBIBKEC M3 CICHOUAIILHOI'O TCKCTa I1I0 TCOPHHU HWHAYCTPHUHU
Typu3Ma MPUBOAUTCS MOAPOOHAS XapaKTEPUCTUKA OJHOTO U3 MOMYJISPHBIX BUJIOB
Typu3Ma — KyJIMHapHOTO TypusMma: food ventures, winery, a Takke HAMMEHOBaHUE
CMEXHBIX BHOB Typu3ma - rural/urban tourism.

K tematuueckoit rpynne «Ycnyru B chepe uHAycTpun Typusma / Tourism
services» Mbl OTHECIH TEPMHUHOJIOTMUECKHE E€IMHULIBI, PENPE3CHTUPYIOIINE
YCIYTH TIO YJOBIETBOPEHHIO TMOTPEOHOCTEH TypUCTOB B OpraHU3alUU U
OCYUIIECTBJICHUHN MYyTEIIECTBUM, OTAbIXa U peKpealnu (MepeBO3KH, pa3MEIIEHUE,
nuTaHue, 3kckypcun). Hanpumep:

Room service, full board, half-board, a la carte, table d’héte , Prix Fixe,
all-in packages; accommodation and transfers; road transport and haulage

services.


https://core.ac.uk/download/pdf/56361843.pdf

56

[lepeBon: obcnyea 6 Homepe, 08yXpazosoe numatue, mpexpazosoe NUMaHue
NOPYUOHHBle O1100a, 00WULl cmoJl, QUKCUPOBAHHAS YeHa HA 00edvl, NOJHbIl
nakem yciye, Npoxcueamue u mpaucgep, OOPOJICHLILL  MPAHCNOPM. U
mparcnopmubwle ycayeu 1 ap.

Hanmpumep: In many cases, half board meals are served as buffets.
Sometimes lunch and dinner are in the form of a set menu with two options for
each course. Drinks are generally only included with breakfast (e.g. coffee, tea,
and juice). For other meals, guests usually pay for drinks separately or book a
package. [Hahn, 2021. URL: https://www.cvent.com/uk/blog/hospitality/half-
board-vs-full-board ].

IlepeBon: Bo wmHoeux cnyuasx numanue no cucmeme '"noaynancuon”
nooaemcsi 8 guoe "weeockoco cmoaa". Unozoa 06e0 u yicun nooaromcs 6 guoe
KOMNJIEKCHO20 MEHI0 C O08YMS 8apuaHmamu Kascooz2o oOmwooa. Hanumku, xax
npasuio, 8x005m MmoabKo 8 CHOUMOCHb 3a8mMpaka (Hanpumep, Koge, uail u cox).
3a opyaue 61r00a cocmu 00bIYHO NAAMAM OMOENbHO UNU O0eNaiom KOMNIEKCHbLU
3aKds.

OprIBOI( COACPIKUT HGHLIﬁ psAax TEPMHHOB HMHAYCTPHHU T'OCTCIIPHMUMCTBA.
half board meals, buffets, lunch, dinner, a set menu with two options for each
course, drinks, coffee, tea, and juice, book a package.

Emie onvH TEKCTOBBIN MPUMEP UCTOJIb30BAHUS TEPMUHOJIOTUH, CBA3aHHOU C
WHyCTpUEH TOCTEIPUUMCTBA BOOOIIIE U OpraHU3alluel MUTaH!s B YACTHOCTH.

Functioning as the intermediaries, the hotel/restaurant caterers will mainly
take on duties like menu design, menu preparations, table setup, banquet
arrangements, seats, maintaining the deliverables, and carefully sourcing the staff.
They are the ones who uplift an event coordinated between the hotel staff and
clients. [https://nwcater.com/blog/catering-and-types-of-caterers/].

HepeBOI[. ﬂeu”cmeyﬂ 6 Kadvecmee nocpedﬂukoe, nocmaswuku nposusuu 6
omeAax /pecmopaHax 6 OCHOBHOM 6epym Ha cebsi makue 06}1361HHOCmu, KdK
pa3pa50m1<a MEHIO, noo02omoeKda MEHI0, cepeupoeka cnona, OoOpcanusayusl

6aHK€m06, nocaoouHvie mecma, 05CJZy9fCU6aHu€ I’lpOdmeOG u mwameﬂbeld


https://www.cvent.com/uk/blog/hospitality/half-board-vs-full-board
https://www.cvent.com/uk/blog/hospitality/half-board-vs-full-board
https://nwcater.com/blog/catering-and-types-of-caterers/
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noobop nepconana. menno onu nooOHUMaom ypogeHb 83auMOOetiCmEUs. MeHcoy
nepcoraiom omesil u KiueHmamu.

B JaHHOM  IIpUMEPE  Pa3sBEPHYTO  IIEPEUYUCIAIOTCA  TEPMHUHEI,
HOMHWHHUPYIOIIHC O651321HHOCTI/I, BBIITOJIHACMBIC CJ'Iy>K60171 opraHm3alyn IMUTAHHA:
menu design, menu preparations, table setup, banquet arrangements, seats,
maintaining the deliverables, sourcing the staff, coordinate between the hotel
staff and clients.

K temartuueckoii rpymnme «Opranuzanuu B chepe MHAYCTPUH Typuzma /
Tourism organizations» OTHOCATCA TCPMHUHOJIOTHYCCKHUC CAWHUIIBI, HA3BIBAIOIINUC
paznuyHble MNPEANpUSATHS M OpraHu3auud B cdepe HHIYCTPUU TypHU3MA.
Hanpumep:

Council of Australian Tour Operators (CATO), American Society of Travel
Agents (ASTA), Association of British Travel Agents (ABTA), Coach Tourism
Association (CTA), Cruise Lines International Association, Global Sustainable
Tourism Council (GSTC), European Destinations of Excellence (A project
promoting sustainable tourism development models across the European Union
(EDEN) u np.

[TepeBon: Cosem ascmpanuuckux myponepamopos, Amepukauckoe
051/0;661’1/180 mypacernmoe, Accouuauuﬂ 6pumaHCKux mypaceHmaoe, ACCOL;M(JL;I/M
asmobycroeo mypusma, Medcoynapoonas accoyuayus Kpyusos, Bcemupnbiii
cosem OocmynHoz2o mypusma, Accoyuayus esponelcKkux noez0ox (npoexm
npedocmasienuss mypyciye u pazsumus mypusma 6 Eepocoiose).

[IpuBenem mpuMepbl TYPUCTUYECKUX OPTaHU3ALMM TPEX AHTIIOTOBOPSIIAX
ctpan — Kananpl, Hooit 3emanauu u BenukoOputannun. Kaxnas opranuzarus
UCIIOJIB3YET OOIIECTPUHATYI0 a00OpEeBHUAIIMIO CBOETO Ha3BAHMUSI.

The Hotel Association of Canada (HAC) is the national trade organization
advocating on behalf of over 8,500 hotels. Founded over 100 years ago, the
association also provides professional development resources, discounts with

vendors, and industry research including statistics monitoring and an extensive
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member database. [Introduction to tourism...: URL:
https://opentextbc.ca/introtourism/chapter/chapter-3-accommodation/].

[lepeBon: Accoyuayusa omeneii Kanaowt (HAC) - nayuonanvuas mopeosas
opeanuzayusi, gblcmynarowas om umenu o6onee 8500 omenei. Ocnosannas donee
100 nem mazao, accoyuayus makdce npeoocmasisem — pecypcol O
npogheccUoHanbHo20 pazeumus, CKUOKU — V HNOCMABWUKO8 U Ompacjesvle
UCCNe008aHUS, BKIIOYASL MOHUMOPUHE CIMAMUCMUKY U OOWUPHYIO 6a3) OAHHbIX
YeH08 ACCOYUaAYUU.

B npuBenennom npumepe yrnotpeonsercs repmun  The Hotel Association of
Canada (HAC).

In New Zealand, with the update of the New Zealand Tourism Strategy (2010
to 2015), the Ministry of Tourism has recognized the significant untapped potential
proffered by the use of food in tourism. [Steinmetz, 2010: URL.:
https://core.ac.uk/download/pdf/56361843.pdf].

IlepeBon: B Hoesoti 3enanouu, ¢ oonosnenuem cmpamezuu mypusma Hosoii
3enanouu (2010-2015 200vt), Munucmepcmeo mypusma npusHaio 3HAYUMETbHbLU
HeUCno1b308aHHbILL NOMEHYUA, KOMOPbBIL OMKPbIBAEm UCNOIb308AHUE NPOOYKIMOE
NUMAHUs 8 Mmypusme.

B npuBenennom npumepe ynorpeobisercs repmun the Ministry of Tourism.

ABTA has been atrusted travel brand for 70 years, offering advice and
guidance tothe travelling public, as well as leading the travel industry in
supporting high service standards, working with our Members on health and
safety, and promoting responsible tourism at home and abroad [ABTA: URL:

https://www.abta.com/].

IlepeBon: ABTA sensemcsa naodedxcnvim mypucmuueckum OpeHOOM Ha
npomsidicenuu 70 nem, npeonaecas cogemvl U pexoMeHOayuu nymeuiecmeyioujell
nyonuke, a makxoce 60321AGIA5L MYPUCIUUECKYIO UHOYCMPUIO 8 HO00epIHCKe
8bICOKUX CIMAHOAPMO8 0OCYIHCUBAHUSA, PADOMAS ¢ HAUWUMU YTIeHAMU NO BONPOCAM
OXpaHvl 300p06bs U 0E30NACHOCMU U NPOOBU2As OMBEMCMEEHHbIL MYPUSM

BHYMPU CMPAHBL U 30 PYOEHCOM.


https://opentextbc.ca/introtourism/chapter/chapter-3-accommodation/
https://core.ac.uk/download/pdf/56361843.pdf
https://www.abta.com/
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Bricokas CTCIICHb MoNyJIAPHOCTH acconualmmn 06yCJIOBJII/IBa€T
UCITIOJIb30BaHuE ab0peBuaTyphl 0e3 pacimm@poBKH, TaK KaK OHAa XOPOIIIO W3BECTHA
norpeouteasim. ABTA - Association of British Travel Agents: a
UK organization that protects travellers and people on holiday if company
that arranges travel fails to do something or goes out of business .

ITepeBon: ABTA — Accoyuayusa bpumancxkux Typucmuueckux Aeenmos.
Opeauumuuﬂ sawuuiaen npaea nymeuecmeerHUKos, eciu KOMNnAaHus-
opeanusamop mypa He UCNOJIHAem C80ux 00A3amenbCcme Ul GbiXOOUm us
busneca.

K Temaruueckoit rpynmne «CpeactBa pasMmemienuss / Accomodationy
OTHOCATCA TCPMHHOJOTHUYCCKUC CAWMHHUIIBI, HA3bIBAIOIIUC 3JaHUA, COOPYIKCHHA,
IIpeAHA3HAYECHHBIE JUISI pa3MENIEHUs M MPOXKUBAHMA TypucTOoB. Hampumep:
bungalow, motel, boarding house, hotel, tourist base, guest houses, junior suite,
one moon lodge, tourist class, bed-and-breakfast [often B and B], cabana, hotel
garni, SGL (single), ExB (extrabed), DBL (double), Bed Occupancy, Inn, super
deluxe hotel u ap.

ITepeBon: ByHneano, momenw, nancuonam, omeib, mypoasa, 20Cmesoi 0oM,
HoMep Oonbuwie2o, uYem CMAHOApPMHLIU, pazmepa, Homep 6e3 Y0obcme,
mypucmuquKuﬁ Kiacc, Homep ¢ Hodjllecom U 3ae6mpaKom, NSAICHBLU aOMuK, omeilb
2apHU, OOHOMECHHbIU HOMep, HOMep C OOoNbUlOl Kposamvio, O0BOUHOU HOMep,
3AcpPYIIHCEHHOCMb OMEIJIA, HeboIbuas cocmuHuya, Homep Kiacca JroKc.

Hanpumep: Business hotels, airport hotels, budget hotels, boutique hotels,
convention hotels, and casino hotels are some examples of differentiated hotel
concepts and services designed to meet a specific market segment. [Introduction to
tourism...: URL.: https://opentextbc.ca/introtourism/chapter/chapter-3-
accommodation/].

IlepeBon: busnec-omenu, omenu 6 as’ponopmax, 0wONCemMHbIe OMmMeEU,
6ymuK-0meru, KOquepeHu—omeru u omenu-KasuHo - 60nt HeKomopsle npumepsl
oup@epeHyupoBaAHHBLIX 20CMUHUYHBIX KOHYEeNYUull u Yciye, pa3pabomaHuwvix O

ydoeﬂemeopeﬂuﬂ KOHKPEMHO20 CecMeHNA PbIHKA .


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/parent-teacher-association
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/organization
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/protect
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/traveller
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/people
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/holiday
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/company
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/arrange
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/travel
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fail
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/business
https://opentextbc.ca/introtourism/chapter/chapter-3-accommodation/
https://opentextbc.ca/introtourism/chapter/chapter-3-accommodation/
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B o1manHOM mipuiMepe UCHONB3YETCS PAJ  TEPMUHOB, HOMHUHUPYIOIIUX
Pa3INIHBIC BUJbI OTeHeﬁ, MpCACTABIIAIOIMNX KOHOCHUTYAJIbHBIC PA3ZHOBUIAHOCTHU
oTeje U ycayr mias cnennduueckux KimeHToB: Business hotels, airport hotels,
budget hotels, boutique hotels, convention hotels, and casino hotels.

B crnenyromux mpuMepax NpUBOASATCS (PYHKIMOHAIbHBIE MPU3HAKK €Ile
ABYX BUJOB pasMCIICHUSA TYPHUCTOB — KOTTCIKH U OTCIIN.

Wrongly confused with bnbs and furnished accommodations, traditional
cottages are specific to the tourism in the countryside (as well as the sea and the
mountains). Opposites of bed and breakfast, they do not offer meals and the owner
IS not at home [The different types...: URL:
https://www.kookooning.com/en/different-types-accommodations].

[lepeBon. Tpaouyuonusvie xommeodcu, KOmopwvie OWUOOUYHO NYMAm C
OP2AHUSAYUAMU, npedﬂaeaiou;wwu Ho4Yjlez U 3aempaxk, u M€6]Zup06aHHblMu
noMeweHUAMU, XapaKmepHol Ol MYyPUMA 8 CelbCKOU MeCMHOCMU (A Makice 0is
no6epe9f0bﬂ u 20pH0ﬁ Mecmﬂocmu). B omauuue om omens muna «nounee u
3as8mpaky», OHU He npedﬂaeafom numarue, a 8Jla0€ﬂb1/;a Hem 6 Kommeooice.

Hotels remain the classic of the tourist accommodation, offering both room
and board (breakfast, half board and board). From single rooms to royal suites,
the services provided by hotels also include room service, wellness
areas, swimming pools, sports facilities, etc. [Ibid ].

HepeBoz[: Omenu ocmarwomcs KiacCukou mypucmudeckozco pasmMeuieHusl,
npeonazas Kax npodicusanue, maxk u numanue (3a8mpax, noJynaHCUoOH U NAHCUOH).
Om 00HOMECmHbIX HOMEPO8 00 KOPOJIeGCKUX NIOKCO8, VCyeU, npedocmasisieMoble
omeJiAaAMuU, mdaKHce EB6Kiarndarom 06Cle3fC1/l6aHZ/le HoMmepoe, OS’OOpOGuI’I’lQ]Ibele
yeHmpul, baccelinvl, CHOPMUBHbBIE COOPYIHCEHUS U M. O.

B JaHHBIX IIpUMEpax COACPIKATCA TCPMHHBI, HOMHWHHPYIOIIUC IIOHATHUA
cheper rocrenpumMctBa: bnbs and furnished accommodations, traditional
cottages, tourist accommodation, single rooms, royal suites, wellness

areas, swimming pools, sports facilities.


https://www.kookooning.com/en/different-types-accommodations
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Temaruueckas rpynmna «JlokymeHTsl B cepe unayctpuu typusma / Tourist
Industry Documentation» mnpeacTaBieHa TEPMHUHOJOTHUYCCKUMHU CIUHUIIAMH,
KOTOPBIC PCIPCI3CHTUPYIOT 0003HauYeHU Pa3INYIHbIX HOKYMCHTOB
paccMmatpuBaemMoit chepsi.

Hanpumep: Tourist visa, tourist voucher, housekeeper's report, luggage pass,
guest history (card), boarding card, arrival card, corporate rate, Schengen visa,
boarding pass, u ap.

[lepeBoa: mypucmuueckas eusa, mypnymeska, c600Ka COCMOSIHUSL HOMEPOS,
NpONycK Ha 6bl803 baecadica, Kapmouka 2ocms (00cbe KIUeHma), NocaodoyHbll
maioH, KapmouiKa npu6bzmuﬂ, KopnopamueHas CKUOKA HA CMOUMOCHIb
nposicusanusi 0 ousnec-mypucmos, llleneencrkas e6uza,  pecucmpayuoHHbsli
maox N 1p.

OtnenpHOrO BHHMAaHUS 3aciy’KMBAET TEPMHUH a Mmanagement contract,
OHpeIICJIHIOIHI/If/i AOKYMCHT, IIaIOIHHﬁ IIpaBO OTCIBCPY HA OCYLICCTBICHHUA YCIIYI
TOCTCIIPUUMCTBA — KOHTPAKT Ha YIIPaBJICHHC.

Hanpumep: 4 management contract is a service offered by a management
company to manage a hotel or resort for its owners. Owners have two
main options for the structure of a management contract. One is to enter into a
separate franchise agreement to secure a brand and then engage an independent
third-party hotel management company to manage the hotel. Silver Birch Hotels is
an example of a hotel management company that manages independent hotels and
hotels operating under different major franchise brands, such as Marriott, Hilton,
and Radisson [Introduction to tourism...: URL.:
https://opentextbc.ca/introtourism/chapter/chapter-3-accommodation/].

IlepeBon: Kommpaxm Ha ynpasienue - >2mo yciyeda, npeoiazaemas
ynpasnuaouell KomMnawueu Oas YNpaeieHuss omenem Uil Kypopmom O e20
enaoenvyes. YV enaoenvyes ecmv 08a OCHOBHBIX 8APUAHMA CIMPYKMYPbL 002080PA
ynpaejleHusl. OO0un u3 HUX 3aKaI04YAEeMCcs 8 3aKNIOYEHUU OMOEIbHO20 COSNIAUIEHUS O
dpanuaizunce Ona 3awumel OpeHOda, a 3amem NPUBTEHEHUU He3A8UCUMOU

CMOpPOHHel KOMNAHUU NO YNPAasieHuro omejem Oas ynpasienus omenem. Silver


https://opentextbc.ca/introtourism/chapter/chapter-3-accommodation/
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Birch Hotels - npumep ynpasnsioweii cocmunuunoti xomnanuu, Komopas
ynpaejidem He3asucumbimMu  omeimu u omeaAmu, pa60ma;0u;wwu noo
PA3UYHLIMU KDYIHOIMU (DPaAHYaui3uHe08biMU Openoamu, maxumu kak Marriott,
Hilton u Radisson.

B nanHOM (parMeHTe COAEPKUTCS TaKKe TEPMUHOJIOTHUS , OTHOCSILASACA K
IOpUJIMYECKON JTOKYMEHTAIlMH, HEOOXOJAMMOMN Il BEJACHUS TYPUCTHYECKOIO
omsHeca, Hampumep: franchise agreement, to secure a brand, engage an
independent third-party hotel management company, independent hotels and hotels
operating under different major franchise brands.

Eme oauH mpumep ynorpeOlieHHs TEPMUHOB JOKYMEHTAaUUHU B cdepe
WHIYCTPUHU TypU3MaA.

In the list of supporting documents for Schengen Visa Application is Proof

of Accommodation as well as Flight Reservation. The diplomatic office of the

relevant Schengen country has to see if you have an agreed or prearranged place
to stay for the duration of your visit to the destined country.
[Proof of Accommodation...: URL:

https://www.schengenvisainfo.com/schengen-visa-application-requirements/proof-

accommodation/ ].

ITepeBon: B cnucke noomeepaicoarouux OOKyMeHmos 0iisi N00auu 3as6/1eHuUs
na Illencenckyio 6uzy ecmv NOOMEEPI’COCHUE NPONCUBAHUS, d  MAKICE
oponuposanue  aguabunemos.  Juniomamuveckoe — npedCMASUMENbCMEO
coomsemcmaylowei cmpanvl  Llleneenckoeo coenawenusi OOJICHO BbISCHUMD,
ecmb U Y 8aC CO2NACOBAHHOE UL 3aPAHee 02080PEHHOE MECMO OISl NPOICUBAHUSL
Ha 8peMsl 8aue20 U3UMA 6 CMPAHY HA3HAYEHUS.

B stom otpeiBke Mbl Beiaemwim: the list of supporting documents for
Schengen Visa Application, Proof of Accommodation, Flight Reservation, destined
country.

OCHOBHBIM KpPUTEPHUEM ISl BBIICICHHS MOHATHHHO-TEMAaTHYCCKUX TPYIII
TEPMHHOJIOTHH C(epbl HHIYCTPUU TypU3Ma SIBIIIOTCS CMBICIIOBBIC CBSI3H H

CTPYKTYPHBIN THIT OTHOIIICHUI. Y CTaHOBJICHO, YTO HanOOJIee pepe3eHTATHBHBIMHU


https://www.schengenvisainfo.com/flight-itinerary-visa-application/
https://www.schengenvisainfo.com/schengen-visa-application-requirements/proof-accommodation/
https://www.schengenvisainfo.com/schengen-visa-application-requirements/proof-accommodation/
https://www.schengenvisainfo.com/flight-itinerary-visa-application/
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SIBJISIIOTCS] TeMaTUUeckue rpymmsl «Buabl Typusmay (Forms of tourism) u «Ycenyru
B cepe unayctpun typusma» (Tourism services.)

Hcxons uWX BBIIENEPEUUCTICHHON KJIacCHU(pUKAIMK BHUJIOB TypHU3Ma,
BBIZICIUM JOMHHHPYIONIHME BUABI Typu3Ma B BenmnkoOpuTaHuM, OCHOBBIBASICh Ha
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX, 3KOHOMHUYECKHX, TeorpapuyecKux U KIMMAaTHYECKHUX
OCOOEHHOCTSIX CTPaHBbI.

1.OmHUM U3 caMBbIX MOMYJIIPHBIX BUIOB BBE3THOTO TypHU3Ma B 3TOU CTpaHE
SBIISICTCSI OKCKYPCUOHHBIUL MYypusm. ITO OO0YCIOBICHO OOraThiM KyJIbTYPHBIM
HacJeIueM CTpaHbl — B BenukoOpuTaHMM MHOTO 3aMeuyaTelbHBIX MaMSITHHUKOB
UCTOPUA W APXUTEKTYPHl, OTHOCSIIMXCA K Pa3HBIM JIOXaM, ITaMITHBIX
HUCTOPUYECKUX MECT U MY3€€B: XYJI0KECTBEHHbBIX, HCTOPUUECKUX, TUTEPATYPHBIX,
CBSI3aHHBIX C )KH3HBIO BEIMKUX MHCATEIICH.

2.BenukoOpuTaHus — OJJHA U3 CaMBIX SKOHOMUYECKH PAa3BUTHIX CTpaH MHUpa,
U B HEW HaxomATCs KPYIHEWIMe MUPOBBbIE (PUHAHCOBBIE U TOPTOBBIC IIEHTPHI
(JIonnmon, Jlusepnyinb, ['1a3ro), usBectHoie HayuHble LEHTPHI (JIonmoH, Oxcdop,
KemOpumk, DnuHOYpr) — oTcioga OOJbIIOE 3HAYEHUE 0e108020 Mypusma u
HAy4H020 Mypuzma.

3.06paszoseamenvubiii mypuzm. Ero momynspHOCTh 00yCIIOBIIEHA BBICOKUM
UMHJIDKEM OpHUTAaHCKON cucTeMbl oOpaszoBaHus. OCOOEHHO MOMYJSPHBI CTaphie
OpUTaHCKUE YHUBEPCUTETHI U TaK Ha3bIBae€MbIC «JICTHHE» IIKOJBI aHTJIMHACKOTO
s3pika [McDowall, 2007].

4. Cobvimuiinolii mypusm (xo60u-mypuszm) TPUBJICKACT TYPUCTOB HA 4acTo
npoucxonsiye B BenukoOpuTaHuu COpTUBHBIE MaT4Hh, OCOOCHHO (QyTOOJIbHBIE,
BBICTAaBKM 1BeTOB W mnp. [Pacmpenenenne BumoB Typusma...: URL:
https://www.geogid.ru/england/27.html].

PexpeanimoHHBIN TypU3M, SKOTYPU3M, ILIONIUHI-TYPbI PEIUTHO3HBIN TYPU3M
HE OTHOCATCA K CaMbIM pacnpoCTpaHEHHBIM BHAaM B BenumkoOputaHuu 110
OOBEKTHBHBIM TIPHYMHAM: B AHIJIMM KIMMaT HE CIOCOOCTBYET pPa3BUTHIO
PEKPEAIMOHHOTO TYpU3Ma, TaK KaK HET 3HAYMTENIbHBIX CAHATOPHO-JICYEOHBIX,

TOPHO-JIBDKHBIX WM IIDDKHBIX HOCHTPOB, TAKKC MaAJIO IIHPOKO HM3BCCTHBIX MCCT


https://www.geogid.ru/england/27.html
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HaJIOMHUYECTBA U 00BEKTOB SKOTypu3Ma. LIlonmuHr-Typel MEHee MOMmyspHBI, YeM

B JIPYTUX CTpaHax, BBUY JOPOTOBH3HBI TOBAPOB M TOCTHHHYHBIX yciyT [Tam xe].
BeimenepeuncieHHble BUABI TypH3Ma TOCITYXHIU SAPOM JUISL Pa3BUTHS

MHOTOUMCJICHHBIX ~HOBBIX BHJOB Typu3Ma, KOTOpbple Oosee MOIpOOHO

paccMaTpuBarOTCs B JIUCCCPTALIUH.

BbIBO/IbI

B nanHoil raBe paccMOTpeHbl O00IKME MOHATUS TEPMUHOJIOTHUU KaK HAyKU,
€€ AaKTyalbHOCTH MW  0a30Bble MOAXOAbl K HM3YYEHHUIO KOTHUTHBHOTO
TEPMUHOBEACHUS M €€ TNOHATUWHOrO amnmapara: TEPMHUH, MPEITEPMUH,
KOHLENTYaJIbHYI0O MOJ€Nb, (PpeiiM, Hay4dHash KapTuHa MmMupa Jp. PaccmorpeHsl
XapaKTEPUCTUKN KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHOM MapagurMbl, KOHIIENITYaJlbHOrO, a
Takke  (peliMOBOro  aHamu3a  TEPMUHOB,  TO3BOJIIOIIUX  BBICTPOUTH
KOHILIENTYAJIbHYI0 MOJENb OINPEACICHHON TEPMHUHOJIOTUN, YTO MPEAOCTABIISAET
OoJbIlINE BO3MOXHOCTU JUIsl TEPMHMHOJIOTMM TYPUCTHYECKOTO ITUCKypca C €€
Pa3BETBICHHOW CUCTEMOW NOHATHUH, TaK Kak IOCTPOECHHE (PPEUMOBBIX CXEM
MO3BOJISIET KATErOPU3UPOBATh U CTPATU(PUIIMPOBATH OOJBIION 00bEM TEPMUHOB U
BBISIBUTD UX JOMOJHUTEIbHBIC 3HAUEHUSI.

N3ydyeHbl W NOPOAHAIM3UPOBAHBI TMOHATHS TEPMUH», «IPEATEPMHUH,
«HOMEH» U «mpodeccHoHanu3M». TepMHUH paccMaTpuBaeTCsi B KayecTBE
3HAKOBOI'0 CPEICTBA, IMOJJICKAIIETO TOJKOBAHUIO NOCPEACTBOM NPArMATUYECKUX
MPAaBWJI ONHCAHUS WM CO3JAHUsA YCIOBHM Uil HMHTEPIPETATOpPa BOCIPUHUMATH
TEPMUH HWMEHHO KaK 3HAaK. TepMUH, SBISACH EAMHHICH mpodeccruoHaIbHO-
HAy4YHOTO 3HAHUA W DBPUCTUYECKOM €AMHUIEH, MpeacTaBisieT coOoi
3aUKCUPOBAaHHOE B  S3bIKE HOMUHUPOBAHHUE SIBJICHHUS WU  TpEaMeTa.
KorautuBHas crnienuduka TepMrUHa MO3BOJISET BBHISIBUTH MPU €T0 aHAIN3E OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO «CKPBITHIX» SKCTPATUHTBUCTUYECKUX CBEIACHUN.

B pamkax wuccienoBaHHs aHTJIOSA3BIYHOM TYPUCTHYECKOW TEPMHUHOJIOTUU

00OCHOBAHO MCIIOJIb30BAHHUE MCTOOAOB H IIPUCMOB KOTHHTHBHOI'O dHAJIM3a H



65

MOCTPOEHUE KOTHUTUBHBIX Mozesen st 3 (HEKTUBHOTO pacCMOTPEHHS U aHAIHM3a
poreccoB (hOPMUPOBAHHS ONIPEIACICHHBIX TEPMUHOCUCTEM.

BoIsBIIEeHBI U ONMHCAHBI SKCTPATUHIBUCTHYECKUE (HAaKTOPBI (HOPMHUPOBAHUS
TEPMHUHOJIOTHM TYPUCTUYECKOTO JHUCKYpCa, PACCMATPUBACTCS  AKTYyaJIbHOCTH
Typu3Ma Kak COLHMAIbHOTO (EHOMEHa, OOYCIOBJICHHOTO TATOM K IO3HAHUIO,
JeXKaAEMy B OCHOBE YEJOBEYECKOIO IMpOrpecca WU MOCIYKUBIIETO TOTYKOM K
BO3HUKHOBEHHUIO JMHTBUCTHYECCKUX HCCICAOBAaHUN B 00JACTH TYPUCTHYECKOTO
JUCKypca Kak creuuuuecko pa3HOBUAHOCTU PEUYEBOM  JESATEIBHOCTH,
NPUBOJIUTCS JIEKCUKOTPAPHUECKOE ONMUCAHHUE JIEKCeMbI «tOUriSM» B aHTJIHHUCKOM
A3BIKE.

O060CHOBAaHO MOHMMAHUE TYPUCTCKOTO IMCKYpca W MPOaHATU3UPOBAHBI €T0
KOHCTUTYTHUBHBIE U KAHPOBBIC MIPU3HAKHU. Briaenenst OCHOBHBIE
cUCTEMOOOpa3yroume COCTaBIIAIOLINE TYPUCTUYECKOTO JMCKypCa,
paccMaTpuBaeMoro 4Yepe3 NpU3My aKTyaIU3UPYIOLIEW WHAYCTPUIO TypU3Ma
TEPMUHOJIOTHM KAaK COCTAaBISIIOIIEH TYPUCTHYECKOTO JUCKypca: Halld4due
YYaCTHUKOB, HAIMYHUE TEJIH, CTPATETMH U TAKTUKU OOIIEHHUs, >KaHPbI, XPOHOTOTI.

N3ydeHbl U onmcaHbl KaHPbl TYPUCTHUYECKOTO JUCKYpCA, peaju3yeMble B
WHIYCTPUU TypU3Ma. Y CTaHOBJIEHO, YTO pa3HOOOpa3ue >KaHPOB TYPUCTUUECKOTO
JTUCKypca OOYCIIOBJIEHO €ro CJOXKHBIM  TOJIMJIMUCKYPCUBHBIM — XapaKTEPOM,
MHOrooOpa3veM THUIIOB KOMMYHUKAHTOB U  BPEMEHHO-NPOCTPAHCTBEHHBIX
XapaKTEpUCTUK. BbIIEIeHbl KOHCTUTYUPYIOIIHUE IIPU3HAKK  TYPUCTHUYECKOIO
JACKypCa: HHTEPTEKCTYyaJIbHOCTb, OHTOJIOTMYECKAas HE3aBEPLICHHOCTb, TECHAs
CBSI3b C APYTUMU, CMEXKHBIMHU JIUCKYPCAMU, TOTUIUCKYPCUBHBIN XapaKTep.

TypucTUuecKnii AUCKYpPC SBIIIETCA CaMOCTOSATENBHBIM TUIIOM JUCKYypCa,
XapaKTEPU3YIOIIMMCSL 0CO00M TEeMaTUYECKON HANpaBICHHOCTHIO, OPUEHTALUEN Ha
CTPOTrO OMNpEAEeNEHHOr0 ajpecara, YHUKAIbHOCTBIO LENH, CIEeHU(PUYHOCTHIO
HaOopa S3BIKOBBIX CPEJCTB, COOCTBEHHOHM XKaHPOBOW mapagurmMoin. Jluckypc
WHIYCTPUM TypU3Ma SIBJISIETCS YACTHBIM BHJIOM TYPUCTUYECKOrO JHUCKypca C
OPUCYIIIUM €My  TEPMHUHOJOTMYECKMM  allapaToM JJis  BepOaim3anuu

0COOEHHOCTEH MPOM3BOJICTBEHHBIX OTHOIIICHUI B cpepe Typu3Ma.
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Nunyctpus Typu3mMa HaMH pacCMaTpUBAETCSd KAaK COBOKYMHOCTb YCIYT B
o01acTy MyTemecTBH (KPYyU3bl, MOE3IKU HA KEJIe3HOAOPOKHOM TPAHCIIOpTE, Ha
camolieTax, aBTOOycax, aBTOMOOWJISIX MOTOLMKIAX), NpOoXuBaHUs (OTelH,
TOCTEBBIC JIOMa, MOTEJH, alapTaMEHThl), MUTaHUs (pecTopaHbl, kKade, Oapsl), a
Tak)Ke B cepe pa3BlIedeHHI U Aocyra (UTPhl, MAPKU, 30HBI OTJBIXA, aTTPAKIIMOHBI
U 1p.).

B xome aHaim3a BBIAENEHBI CIEAYIONIME TEMATHYECKUE TPYIIIbI
TEPMUHOJIOTUM TYPUCTUYECKOTO JuCKypca: 1) Buabl TypusMa; 2) y4aCTHUKHU
chepbl MHAYCTpUHM TypusMma; 3) yciayrd B cdepe HHAYCTpUH Typusma; 4)
opraHuzaiMd B cdepe HHIYCTpUU TypusMa; S5) CpeiacTBa pasMmenieHus; 6)
JIOKyMEHTHI B cpepe unayctpun typusma [Kapnaces 2021].

OCHOBHBIM KpPHUTEPHUEM [IJIS1 BBIICICHUS MOHATUHHO-TEMATHYCCKUX TPYIII
TEPMHHOJIOTHH TYPUCTHYECKOTO JAMCKypCa SIBISIOTCS CMBICIIOBBIE CBS3H U
CTPYKTYPHBIN THIT OTHOIICHUI. Y CTaHOBJICHO, YTO HanboJiee penpe3eHTaTUBHBIMU
ABJIAIOTCS TeMaTuyeckue rpymnmsl «Buasl Typuzma» (Forms of tourism) u «Ycayru
B chepe unayctpuu typusma» (Tourism services) [Kapuaces 2021].

Typusm kak 00JacTh COLMATBLHO-DKOHOMHUYECKOU c(epbl MPenCcTaBIIsIeT
co00M TOCTATOYHO CIOXHYIO CHCTEMY 3HAHUMW, AKTUBHO B3aUMOJCHCTBYIONIYIO CO
CMEXHBIMH OTPACIISIMU YEJIOBEUECKOTO0 3HAHUS, TAKUMHU KakK KyJbTypa, CIOPT,

310POBBE, IUTAHUE, TPAHCIIOPT, JOCYT Y PA3BJICUECHUS, MEIULIMHA U JIP.
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T'JIABA 2. KOTHUTUBHBIE OCOBEHHOCTU ®OPMUPOBAHUS
AHIJIMACKUX TYPUCTUUYECKUX TEPMHUHOB:
®PEMMOBBIN AHAJIN3

2.1.®peiiMoBoe MOAEIMPOBAHUE TYPUCTHYECKOH TEPMHHOJIOT A

B Hameir pabore Mbl paccMaTpUBaeM JUCKYPCHUBHOE MPOCTPAHCTBO
aHTJIMACKOW TEPMHHOJOTUU TYPUCTUYECKOTO JIMCKypCa KakK YacTHBIA Ciydaid
KyJbTYPHOTO IPOCTPAHCTBA AHTJIMMCKOTO JUCKYpCa, KOTOPBIM BKIIOYAET B ceOs
«BCE MHOrooOpasue 3HaHUHW M TPEICTABICHUA HOCHUTENEH MEHTAIbHO-
JMHTBAJILHOTO KOMIUIEKCAa U KyJIbTYpHO 3Hauumble ¢peitmbly [KpacHbix, 2003:
69].

O®peiliMbl  KaK OO0BEKT HCCIICIOBAHUSI 3aCIYKEHHO HMEIOT peyTaluio
CIIOXHBIX JIJIsi aHanu3a ¢peHomeHoB. [lo stomy noBoxy T. Ban Jleiik mwuiier, 4To
«...OpraHuM3ainusi KOHIIENTYaJlbHOTO 3HAHWS BO (pEeiiMbI SBIISICTCS HE BIIOJHE
YEeTKON — TeOpHs JOMyCKaeT pa3MbIThIe IpaHullbl Mex 1y HUMN» [[eiik, 2000: 17].
Croyctss MHOTO JIET y4Y€HBIM, MO-NPEKHEMY, HE BUIUT YETKOCTU B aHAJIN3E
reHesuca ¢peiimMa: «...Ham €Ile HEe M3BECTHO, KaK Ha CaMOM Jelie CTPOUTCA
pernpe3eHTanuss MparMaTUYecKoro KOHTEKCTa M CaMoro TEKCTa B Mpolecce
KOMMYHUKaIMU. Mbl HE 3HaeM TOYHO, KaKuM 00pa3oM uMH(opMaius, moJydeHHas
IIPYU 3PUTEITHHOM BOCTIPUATUH, COCIUHACTCS C JIOTHYECKUM U NMPOYUMH BBIBOJAMHU
aKTyaJIM3UPOBaHHBIMU (peiiMamMu; Mbl HE 3HaeM, B Kakyko ¢opMmy obiiekaeTcs
MoJTyuyeHHast MHPopMaIus, Kak OHa XPAHUTCS U KaK COSAUHSACTCS] C UMEIOIIUMUCS
B PACIOPSHKEHUM YE€IOBEKa 3HAHUSAMHM, JKEIAHUSAMH, SMOIMSIMHU, OTHOIICHUSAMH U
uexsimu» [ Tam xe: 37].

Crnenyer mog4epKHyTh, YTO BBUIY CBOEU CIIOKHOCTU MOHATHE «ppeiim» B
JMHTBUCTUKE B HACTOAIIMA MOMEHT HE HMMEET OJHO3HAYHOIO OIpEAEeeHUs,
UHTETPUPYIONIETo B cede Bce (YHKIMOHAIBHO — CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTHKU

9TOI'0 MHOT'OMCPHOI'O ABJICHHA.
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JUist  paccMOTpeHHsI CTPYKTYpbl BepOajJM30BaHHBIX 3HAaHUU B o001acTH
TEPMHUHOJIOTHH TyPUCTHYECKOTO JUCKYpCa, MBI HCIOIB3yeM ¢peiim kak (opmy
OpraHu3aldd  3TOM  0o0JacTM  3HAHMS  BCIEJACTBUE  MBICIUTEIBHOTO
CTPYKTYPUPOBAHHUS TaHHON TEPMHUHOJIOTHU.

AHTIIO-pYCCKHIl CIOBaph MO JIMHTBUCTHKE JaeT ompenencHue (peiima kak
«...KOHLIENTYaJIbHOW CTPYKTYpbl Uil JIEKIApaTUBHOIO, PEXE MPOLETYPHOTO,
IIPEICTABIICHUS 3HAHUW O TUIU3UPOBAHHON CUTYallMd WJIA O TUIIMYHBIX CBOMCTBAX
00BbeKTa» [ AHTIIO-PYCCKUI CIIOBAPhH I10 JIUHTBUCTHKE. .., 1996: 231].

T. Ban Jlelik, Kak y>X€ OTMEUaJOCh BBIIIE, HEOJHOKPATHO OOpamancs K
onpeeneHuo (ppeliMa, paccMaTpHBasi €ro Kak « ... KOTHUTUBHYIO CTPYKTYpY, THUIT
B3aMMOJEHCTBUS MEXJy KOHLENTaM{, KaK CIOCO0 OpraHu3alud MEHTaJbHOTO
npocTtpancTBay [lenk, 1988: 153].

O6pa3Hoe omnpenenenue ¢gpeitmMa npuHaaie:xkutr M. MuHckomy, OJTHOMY U3
CaMbIX aBTOPUTETHBIX €ro uccienoBarento: «DpeiiM — ceTb, cocrosmas u3 y3JioB
U CBSI3€U MEXKy HUMU, KaK/bI y3€Il TOJKEH OBbITh 3all0JHEH CBOUM «3aJIaHUEM),
IPECTaBISIIOIIMM COOOM T€ WM WHBIE XapaKTEpPHbIE YEPThI CUTYallUH, KOTOPOMH
oH cootBeTcTBYyeT [Minsky, 1992].

Y. ®dunMop B cBoeM ompenesieHuH (peiima MoJ4epKUBaET €ro CBSA3b C
CEMAHTUKONW OOBEKTUBUPYIOIIEH ero Jekcuku: «Dpeiim —  “opraHu3oBaHHas
MEHTAJIbHAsl KApTHUHKA , OTPAXKAOWAs 3HAHUSA O CTEPEOTUIIHOW CHUTYallWH,
OpraHu3ylollee KOHIENTyaJlbHOE Hadajo, 00ecleynBarolme, Kak CeMaHTHYEeCKOe
€INHCTBO, Tak W (OpMHUpPOBaHUE, MOIUPHUKAIIUIO 3HAYCHUS OOBEKTUBHPYIOIIEH
€ro JIEKCUKH, TPYII CJIOB, BOCIPUHUMAEMBIX KaK €JIMHCTBO, MOCKOJIbKY OHH
MOTHUBHUPYIOTCS, ONPEIEISIIOTCS. M B3aUMHO  CTPYKTYPUPYIOTCS  OCOOBIMHU
YHU(ULUHUPOBAHHBIMU KOHCTPYKUMSIMHU 3HAHUS WJIM CBSI3aHHBIMU MEXIY COOOM
cxeMaTu3auamMu onbitay [DPunamop, 1988: 54]

M.JI. MakapoB QokycupyeT BHHMaHHE Ha Ba)XHOCTH HCIOJIb30BaHUS
(bpeitMOBOro NMoaxo0/1a B KOTHUTUBHBIX UCCIEAOBAHUSIX

@peiliM — 3TO «OpPraHM30BaHHAas BOKPYr Kakoro-aubo KOHIIENTa

KOTHUTHBHAs CTPYKTypa B (PEHOMEHOJIOTMYECKOM II0JI€ YeJIOBeKa, KOTOopas
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OCHOBaHa Ha BEPOSITHOCTHOM 3HAHUU O TUIMYECKUX CUTYAlUSX M CBSI3aHHBIX C
TUM 3HAHMEM OKHUJAHUAX IO TOBOJY CBOMCTB M OTHOIIECHWW pEaJbHBIX WIIU
TUIIOTETHYECKUX 00BeKTOB» [Makapos, 2003: 153].

PasBuBas u yriyOnsst nonsatue ¢peitma oredectBenHble JUHTBUCTHL E.C.
KyoOpsikoBa, B.3. [embsakoBa, FO.I'. Ilamkpam, JI.I'. Jly3una moapoOHO
OMKCHIBAIOT QPeiiM KaK «CHUCTEMY BbIOOpA SI3BIKOBBIX CPEJCTB — T'PAMMATHYECKHUX
IpaBuJl, IEKCHUYECKUX €IMHULL, S3bIKOBBIX KATETOPUI, — CBSI3AHHBIX C MPOTOTHUIIOM
CIIEHBI, OTMEYAIOT NPUCYTCTBHUE MEK(PEHMOBBIE OTHOIICHHUSI, CYIIECTBYIOIINE B
naMATd Kak pe3yjibTaT TOTrOo, YTO pas3Hble (peiiMbl BKIIOYAIOT OJUH M TOT XKe
A3BIKOBOM MaTepual, a 3JIEMEHThI CLIEH CXOJHBI, ONPEIEISIIOTCA OAHUM U TEM K€
penepTyapoM CYIIHOCTEH, OTHOIIEHHH MU CyOCTaHIMM, a TakKe KOHTEKCTOB
yHOTpeOJIeHHs B )KM3HU YEJIOBEKa.

@peiiM Mpu TakKOM MNOJXOJE€ — CTPYKTypa AaHHBIX I IPEICTABICHUS
CTEPEOTUITHOM CUTyallMH (THIIA: HAXOXKJICHHWE B KOMHATE, PUTyall JIE€TCKOIO JHS
POXKIEHUsI), COOTBETCTBYIOIIAsl  OOBIYHO  YAacCTOTHBIM, HO HHOIA H
HENPOAYKTUBHBIM cTepeoTunaM. C KaxkIpIM (ppeiiMOM CBSI3aHO HECKOJIBKO BHJIOB
uHpopMaluu: 00 €ro UCMHOJIb30BaHUU U O TOM, UTO CIEAYET OKUAATh 3aT€M, UTO
JeNaTh, €CIW OXKHUAAHUSA HE MNOoATBepIATcs» [KpaTkuii cioBapp KOTHHUTHBHBIX
TepMuHOB, 1996: 53-55].

VY4eHble-TMHTBUCTHUBI ONMMCHIBAIOT ~ MOAXOABI K  CTPYKTYpHOMY
MOJIEJIMPOBaHUIO (peiima, oTMeuast, 4To (peiiMOM SIBIISETCS «JIMHIBOKOTHUTHUBHOE
NOHATHE, KOTOPOE PEAIU3yeTCs] ONPEAEICHHBIMA SI3BIKOBBIMU  CPEICTBAMHU.
CrpykTypa ¢peitma oOpa3yercst CoTaMH, KOTOPbIE COAEPKAT ONMPEAEICHHbIA THUI
uHGOpMaIlMK, XapaKTepU3YIOIH O00BEKT AelcTBUTENbHOCTH. CIOTHI, B CBOIO
ouepesib, MPEACTABISAIOT COOOW MYCThI€ Y37bl, 3alOJHSAEMbIE JUHIBUCTUUYECKU
3HAYMMBIMU TIE€PEMEHHBIMU (OCOOBIE CJIOTHI) M JIMHTBUCTUYECKH HEPEJIEBAHTHbHIE
XapaKTePUCTUKHU, KOTOPbIE MOTYT OBITh Ba)XHBIMH B KOHKPETHOW MpOOJIeMHOMN
cutyauun» [bapanos, 1991: 186].

OueBugHO, uTO «popMambHO (GpEeM MOXKHO TPEACTaBUTH B BHJE

CTPYKTYpBl y370B u oTHomeHud. CoctaBistonue ¢peiimMa — CIOThI, KOTOpPHIE
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«cojepKaT HEKOTOPbIN THUIT MH(OPMAIUK, PEIEBAHTHBIN JIJIs1 ONMKUCHIBAEMOT0 00h-
exkta JaeiictButenbHOCTU. CIIOTBI  MPEACTaBISIOT COOOM  MyCThIE 3B,
3aM0JIHSIEMBIE TIEPEMEHHBIMI.

XapakTtepHas OCOOCHHOCTH (¢peiima, OTaWYaromas ero OT 3HAaYeHUs, —
«QHUHMKJIONEIUYHOCTEY», COAEPKaHUE B CTPYKTYpE CaMbIX Pa3HOOOpa3HbIX 3HAHUIA
0 Ha3bIBaeMOM cJIoBoM pedepente» [[Lnemakosa, 1998: 93].

Hcnonp3oBanne (GpeliMOBOrO MOAXO0JAa B CHUIY €r0 YHUBEPCAJIBHOCTH U
BO3MO>XHOCTH CTPYKTYpHpPOBaTh KOTHUTHBHBIE 3HAaHUS IIMPOKO HCIOJB3YETCA B
UCCJICIOBAHUM SI3BIKOBBIX CTPYKTYP B OOJACTH TEPMHUHOJIOTHH «... «(HPEHMOBBIi
NOAXOJ K OINHWCAHWIO TEPMHUHOJOTMU TPEJICTaBIA€T COOOW KOTHUTUBHBIN
MEXaHU3M OOBSCHEHHUS MPOIECCOB HAKOIUIEHUS, 00paOOTKM 3HAHUW U MOJeiei
nepenayu uHpopmanmu. B 310l CBSI3U aKTyaIM3UPYETCS BO3MOXKHOCTD BBISIBJICHUS
U TIPEACTaBIICHUS B CTPYKTYPHOM BHUJIE JIOTMUECKUX CBSI3€d U OTHOIICHUH,
CYIIECTBYIOIIUX MEXIY dJIEMEHTaMU TepMUHOCUCTEMB» [ TuxoHoBa, 2011: 713].

Yerkass CTPYKTYpUPOBAHHOCTh HMCCIEAYEMOW 00JIacTU 3HAHUS OCOOEHHO
s dexTuBHA TIpU OMHCAHUM TEPMUHOCHCTEM, TaK KaK MO3BOJIET YCTaHABIUBATH
UEPAPXUYECKYIO YIOPSITOYEHHOCTh KOHIENTYAIbHBIX MPU3HAKOB, O0BEAMHEHHBIX
B CyOQpeimMbl, CIOTHI, CyOCIOTBI, KOTOpbIE, B COBOKYIHOCTH, ONHCHIBAIOT
NpU3HAKM U KauyecTBa sjepHoro moHsATHSA. [lpu 3TOM dpeitm  sBaseTcs
«...CTPYKTYpOU JAaHHBIX IS MPEICTABICHUS CTEPEOTUITHON cUTyaunu. C KaxJIbIM
dbperiMoM accorupoBaHa WH(OpMamus pa3HbIX BUIOB» [MwuHckmii, 1979: 2],
«...KOTHUTHUBHOM CTPYKTYpOU BepOanM3aliuu HEKOTOPOTO 3HAHMS O TUIIUYECKOH,
TEeMaTUYECKU €IMHOM CHUTyallud, OpraHu30BaHHAsT B BHUAE COBOKYIIHOCTHU
MEpPApXUYECKU  PACMOJIOKEHHBIX, B3aUMOAECHCTBYIOIIMX JAPYr C JIPyroM
cyO(peliMOB M COCTABIISIIOUIMX WX CJIOTOB, XapaKTEPU3YIOLIAACS HATUYUEM
KOHBEHIIMOHAJILHOTO Hayajga M KaTeropuajbHbIM MPUHIMIIOM OpraHu3aluu
3HaHus» [['ycenbHukoBa, 2009: 29].

Kak ormeuaror A.B. PazayeB u O.A. AnumypanoB, « CTPYKTyphl (ppeiima
oOJneryaer 3amady aHalu3a S3bIKOBOTO MaTepHalia, JaeT CHUCTeMAaTH3UpOBaTh U

moApoOHee PACCMOTPETh OTICIbHBIC CIWHMIIBI, COCTABISIONINE TOT WM WHOU
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CIIOT, BXOJSIIMKA B CTPYKTYpy AaHHOW Mopenu» [PasnyeB, Amumypanos, 2011:
76].

@®peiiMoBbIE CTPYKTYpPhl B TEPMHUHOJIOTHH (POPMUPYIOTCS MO MPHUHIIUITY
CUHTarMaTHKO-TIAPATUTMATHIYECKUX OTHOIIECHUH, TJe KaXKIBIH CIOT, SBISICH
HOCHUTEJIEM KaKOT0-JIM0O0 ONMpeeIeHHOr0 KOTHUTUBHOTO MpHU3HaKa, (GopMUpyeTcs
M0 TEMAaTUYECKOMY TIPU3HAKY, U HCHOJB3YIOTCSI C LEIbI0  OTPAXKEHUS
napagurMaTHyeCcKuX CBsI3ed TEPMHUHOB B paMKax OIpeleIeHHON TEPMUHOCUCTEMBI
[ApyTtioHoBa, 2021, Cxansaxo, 2022].

[IpumeHeHrne METOAO0B KOHTEKCTYyaJIbHOTO M JIe(PUHHUIIMOHHOTO aHalu3a, a
TaKkK€ METOIUMKH (PPeMOBOTO MOJEIHPOBAHUS TO3BOJMIO  MPEACTABUTH
aHTJIMHACKYIO TEPMUHOJIOTHIO TYPUCTUYECKOTO JUCKYypca B BHJIE MHOTOYPOBHEBOM
HUEpPapXUUECKON CTPYKTYPHI CIIOTOB U CYOCIOTOB, KOTOphIE 00pa3ytoT cyOodpermMbl
10 TEMATHYECKOMY NIPUHIUIY (CM. AUarpammy 1.).

Juacpamma 1. «Ppetimosas mooenb mepMuUHOIOSUU
MYPUCIMUYECKO20 OUCKYPCA»
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®peiim «Tourism /Typuszm»

Cy6dpeiim «Types of
tourism Tunbl ¥ BUABI
TypHu3Ma»

Cy0dpeiim «Tourism
Services / Yeayru B cepe
HHYCTPUH TYPU3Ma)»

Cuor 1.Health tourism /
JleueOHO-03T0POBUTETBHBIN

TypHU3M

Cror 2. Cultural Tourism
| KynbrypHO-
M03HABATEIbHBINA TYpU3M

Crnorl. Accomodation
/ Pazmelnenue

Cy6dpeiim
«Attractions /
TypucTcKkue 00beKThI»

Cnorl. Natural
Attractions /
IIpuponnsie
00BEKTHI

Cuor 2. Travelling means
and services /
TpaHcnopTHBIE YCIIyTH

Crnot2. Man-made
Objects /
AHTpONOreHHbIE
00OBEKTHI

Cnor 3. Adventure Travel
| AKTHBHBII TYpH3M

Cuor3. Catering /
Venyru nutanus

Cror 4.Business tourism /
JenoBoii Typusm

Cnot5 . Niche tourism /

V3KocnenuanbHble BUJIBI
Typu3Ma

Cnot4. Guest
Entertainment /
KynbsrypHO-
pa3BieKaTenbHbIe
YCIyTH

Cror5. Travel Assistance

Services / Yemyru
COTIPOBOXKACHUA

Cy6dpeiim «Subjects

tourism industry /
Cy0beKTbl U
YYACTHUKH cdepbl
HMHAYCTPHH TYPH3Ma)»

and participants in the

J

Cmorl.Organizations
and staff providing
tourism services and
consulting /
Opranu3zanum u
TIEpCOHAI

4

Cior 2. Active

Participants /
YyacTHUKH
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2.1.1. Cyodpeiim «Types of tourism / Buabl 1 THIIBI TYPHU3MA»

Cyo0¢peiim 1: Types of tourism / Buasl 1 Tunbl Typu3mMa cocTout us3 4
CJIOTOB, B KOTOPBIX COJIEPKHUTCSI HHPOPMAITUIO 00 0COOCHHOCTSAX KiacCU(UKAITUU
BUJIOB TypU3Ma, HAalIpUMED:

e adventure tourism (adventure travel, outdoor adventure) / axmuensiii
Mypusm;

e agritourism / acpomypuszm,

e business tourism / oerosoti mypusm,

e domestic and inbound tourism / enympennuit mypusm,

e ecological tourism (ecotourism) / sxkomypusm,

e educational tourism / nosnasamenvuwiii mypusm,

e extreme tourism / sxcmpemanvuwiii mypusm,

e gastronomic tourism / cacmponomuueckuii mypusm,

e medical tourism / meduyunckuii mypusm,

e outbound tourism / sbrezonoii (3apybesichulit) mypusm,

e religious tourism / penueuosnwiii mypusm.

Caor 1. Health tourism / JleueOH0-0310pOBUTEIBbHBbIH TYPHU3M COCTOUT
U3 CIEAYIOIMNX CyOCTOTOB:

Cyocior 1. Medical tourism / MeauuuHCKMA TypH3M BepOain3yeTcs
CJIEIYIOLMMU TEPMUHAMMU:

Types of medical procedures and health settings / Buabsl npoueayp u
THIBI JIe4e0HO0-03/I0POBUTEIbHBIX YUYpeKIAeHUid: Spa Services - soouwie
0300posumenvhvie npoyedypel, thermal spas- mepmanvuvie munepanvhvle
soooucmounuku, Spa treatment- cna-npouyedypa, sanatorium-resort vacation u ap.

Sanatorium-resort vacation / CanaTopHo-KypOPTHBIii OTIbIX:

e oooneuenue - hydropathy; water cure; aquatic therapy, hydriatrics;
hydrotherapeutics; hydrotherapy; water treatment; balneotherapeutics;

hydriatics; water-cure balneotherapy;
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o cpazeneuenue -mud cure; mud treatment fangotherapy; mudtherapy;
pelopathy; pelotherapy;

e mud therapy manaccomepanus (mopeneuenue) - thalassotherapy,
thalassotherapy,thalasso  treatment (mopeneuenue, neuenue  mopckum
KAUMAMOM U KYRAHUAMU 68 COYeMAHUU C COTHEYHbIMU BAHHAMU);

® cna - SPa - MUHEPANbHbIU UCMOYHUK, JIeYUMbCS HA 800aX,; e30Umb Ha
800bl, yenebHvie 800bl, KYPOPM, KUOCK C NPOXIAOUMENbHLIMU HANUMKAMU,
KYpOpm ¢ MUHEPANbHbIMU UCTOYHUKAMU, KYPOPM C MUHEPATbHLIMU 800dAMU,
2UOPOMACCANCHASL  8AHHA, B000Je4eOHUYa 3agedenue, 20e NpoBoOUMCS
Guzuomepanus ¢ NOMOWBIO PA3IUYHBIX UOPONPOYEOVD, 30PABHUYA,

e canamopuui - healing complex, holiday center — oz0oposumenvusiii
KOMNJIEKC, CAHAMOPULL C leUeHUuem;

e luxury health resort (stay at a luxury health resort - canamopuii
Kaacca Jioxc.

Cyocaor 2. Types of Medical and Wellness tourism / Buabl
MEINIHHCKOI0 ¥ 0310POBUTEILHOTO Typu3Ma / BepOaiu3yeTcss TepMUHAMH,
KOTOpBIE 00Pa3yIoT CJIECAYIOIINE TPYIIIbI:

e accessible tourism - wumeanuouwvii mypusm (6uo pexpeayuonno2o
Mypusma, paccuumaHHo20 Ha J00el C O02PAHUYEHHbIMU U3UYeCKUMU
B03MONCHOCAMU);

e birth tourism (or birth tourism is when a citizen of another country
travels to the U.S. or to Canada to give birth, so the child automatically
receives citizenship) - poaunbHbIA Typu3M ( KOT[a TpakaaHe IPYTHX CTpaH
npuezkator B CIIA wnu Kanamy, ytoObl mpu poOXKIEHUM pPEOCHKA OH
aBTOMATHUYECKH TOJIyqall TPAXKIAHCTBO 3TUX CTPaH);

e Coastal tourism (Sun Tourism) - MISHKHBIA TypHU3M;

e dental tourism, dental vacations, dental holidays -
CTOMATOJIOTHYECKUN Typu3M ( JiedeHrne 3yO00B B TeX CTpaHax, e dTa yciyra

CTOMT JICIIIEBIIE);
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e reproductive tourism, fertility tourism, maternity tourism (the practice
of traveling to another country or jurisdiction for fertility treatment, and may
be regarded as a form of medical tourism) - penpoayKTHBHEI TypH3M,
POIMIBHBIN TYPHU3M,;

e Spa (SPA) —pesyromam mepmunonocuzayuu umeHu cobCmeeHHo2o.
IIpeononazaiom, umo nazeanue npouzowio om 6berveutickoeo kypopma Cna,
20e NPaKmuKylom JiedeHue u 0300pasiusauue npoyeoypvl HoCpeocmeom
8000~ U 2psize/ledeHuUs;

e travel bubble, tourism bubble - kapanTuH-TypH3M, KapaHTHHHBIH
TYPHU3M B TYPUCTHUCCKYIO 30HY CO CMSATYCHHBIM KapaHTUHHBIM PEKUMOM;

e wellness tourism, primary wellness tourism, secondary wellness
tourism, health and wellness travel - neue6GHO-0310POBUTENBHBIN TYPU3M.

Onna w3 Hauwbosiee paHHUX (GOPM  COBPEMEHHOTO  SKOJIOTHYECKU
0e30macHOro Typru3Ma Ha MPUOPEIKHBIX TEPPUTOPUSIX, HAIIPUMED:

e beach advisory — npedynpesrcoenue 06 onacnocmsx na nisice,

e beach gear - nusorcnvie npunaonescnocmu;

e beach holiday-nusorcnbiti omowix;

e beach hotel-nisorcnas cocmunuya

e beach house — nusrcnviit domux, pazoesanka,

e beach promenade-nabepeorcnas;

e beach promenade-npoeynounas nabepesicnas,

e beach recreation-nusochbitl omouvix;

e beach resort-npumopckuii kypopm;

e beach umbrella-nisaocnviu 30um;

e beach vacation-nisorcnviv omowix;

e beaches-xypopmui;

e beachfront room- nomep ¢ suoom na nisic;

e beach-related rest-nasorchwiit omowix;

¢ raised beach, coastal terrace — meppacuwiii nasorc;
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e sandy beach — necuanviii nisoic,
e shingle beach — caneunwiii nasorc.

Caor 2. Cultural Tourism / KyJabTypHO-mo3HaBaTeJbHbIH TypHU3M
MIPEJICTABJICH CIICIYIOMIMMHE CYOCITOTaMU:

Cyo6caor 1. Educational tourism / QOOpa3oBaTejbHBI Typu3M
BepOanu3yeTcs CIeAyIOIMNMU TEPMUHAMMU

e educational tourism (educational tourism is one of the fastest growing
areas of travel and tourism and one that is too often overlooked by tourism
professionals and marketers is «educational tourism») — noznasamenvHbvlil
Mypuszm, 00pazoeamenvbHblil Mmypusm, HO3HABAMENbHBLU MYPU3M,

e educational travel (or EDU tourism/educational tourism is an
increasingly popular new trend in the global tourism industry -
NO3HABAMENbHBIL MYpU3M, 6ce 0onee NONYIAPHLIL MPeHO 6 2100AIbHOU
UHOYCIPpUU MYPUMA,

o travel-study grant — cyb6cuous na nayunwiii mypusm.

Cyocaor 2. Cultural heritage tourism / UcTopuko-KyJIbTypPHBI TYPHU3M
penpe3eHTUPYETCS TePMUHAMH, KOTOPBIE 00Pa3yIOT CICIYIONTNE TPYIIIIB:

o experiential travel (or «immersion travely is one of the major market
trends in the modern tourism industry — nosnasamenvuwiti mypusm, m.e.
noceujenue ONpPeoeNeHHbIX MeCm C UYelblo O03HAKOMIIEHUs C €20 KYIbMypPHbIM
¢onom, Hanpumep:

e archaeotourism tourism — apxeonocuueckuti mypusm;

e culture tourism, culture-related tourism —  kyaemypHo-
NO3HABAMENLHBIL MYpU3M (C yervio obocaujeHusi onvima U UCNOIb308AHUE
SHAHULL OJ151 UBMEHEHUSL C80e20 00pas3a HCU3HU),

e diaspora tourism — ucmopuko-KynbmypHwili mypusm ONnpeoeieHHOl
IMHUYECKOU 2PYNNbL;

e ethnocultural tourism — smuokyremypuoeiit mypusm;

e ethnographic tourism — smuoepagpuuecxuii mypusm;
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e experiential tourism (experiential travel is a trend in tourism and is
also known as «immersion travel» — npuknoyenuecKuil mypusm;

o festival events tourism — gpecmusanvuwiii mypusm,

e genealogy tourism (genealogy tourism is a segment of the tourism
market consisting of tourists who have ancestral connections to their holiday
destination) — ceneanocuuecxuti mypusm, Koeoa mypucmol XOmsm Y3Hamsb 80U
KOpHU,

e heritage tourism, cultural heritage tourism — ucmopuko-xynomypmuiii
Mypusm,  OPUEHMUPOBAHHBIL  HA  U3YUeHUe  KVIbMYPHO20  HACLeOus.
onpedeﬂeﬂﬂoeo pecuona,

e literary tourism — jaumepamypmviii mypusm — noceuwienue mecm,
CBA3AHHRbIX C PA3JIUYHBIMU xyaoofcecmeeHHblMu npous’eec)enuﬂmu.

e music tourism — (the act of visiting a city or town, to see a music
festival or other music performances) — mysvikanbnwil mypusm, KOHYepmHolil
mypusm — noceweHue  My3blKdlbHblX qbecmueaﬂezi u MY3bIKAJIbHbIX
Meponpusmu.

Cyocaor 3. Religious Tourism / Peiurno3ublii TypusmM BepOan3yeTcs
CIIEAYIOIIMMHA TEPMUHAMU:

e christian tourism — xpucmuanckuii mypusm,

e faith tourism — perucuosnviii mypusm, exirouas uHOUSUOYAIbHOE U
cpynnoeoe najiomMHu4ecmeo, MUCCUOHeEpPCmMe0o u 000)/2,‘

e halal tourism (palal tourism is a subcategory of tourism which is
geared towards Muslim families who abide by rules of Islam. The hotels in such
destinations do not serve alcohol and have separate swimming pools and spa
facilities for men and women) — xansiib-mypusm Ons mycyibmManckux cemeu. B
omeJiAax He nooarom aAaKko2oJbHble HAnumkKu, a baccetinbl U cna-yciyeu
pa30€]2}210m€}1 HA MYJHCCKUE U JHCEHCKUE,

e kosher tourism (kosher tourism is tourism which is geared towards

religiously observant Jews. The accommodations in these destinations include
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kosher food and are within walking distance of synagogues) — xowepmsiii
mMypusm 01 OpmMoOOOKCAlbHbIX Uydees. Omenu pacnonazaromcs 601u3u
CUHA202 U NPeOIa2arom MoabKO KOULEPHYIO NUULY,
e pilgrimage tourism — naromuuueckuii mypusm.
Cyocnom 4. Gastronomic tourism / I'acmponomuueckuii mypusm:

e agri-food tourism — aepocacmponomuueckuii mypusm;

e culinary tourism — xynunapnoni mypusm,

e enotourism, enogastronomy, vinitourism (enotourism, oenotourism), —
BUHHBIU MYPUIM;

e food tourism, food and wine (culinary tourism or food tourism is the
exploration of food as the purpose of tourism) — ecacmponomuueckui mypusm.

Cybcaor 5. Agritourism / KyJabTypHO-IKOJIOTHYECKHH TypH3M
(3xoTYpH3M):

e agritourism (holidays organized in a farm: meals are prepared with
natural products and guests are entertained with handicraft, sporting and
agricultural activities) — zacopoouwiii mypuzm (omovlx, opeanuz08anuwlii HA
Gepme: eda 20moeUMCsL U3 HAMYPAIbHLIX NPOOYKMOG, 20CMU MO2YM
O3HAKOMUMBC C  U0ETUAMU MECHHBIX NPOMbBICIO8 U NOCMOMpPems Cam
npoyecc U320MOGNeHUs MAaKoU NPOOYKYUuY, a makxice yyacmeosams 6
CHOPMUBHBIX UL CeNbCKOXO3AUCTNBEHHBIX MEPONPUAUSIX) |

e bushwalking — newwun mypusm (suo mypusma 6 Aecmpanuu,
obveouHsowWUlL cebie 8§ mblic. MYyPUCMOS, KOMOpble Cmassam nepeo coooll
yeno usyuamsv U OXPAHAMb HPUPOOY U CnocobCmeosams Opeanu3ayuu
3an06e0HUK08, 8ud omowvixa, ocobenno nonyusapHii 6 Hoeom Oxcnom Yanwce
u Buxmopuu; no eceti cmpane nacuumvlieaemcs ok. 70 mypucmuueckux
K1y008) ;

e countryside tourism — depesencruti mypusm;

e ecological tourism (ecotourism) — sxkomypuzm,

e green tourism — zenéuwiii mypuszm, K0-mypusm;


https://www.multitran.com/m.exe?s=culinary+tourism&l1=1&l2=2
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e on-farm tourism — aepapuwiti mypusm;

e rural tourism — cexvckutt mypusm,

e sustainable tourism, smart tourism — sxorocuuecku 6ezonacHvli
MYypusm.

Caort 3. Adventure Travel / AKTUBHBII TYPHU3M COJIEPKUT UHPOPMALIUIO
O Pa3NM4YHBIX BHUJAX CIIOPTUBHOIO TypU3Ma, SKCTPEMAJIBHOrO Typu3Mma. JlaHHBIN
CJIOT BKJIIOYAET B ce0s CICayromume CY6CJIOTI>I$

Cyocaor 1. Extreme tourism / OkcTpeManbHbIil TYPpH3M BepOaiu3yeTcs
CIIEAYIOIIVMMHA TEPMUHAMU:

e atomic tourism (atomic tourism is a relatively new type of tourism in
which visitors learn about the Atomic Age by traveling to significant sites in
atomic history such as museums with atomic weapons, vehicles that carried
atomic weapons or sites where atomic weapons were detonated) — amomnurii
Mypusm,

e disaster tourism (disaster tourism is the act of traveling to a disaster
area as a matter of curiosity) — mypusm kamacmpog, m.e. nocewenue mecm,
20€e 8 OAHHbIU MOMEHM NPOUCXOO0UM KaKoe-1ubo bedcmsue;,

e grief tourism (dark tourism, black tourism or grief tourism) —
MpaqulIZ mypusm, 00bIYHO 2MO noceujeHue mecm, CeEA3A4AHHbIX C KaKkou-1moo
mpazeouetl,

¢ holocaust tourism (polocaust tourism is travel to areas connected to
the extermination of Jews during World War Il. It typically includes visiting
sites such as former Nazi concentration camps. It is a type of dark tourism) —
mypusm Xonokocma. Tun «4épuozo mypuzmay. Ceésazan ¢ noceuwjeHuem mecm
maccosoi eubenu espees 8o epems || Muposoti 6otinui;

e junket business - ueposoii mypusm (cneyuanvuas axyus Ka3uHo no
NpUBNIEYeHUI0 KIUEHMO8, K020a UspoKam npeoiazaemcs pso Oecniamublx yCiye
(pasmewenue 6 omene, numanue 8 pecmopare, U momy nooobHoe) 83ameH Ha

obs13amenvHoe ydacmue 6 ucpe no 3apanee yCmaHo6/IEHHbIM npa@uﬂam);
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e pollution tourism — asxcmpemanvuvii mypusm (npeononacarouiuii
noceuwjeHue 30Hbl IKOJI02UYECKO20 66()07’}’1614}1),'

e romance travelling — cexc-mypuzm;,

e shock tourism — oxcmpemanvuwiii mypusm;

e slum tourism (slum tourism is a type of tourism that involves visiting
impoverished areas — mpyuwo6nuiii mypusm,

e space tourism — kocmuueckuii mypusm,

e suicide tourism (noezoka 6 cmpamny, 20e paspewiena 26MAaHaA3Usl, C
Yebi0 NOKOHYUMb C HCUZHBIO) — CYUYUOATbHBIU MYPUSM,

e thanatourism — «uépnuiity mypusm;

e war tourism (war tourism is recreational travel to war zones for
purposes of sightseeing or historical study. War tourist is also a pejorative term
to describe thrill seeking in dangerous and forbidden places) — esoennubrii
MYpusMm.

Cyocaor 2. Sports Tourism / CnopTHBHBIH Typu3M BepOaiu3yeTcs

CIEAYIOIIMMU TEPMUHAMU:

e alpine tourism — copnwii mypusm, hillwalking (hillwalking is the
movement through and over hills and mountains without the planned use of a
climbing rope or other climbing aids) — copnwiii mypusm;

e backcountry skiing, backcountry skiing — «OQuxutiy avioichbitl mypusm
(no ne pazsedannvim mecmam);

e mountain hiking — copnwiii mypusm,

e mountaineering, mountaineering trekking, trekking (journey on foot,
especially in the mountains) — copusiit mypusm;

e ski-tourism, ski touring — xwwrcnbii mypusm, backcountry skiing —
JIBIJCHBIU MYPUBM 8 YCILOBUSX OUKOU NPUPOOLL O «HEXONCEHBIM MPONAM.

Cyocaor 3. Active touriSm / AKTHBHBIA Typu3M BepOanu3yeTcs

CIEAYIOIINMY TEPMUHAMMU:



81

e adventure travel, outdoor adventure, adventure tourism - axmugnoiii
mMypusm (AKmMueHbulil Mypusm — mypuzm ¢ UCHOIb30BAHUEM AKIMUBHBIX GUOO8
nymeuiecmeust — NeuwKoM, Ha Iblocax, Ha eelocunede, Ha KOHsX),

e bicycle touring — senocuneonwiii mypusm;

e golf tourism — conb@-mypusm,

e horse-riding tourism, equestrian tourism, equine tourism - xowumsiil
mypuzm; Sport tourism, athletic tourism — cnopmusnwii mypusm.

Cyocaor 4. Hiking / Ilemmii Typu3M BepOaau3yeTcs CICIYIOIIUMU
TEPMUHAMHU:
ebackpacking — newwui mypuzm,
ebushwhacking — newwii mypusm uepes sapociu (Ascmpanus);
o flashpacker — nezasucumorit mypusm;
ehiking — newexoonuwiii, newuit mypusm,
eindependent travel — ouxui mypusm,
etrail-hiking — newwii mypusm ¢ nanamkoi, pacnpocmpanenmnviii 6
oviswem CCCP; wilderness survival — newwsi mypusm ¢ nanamxotl,
pacnpocmpanentvlti 8 oviguiem CCCP, Komopvim 3aHUMANIUCL 8 KPYHCKAX,
epynnax,
ewalkabout — newwui mypusm,
ewalking tourism — newuit mypusm,
ewildlife tourism — aukwuii Typu3wm;
ewildlife tourism — Ttypusm B mpupone (CETMEHT TYpPHUCTUYECKON
WHIYCTPUH, UMEIOIICH CBOEH IeNbl0 HAOIOACHUE XKU3HU TUKOW IPHUPOJIHI,
BKJIIOYAaET KaK aKTHBHOE B3aUMOJCHCTBHE C dieMeHTaMu (JIophl U (ayHBI,
TaK ¥ TaCCUBHOE).
Cyb6cuort 5. Sea and water tourism / Boaable BUABI TypU3Ma:
e boating - soouwiti mypusm;
e coastal tourism - npubpeosichwlil, nasAHCHBIL MYyPUIM;

e cruise travel - kxpyusuoiit mypusm,
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¢ nautical tourism — mopennasamenvuoiii mypusm,

e Wwater activities (pagpmune u m.n.) — 600HwIL MYypPUIM,

e yachting — nymewecmsue na sxmax u ap.

Caort 4. Business tourism / /lesioBoii Typu3mM BepOanu3yeTcsi TEpMHUHAMM,
HOMUHUPYIOIIUMHU TYTCIICCTBUS B CIY)KCOHBIX WM MPO(ECCHOHAIBHBIX IEIIAX,
PEUMYIIECTBEHHO HHANBHUIYAIbHbIC, HAIIPUMED:

e conference and business tourism — Gu3Hec Typu3M, JAEIOBOM TYpHU3M;

e CONgress touriSm — KOHTPECCHBIN TYPU3M;

e libel tourism — cyneOHbi Typusm (IO jgedaM O KIEBETE W
UH(OPMAIIKH, TOPOYAIIel YeCTh, JOCTOMHCTBO U JEI0BYIO PEIYTAIHIO HCTIA);

e libel tourists — wucTipl, KoTOpBIC TOAAOT AU(dHaMAIMOHHBIA HUCK B
roCyJapCTBe, IJIe OHW UMEIOT HauOOJIBIIIKME IIIAHCHI Ha TMTO0CY;

e MICE (Meetings, Incentives, Conferences and Exhibitions; urorma
non E mommmaror Events, mog C — Conventions — coOpaHus, coOBITHS,
koH(pepenuu, BeictaBku) — MICE-Typu3m.

Caor 5. Niche tourism / Y3kocneuuaiabHble BHABI TYPH3MA PEaTH3yETCSI
TEPMUHAMH, KOTOpBIC MPEACTABIISAIOT CIICIHATU3UPOBAHHBIC WM II0Ka €Ile He
MacCOBBIC BUIbI TYpPHU3MA.

e garden tourism) — caodoevii mypusm, nocewjeHue — UIBECHMHBIX
Oomanuueckux cados, OKA3ABWIUX GIUSHUE HA passumue  cao008020 U
NApKOBO20 UCKYCCMBA;

e industrial tourism — unoycmpuanvuwiil unu npomvlULIEHHBIL MYPUSM,
UHO020A CEA3AHHDIU ¢ NOCeUjeHUeM 3A0POULEHHBIX NPOMBIULIEHHBIX 00bEeKMO8;

e overtourism —  «uzbeimounsvitiy — mypusm. Hoeoe — saenenue
NePeHaAcvlyeHUs  ONPeOdesieHHOU — MeCMHOCIMU — MYpucmamu,  KOmopwvle
Hapywarom 3KoJI02UYecKoe uiu oemozpaguueckoe pasHogecue 8 OAHHOU
MeCMHOCMU,

e rainbow tourism, LGBT tourism — JII'BT-mypusm. «Paoyoichsiil

mypusm» — accoyuayuu ¢ pazHoysemuwvim gaacom JII'BT-coobwecmsa;
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e shopping tourism — wonune-mypuszm, yeieHanpasienHvle mypol 3d
NOKYNKAMU,

e voluntourism — mypusm, npu Komopom  nymeuecmeeHHUKuU
O00HOBDEMEHHO ¢ OMObIXOM  GbinoaHsiom  eonoumepckue.  Cro8o-ciumox

volunteer + tourist.

2.1.2. Cyogpeiim «Tourism Services / Yeiayru B cdepe HHIYCTpUH
TYpU3Ma

B cocraB cyodpeiima 2. Tourism Services / Yciayru B cdepe Typu3Ma
BXOJIUT 5 CJIIOTOB, KOTOPbIE PACKPBHIBAIOT HHPOPMAIIMIO O PA3IUYHBIX BUAAX YCIYT
B paccMaTpuBaeMoi cdepe:

Crnort 1. Pazmemenune. Cnot 2. Tpancnopraslie ycayru. Cnot 3. Yeayru
nutanus. Cnotr 4. KyabrypHo-pa3siiekarejbHble ycayru. Cmor 5. Yeayru
COIIPOBOKIEHMUS.

Paccmotpum  monpoOHO  cyOCHIOTHI  BBIJICICHHBIX ~ CJIOTOB W HX
TEPMUHOJIOTHYECKYIO peain3aluio.

Caor 1. Accomodation / Pa3memeHnue TPEACTaBICH CIEAYIOIMIMMU
cyOcioTamu:

Cyocaor 1. / Types of Accommodation. Accommodation
Means, Lodging Facilities, Lodging Properties / Tunbl kuibsi BepOaiu3yeTcs
CIEAYIOIIMMU TEPMUHAMMU

e airport hotel — omens 661u3U asponopma,

e apartment hotel / residential hotel — omens, 6 Komopom nomepa
npeocmasnsaom cobou omoenbHble KEApmupwvl, KOMOopble CHUMAIOMCA Ha
NPOOONHCUMETILHOE BPEMSL;

e bed and breakfast — wedopocas cocmunuya, 6 rKomopoi
npeoocmasisaemcs Houae2 U 3a8Mpax;

e BGW (BG) —bungalow —  6yueano, boarding house —
NAHCUOH (YACMHAS 20CMUHUYA C NPeO0OCMmABNeHuemM eovl, MdaleHbKas guest-

house);


https://www.multitran.com/m.exe?s=accommodation+means&l1=1&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=accommodation+means&l1=1&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=lodging+facilities&l1=1&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=lodging+properties&l1=1&l2=2
http://actravel.ru/tourism_glossary.html#a4
https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=boarding+house&split=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%B8%D0%BE%D0%BD&l1=2&l2=1
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e Dboutiqgue hotel —  uswbickannwvili HeboOMLUWIOU OmMeENL € BLICOKUM
YPOBHEM O0OCLYIHCUBAHUSL,

e camping — cocmunuya 05t A8MOMYPUCHO8 KEMNUHS;

e chalet — wane, domux 6 2opax, kommeoanc 6 weelyapckom cmuie,

o family hotel — «cemetinvuiiy omens, m.e. cocmunuya, ynpasisemas

YNeHAMU OOHOU CeMblU, CeMeUuHblll OusHe;

e guest house — nawucuown; 2ocmunuya; OOXO0OHbIU OOM 20CMEBOT
KOMMNJIEeKC,;
e hostel — mypucmuueckas 6asza xocmen (Oewésas MoONOOENCHAs

/cmyOeHuecKas 20CMuHuYa NAHCUOHAM),

e Hotel Garni — nebonvwoit Omens, 6 KOMmopom mypucmos He Kopmsim
oaoice 3a6MpaKoM,

® INN— cenvckas cocmunuya-nab, 0oviyHo 6 Anenuuu ;

e motel — npuooposicnas eocmunuya ¢ naproskoil (ci080-cAUMOK
motorist+ hotel unu «omens 051 sooumerneti);

e penthouse — nomep 6 naocmpotixe na Kpvle uiu Ha epanoe.

e resort hotel — xypopmmueiii omenv 6031 Mops unu 6 eopax, 6
KOMOpom Kpome 00blYHO20 KOMNJIEKcd, Nnpedocmasisaomcs JaedebHvle
npoyeoypwl,

e villa — sunna, nanpumep: Waterfront villa— sunra ¢ sudoom na mope
unu 03epo;,

e youth hostel / hostel — redopoeoti omenv no muny obwexrcumus.

Cyocaor 2. Hotels services and facilities / Kommiekc ycayr, koropbie

npeasiaraer roCTHHMLA BepOaTu3yeTcs CIeAYIOIMMMU TEPMUHAMMU

e air conditioning — xorouyuonep;
e All inclusive - 6cé sxnroueno;
eB&B - bed and breakfast - npoorcusanue u numanue ympom,
3aempak;

e bathtub — oywesasn kabuna;


https://www.multitran.com/m.exe?a=118&stem=camping&l1=1&l2=2&init=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0+%D0%B4%D0%BB%D1%8F+%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B2&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%B5%D0%BC%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%B3&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BA%D0%BE%D1%82%D1%82%D0%B5%D0%B4%D0%B6+%D0%B2+%D1%88%D0%B2%D0%B5%D0%B9%D1%86%D0%B0%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%BC+%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B5&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=guest+house&split=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%B8%D0%BE%D0%BD&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B4%D0%BE%D1%85%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9+%D0%B4%D0%BE%D0%BC&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B9+%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?a=118&stem=hostel&l1=1&l2=2&init=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F+%D0%B1%D0%B0%D0%B7%D0%B0&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%85%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BB&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D1%82&l1=2&l2=1
https://www.multitran.com/m.exe?a=118&stem=penthouse&l1=1&l2=2&init=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%80+%D0%B2+%D0%BD%D0%B0%D0%B4%D1%81%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B9%D0%BA%D0%B5+%D0%BD%D0%B0+%D0%BA%D1%80%D1%8B%D1%88%D0%B5+%D0%B8%D0%BB%D0%B8+%D0%BD%D0%B0+%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B5&l1=2&l2=1
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e beauty parlours — caron kpacomei;
ebooking confirmation - noomsepaicoenue bponuposarusi,
e business centre — 6usnec-yenmp;
e catering — ewie30H0e pecmopannoe 00CIYHCUBAHUE,
echeck-in time - spems nauana 3acenenusi 6 Homep;
e check-out time - uac, 0o komopozo Heobxo00umo oce0600umb Homep 6
0eHb omwve30d,
e children facilities — ycayeu ons oemei;
e dry cleaning — xumuucmxa;
oFB - full board - mpéxpazosoe numanue;
e gym — cnopms3ar,
e hair dryer — ¢en;
eHB - half board — noaynancuon, osyxpazosoe numanue;
e heating — omonnenue;
e internet access — docmyn k Unmepnemy;
e laundry — npaueunas;
e laundry — ycnyeu npaueunott,
¢ luggage storage — xamepa xpanenus bazaxca;
o pets allowed — sozmoosicno nposicusanue ¢ scusomuvimu |
RO (Room only) — monvko npooicusanue; b6e3 saempaxa;
e robes — capoepobnas,
ero0m reservation — zabponuposanie 20CMUHUYHO20 HOMEPA;
e rOOM Service — obcayscusanue 8 Homepe,
e smoke-free — komnama ons nexypsuwux;
e swimming-pool — 6accetin;
ot0 check out - swuiesorcamos uz cocmunuybl;
e turndown service — nodeomoska nomepa Ko cHy;

ewake-up service — ycayea «pazdoyoumey no npocvbe 2ocmsl.
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Cyocaor 3. Room-type /Tunbl HoMepoB BepOaau3yeTcs CICAYIOUUMU
TEPMHHAMH.
Tunbl HOMEpPOB B oTeJIe:

eAccessible/Disabled Room — romep onst arodeii ¢ dononnumenvhvimu
nompeoHOCmAMU,

eadjoining rooms — osa Homepa 20CmMuHUYbL, PACNOTIONCEHHBIX PAOOM,

ean outside/inside room — nomep ¢ sudom na yruyy/ ¢ 6udom Ha 06op;

eApartments —  nomep O NPOOOANCUMENLHOSO NPOAHCUBAHUSL C
000pY00BAHHOU KYXHEU, U CMUPAIbHOU MAWUHOU,

eCabana — nomep, coedunennviii ¢ 6accetinom, no Muny niIsAHCHO20
OOMUKA;

econnecting rooms — cumesicrvie KOMHAMDL,

eConnecting rooms — cmedicHblll HOMED 6 COCOUHUMETbHOU 08EPLIO,

edouble room - osyxmecmmuwiii Homep ¢ 00HOU O8yCnanbHOU KPOBAMBIO,

eEXxecutive suite — npezudenmckuil nokc;

efamily room — cemeininwiti Homep (xax npasuno, ¢ mpems u bonee
Kposamsamu,);

eHoneymoon suite — nomep evicokoco knacca 011 HOBOOPAUHBIX,

ejunior suite room - Homep «NOYIIOKCH,

eMurphy Room — nomep ¢ kposamvio youpaemoii onem 6 cmeny;

ePresidential/Royal Suite — camwuii dopocoii nHomep 6 omene (nazean 6
yecmwv Byopo Bunvcona, 28-20 npesuoenma CIILIA);

eQueen — xomnama c a queen-sized bed ( xposame ouenv 6Goabu020
pazmepa);

esingle room - oornomecmmuwiil Homep,

eSmoking/Non-Smoking Room — nomepa ons kypsuwux 1ubo nexypsuux
nOCMosLIbYes;

estandard room - cmanoapmmuuwiii Homep;

eSuite room - Homep «oKCY;
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eSUPErior ro0m - Homep nOBbIUEHHOU KOMBOPMHOCMU,

etriple room — nomep ¢ mpems kposamsamu,

otwin room - ogyxmecmmwiti Homep ¢ 08YMs KPOBAMSIMU.

Kaaccudukanuss HoMepoB M0 BUAY U3 OKHA:

eBeach Front— nomepa ¢ npsmoim sudom na nisoic;

eGarden View — nomep ¢ 6udom na cao;

elnside view — momep ¢ sudom na ampuym uiu Opyeyio 8HYMpPEeHHIOI
yacms omens;

eMountain View — nomep ¢ 6udom na 2opol;

eOcean View — nomep ¢ 6udom Ha okeam,

ePark view — nomep ¢ sudom na napk;

ePool view — nomep ¢ 6uoom na bacceiin,

eRiver view — nomep ¢ 6udom na pexy.

Caor 2. Travelling means and services / TpaHCHOpPT U COMYTCTBYIOIIHE
YCJIyru BepOanu3yeTcss TepMUHAMH, OOO3HAYAIONIUMHM  BHJIBI TpaHCIOpTAa U
MyTEIIECTBHUH, a TaKXKe Tapu(bl U YCIOBUS OILJIATHI.

TpancopT wWMeeT mpsMOe OTHOIICHWE K pa3BUTHIO Typu3Ma. A Ha
ONEpaTHBHOM YPOBHE JKH3HEHHO BaXHYI0 pOJIb B  PAaCHIMPEHUH  Kak
MEXIYHApOJHOTO, TaK M BHYTPEHHETO TypH3Ma WIPAIOT JiBa BUAA TPaHCIIOPTA:
BO3IYIIHBIN u aBTOMOOMJIBLHBIN [Binayew, 2016: URL:
https://www.researchgate.net/publication/316734848 Impact_of Transportation o
n_Tourism_Development].

TpaHcnopT SBISIETCS OMHMM W3 OCHOBHBIX JJIEMEHTOB TYPHUCTHUYCCKOM
uHppacTpyKTyphl: roads, airways, waterways, and terminals such as airports,
railway stations, bus stations, warehouses, refueling depots, aircraft, boat u ap.»
[1bid].

PaccMoTpuM BBIZICIICHHBIE CYyOCTAOTHI:

Cyocaor 1. Types of Travel / Buasl TpaHcmopTa W NyTelleCTBHId

BepOAIM3yeTCs CIEAYIONMMHI TEPMUHAMH:


http://actravel.ru/tourism_glossary.html#a281
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e air travel — 6o30ywnoe nymewecmeue;

o surface travel — osuoicenue nazemnozo mpancnopma,

e nautical tourism — eoousiii mypusm.

Cybcnor 2. Fee schedule & Fares / TpancmoptHbie Tapudbl,
JOKYMEHTBI H YCJIOBHSI OIUIATHI BepOAIN3YETCs CIICIYIONUMH TEPMUHAMHU:

e air travel plan-epagux so30ywnozo nymewecmaus,

e charter flight travel time-spems nepenéma uapmepnvim asuapeiicom),

e class of travel-xkracc nymewecmsus,

e conditions of travel-npasuna nepesosku,

e conditions of travel-ycrosus nepesosxu,

o full fare travel-nymewecmeue no mapughy 3a nonnoe oocaysxcusanue,

e group travel-epynnosas noesoxa, incentive group travel-epyzoeast
noesoKka co cKuokou mapughos,

e valid travel document-naonesxcawe ogpopmnennviii nepesozounwiii
O0OKyMeHm,

o refund of travelling expenses — sozepam mpancnopmmuvix pacxooos ,

e travel economy class - ezoums sxonomxnaccom,

e APEC Business Travel Card - Kapmouxa oenogoii noezoxu

e Dbook car rentals-oponuposame npoxam aemomoobuneii.

Cyocaor 3. Transport services / Yciyrn U CHTYyalluM Ha TPaHCIOPTe
BepOanu3yeTcsi TEPMUHAMH, HOMUHUPYIOIIMMHU YCIYTd, a Takxke Tapudbl U
YCIJIOBHUSI OIJIAThl HA TPAHCIIOPTE.

e Car's hire company — kapiiepiuHroBast KOMIaHHU.

e Lost & Found/Lost Property (0ropo HaxoioK) — CTOWKa B
a’ponopTy, Kyaa cleayeT oOpaTUThCs, €Clu Balll Oaraxk He MPHUOBLI B MECTO
HA3HAYCHUS, a TAKXKE, €CIIM BbI TIOTEPSIIN YTO-TO B adponopTy. Eciu BbI 3a0bu1H

YTO-TO Ha OOPTY caMoJjieTa, He0OX0IUMO 00paIlaThCsl B aBUAKOMITAHUIO.
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e NO show — HesBka maccakhpa Ha pelic (MU rocTs B OTelb) 0e3
npenynpexaeHus. OObYHO Bi€YET MWTpapHblE CAHKIMM - HAIpUMED,
aHHYJISIAIO OOpPaTHOTO OWJIeTa B CIIydae HESIBKA Ha PEMC K MECTY OT/AbIXa WA
AHHYJISIIMIO BCEX MOCIEAYIONUX aBUAOWIETOB B Cllydae HESBKH Ha IEPBBIM
CETMEHT TeperieTa ¢ nepecaakoi. Ecnu rocts He SBUIICSA B OTEIb B JCHB 3ae3/1a
0e3 mpeaynpexaeHus, 0OYCHb YaCTO aHHYJIUPYeTCs OpOHh HOMEpPA U OIUIaTa He
BO3BpaIaeTCs.

e Stopover — mepecanka B TPAH3UTHOM ITYHKTE TPOAOIKUTEIHHOCTHIO
0onee 24 Jacos.

Caor 3. Catering / Ycayrn mnuTaHusi BepOaiu3yeTcsl TEPMHHAMH,
PENPE3ESHTUPYIOMUMHE THUITBI MPEINPUATHI MUTAHUS W METOABI 0OCTY>KUBaHUS B
JTaHHOU cepe.

JlaHHBIN CIOT BKJIIOYAET B ce0s CIEayIONIMEe Cy0CaA0ThI:

Cyocaor 1. Catering Industry ( Foodservice Sector) / Tun npexnpusTuii
NUTaHus / BepOaIU3yeTcsi TePMUHAMU:

e a la carte restaurant —pecmopan, 6 komopom noxynamenv evibupaem
O1100a, KOmopbvle OH XOuem 3aKa3amv, U3 MEHI0;, 6 Omjudue Oom ui8eocKo2o
CMOJA UIU KOMNJIEKCHO20 00e0a;

e airline catering -npouzsoocmeo bopmnumanus,

e brasserie — pecmopan ¢ omkpvlmou KyxHeii,

e catering —obwecmeennoe numanue, pPecmMopaHHas cnyorcoa
20CMenpuUuUMCmea,

e fast food joint - npeonpusmue 6vicmpozo numanus;

e fast food restaurant — pecmopan 6vicmpoco numanus;

e full-service restaurant —noanocepsucnuiit pecmopat;

e HOtel, REstaurant, CAfe/CAsino (hotel, catering and gambling
business)—eocmunuuno-pecmopannutii u ueopusii busnec(XoPeKa);

e QSR quick service restaurant -npeonpusimue 6vicmpoco numarusi;
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e restaurant and catering business  odesmenvrocms pecmopanos u
yeiye no 00cmaske npooyKmos NUMaHusl,

e rotating restaurant —spawarowuiics pecmoparn;

o self catering —c cobcmeennoti kyxueti,

e table d'hote—o6wuii cmon (ob6eoennvii cmon ¢ obwum menro 6
20CMUHUYAX, HA KYPOPMAX, (PUKCUPOBAHHOE MEHIO, KOMNIEKCHbIU 00€e0.

Cy6caor 2. Food Services / Metoasl o0ciay:kuBaHusI BepOaIm3yeTcs
TEPMHUHAMU:

e All inclusive (Bce BxmoueHo) —3-pa3oBoe IUTaHHE W
JIOTIOJTHUTEIBHBIC YCIIYTH, TaKHe KakK JICTKUW 3aBTPaK, 3aKyCKH, JIETKUH Y>KUH.
HanuTku BXOJST B CTOUMOCTb.

e BB (Bed and breakfast) — wouier u 3aBTpaku B OTeJIC MPOKUBAHMS.
DTO MOXKET OBITh MIBEACKUM CTOJ UM KOHTUHEHTAIbHBIN 3aBTpaK.

e Brunch — 6panu ( cioBo-ciaurok breakfast + lunch —) npuem numu B
NepBOM MOJIOBUHE JIHS, 3aBTpaK U 00e/l BMECTE.

e FB - full board — moxHbI MaHCHOH: 3aBTpaK, 00ea U y)KUH (IIBEICKUAN
CTON).

e FB (Full board) —3-pazoBoe nuranue B otene (3aBTpak + obem +
ykuH). Hanutku 3a 00€10M ¥ y’KUHOM OOBIYHO B CTOMMOCTb HE BXOJISIT.

e HB (Half board) —2-pa3zoBoe nutanue B otene. OOBIYHO ATO 3aBTPaK U
Y)KWH, HO B HEKOTOPBIX OTEJSIX MOXKET OBITh 3aBTpak W oben. Hammtkm 3a
00€e710M U Y)KUHOM OOBIYHO B CTOUMOCTD HE BXOJIST.

e HB+ — half board plus — momymancuoH: 3aBTpak U y>KWH (IIBEICKHUN
CTOJ), TUTFOC AJIKOTOJIbHBIE U 0€3aJIKOr0JIbHbIE HAITUTKU MECTHOTO IIPOM3BOCTBA
BO BpeMs PUEMA ITUIIU.

Caor 4. Guest Entertainment / KyJbTypHO-pa3BieKare/JibHbIe CEKTOP
BepOanmu3yercss  TEepMUHAMH,  PENPE3CHTUPYIOUIMMH  OOBEKTHI  CEKTopa

pa3BIEYEHNUN U YCIYTH COIIPOBOXKICHUS.
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Cyocaor 1. Forms of Entertainment / O0beKTHI ceKTOopa pa3BJiedeHHi

BepOanu3yeTcsi TEpMUHAMU:
eabseiling, roping down - ckanonazanue: cnyck ¢ 2opvl Ha cmpaxosxe;
ealley, skittle alley — xecenvban;
ebowling green - ayorcatixa 0nst uepwi 6 keeenvban,
ecaddie cart, caddie car - kadou-kap,; menesxcka Ons Kmowek 8 2onvghe;
efree admission, open admission - ceo60oubiii 6x00: 6x00 be3
enight-life and sights -HOUHbLE paseieyeHus u

00CMONpUMEYamenbHOCIU,

oSix Flags - amepuxancras cemv napxos pazéneuenuil
ewater sports,water activities -soonvle pazeneuenus.

Camor 5. Travel Assistance Services / Ycayra conmpoBOKIeHHsI
BepOanmm3yercss  TepPMUHAMH,  OTHOCAIIUMHUCS K  aJMHHHCTPHUPOABAHUIO,
0OCITY’)KHBaHHUIO ¥ COITPOBOXKICHUIO TOCTEH.

Cyocmor 1. Travel assistance services /Yciyru conmpoBOKIEHHS
BepOaIn3yeTCs TEPMUHAMH U TSPMHUHOJIOTHYSCKUMHU COUYCTAHHSIMH:

o accompanied by guide-interpreter— s conpososicoenuu euoa-
nepesooyUKda,

o baby-sitter — wuans ons 0oemeit mypucmos;

o escort service —cysicoa conpogoscoenusi;

o escorted by guide—interpreter 6 conpososcoenuu euoa-
nepesoouuKda,

o guided  bike-tour—  enoaxckypcusi 6 conpososcoenuu
9KCKYPCO800a;

o guided walking tour —newwuii myp 6 conpososicoenuu euoa;

o interpreter guide— cuo-nepesoouux;

o RSG  (cokp. om  amen. russian  speaking  guide) —

PYCCKO2080pAUUL 2UO U OP.;

o ski patroller —ecopronvioicnwiii cnacamens;



92

travel assistance —ycuyeu conpososicoenusi;

Trip Advisor — Cosemul nymewecmeennuxam, eedo-caim.

Cyocaor 2. Executive staff / HcmonnureanHoe 3BeHo u  Support

Staff/Maintenance Workers / BcmomorareibHbI TepCcoOHAJ IpEACTaBIICH

CIEAYIOIIMMU TEPMUHAMU:

Managment —axMuHHCTpUpPOBaHME:

eadministration - ob6wee pykosoocmeo pabomoti omeiisi;

ea clerk — aomunucmpamop;

emarketing and advertising coordinator — xoopounamop pexnammo-

KOMMeplleCKOZZ 0esimelbHOCMbIO omeiii,;

esecretary - cexpemapeo.

Guest services — o6cy;kKuBaHHe TOCTel:

a maid — copuuunas, npuciyea,
a pageboy — paccoinvnbiii,
a porter — weetiyap,
attendants — obcnysrcusarowuii nepconan,
Back of the House - ciyorcobr cepsuca, «nesuoumviey cuyorcool;
chambermaid — coprnuunas,
concierge — xkoHcwvepoic,
doorman — weeiiyap,
electrician —aexmpux.
front desk clerk , receptionist (UK) — pecucmpamop npubvimus;
front desk clerk, receptionist — cayorcoa ogpopmnenus cocmeii;
bellboy/porter/bellhop - kopuoopnwiii, nocvirbusiil,
gardener-caoosnux,

host/hostess — compyonuya, scmpeuarowas cocmet,
maid/housekeeper — copruunas,

plumber — canmexnux,
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o support  staff/maintenance  workers -  ecnomocamenwvnutii
nepconai,

o valet — naprosuux.

2.1.3. Cyodpeiim «Attractions / Typucrckue 00beKTbD»

Cyodpeiim 3. Attractions / TypucTckue 00beKTbI 110 CBOCH CTPYKTYpE
IPEICTABIIAECT COOOI MEHEE PAa3BETBICHHYIO CTPYKTYPY 10 CPABHEHUIO C IPYTUMU,
COCTOUT U3 2 CJIOTOB, KOTOPBLIC COACPIKAT I/IH(i)OpMaHHIO O KIIUMATHYCCKUX
pPEKpeallMOHHBIX pecypcax, MPUPOJHBIX U AHTPOIOTCHHBIX O00BEKTax B cdepe
WHIYCTPHUHU TypH3Ma, HalIpuMep:

e iconic landmark - arasnas oocmonpumewamenvrocme;
e sightseeing area /sightseeing tour/general sightseeing tour-
meppuniopus ¢ mypucmudecKumu C)OCWZOI/ZPMMellClmeﬂbHOCmﬂMu;
e sightseeing tour agency - sxckypcuonnoe 6iopo;
e sightseeing tour- sxckypcust, 0630pHasi FIKCKYPCUs.

Caor 1. Natural Attractions / IlpupoaHble 00BEKTbI BepOaIM3yeTCs
TCPMUHAMMU, PEIPEC3CHTUPYIOMUMHU TOpHO-KJIIMMAaTHYCCKHC PCKPCAlMOHHLBIC
pECYPCHI U KINMATHYECKUE PEKPEALIMOHHBIE PECYPCHI.

Cyocaor 1. Climatic Regions Attractions / Kaumarnueckue
peKpeanMoHHbIe Pecypchl peaM3yeTcs CICAYIOIMMMHA TEepPMHHAMHK: Mmountain
resort-A place in the mountains where people spend their holidays and enjoy
themselves —opnuwiii kypopm, mecmo 6 eopax, 2de noou nposoosim omnyck, SKi
resort winter/ sports resort/ mountain ski resort/ ski area — ecopuonvidcHbIl
kypopm,; watering-place/seaside place/seaside/ bathing-place /plage/ bathing
place/beach resort/seaside resort/ beach resort — mopckou xypopm,; posh beach
resort - oaummwiti mopckou xkypopm, climatic health resort- wxmumamuueckui
kypopm, station thermale — 6arbneonocuueckuii  xkypopm, spa resort —

banvreonocuweckutl kypopm, balneotherapeutic health resort— 6arvneonocuueckuii

Kypopm.
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Cyocaor 2. National Parks and Landscape Reserved Areas /
HammoHanbHble TapKd W 3aNM0BeIHUKH BepOaIM3yeTcs CICIYIOIIUMA
TEPMUHAMH .

e Advisory Counsel on Historic Preservations (CIlIA) -
Kouncynomamusneiti  cosem  no  Oeiam — OXpaHseMblX — UCTOPUYECKUX
oocmonpumeyamenbHocmell;

e Arctic safari - apxmuueckuii noxoo, JocmonpumedamenbHOCHb
npupoowsl |

e beauty sights — npupoonsie docmonpumeuamenvrocmu;

e Bird watching —wnabmooenue 3a nmuyamu (bp.),

e (o on a safari - omnpasumscs na cagpapu,

e national monument- yuukanvuvlii 00Bekm, umerOwWUL OOIBULOE
HAYYHOE U KYIbMYPHO-NPOCEEMUMENbHOE 3HAYCHUE,

e natural attractions, natural treasures -npupooHvle
00CmonpumMeuamenbHoCmu,

e natural interest npupoonas oocmonpumewamenvrHocme;

e nature trail - mapwpym,  swmaxkomswuin  mypucmog ¢
00CmMonpuUMeyamenbHOCMAMU NPUpoosl,

e safari lodge - cagpapu no0oc (neborvwiot omenv Ons mypucmos Ha
cagapu na meppumopuu 3an08eOHUKA, HA JOHe OUKOU NPUPOObl;

o wildlife destination — nymewecmeue 6 neuzeedannvie npupooHvle
VeOouKu,

o wildlife tourism — ceemenm mypucmuuecxoti unoycmpuu, umeioujei
ceoell Yenblo HabIO0eHUe HCUZHU OUKOU NPpUpoobl, BKIOYAen KAK AKMUBHOe
g3aumooelicmaue ¢ dneMeHmamu Gaopel u hayHsvi, max u nACCUBHOE,

o wildlife watching tourism — rabaroenue 3a ouxumu sHncueomuwvimu,
PblOaMU U HACEKOMbIMU 8 UX NPUBLIYHOU Cpede 0OUMAaHUSL.

Caort 2. Man-made Objects / AHTponoreHHbie 00beKTbl BepOATU3YETCS

TCPMUHAMMU, OIIHNChIBAIOIIIMH APXUTCKTYPHBIC, HCTOPHUYCCKUC, HAay4HO-
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NPOMBIIICHHBIE W  KYJbTOBbIE OOBEKTBI, MPEACTABISIONIUE HWHTEPEC IS
TYPHCTOB.

Cyocaor 1. Architectural Objects / ApXdUTeKTypHbIE O00BbEKTHI
BepOaNn3yeTCs CIeIYIONUMH TEPMUHAMHE:

e architectural tourist attraction - apxumexmypHast
00CMONPUMEUAMENbHOCb,

e cultural site - apxumexmypnas oocmonpumewamenvnocmo;

e show-place apxumexmypmnas oocmonpumeuamenvrocms u np.

Cyo6caor 2. Historical Objects / UcTopuueckne 00beKTbI BepOatn3yeTcs
CIICAYIOIIMMU TCPMUHAMHU:

e cultural crawl — nymewecmeue no KYAbMYPHbIM
00CMONpUMeYamenrbHOCMAM U JIp.

e most historic sites/historical site/ancient monuments/ historical
monuments / historical site/ sightseeing attractions — camsie Opesnue
00CMONpUMEYamenbHOCU.

Cyocaor 3. Scientific and Industrial Objects / Hayuno-npoMblilieHHbIE
00beKThI BepOaInu3yeTcs CIeIyIONUMH TEPMUHAMHU:

e atomic tourism — amomublii Mypuzm, O0OCMAMOYHO HOGLLL  BUO
mypuzma, 6KIOUawWul 6 cebs NnoceujeHue NAMSIMHLIX MeCcm U M)y3ees,
CA3BAHHbIX C UCMOpUel pPAa3eumust AmoOMHO20 OpyJicus, Oeucameneil Ha
AMOMHOU IHEPIUU, MEeCH UCHbIMAHUS AMOMHO20 OPYIHCUSL,

e industrial tourism - wunOycmpuaneueii mypuzm  (nocewjenue

NPOMBIUULEHHBIX 00bEKMO8, UH020A — 3A0POULEHHDLX.
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2.1.4. Cyodpeiim «Subjects and participants in the tourism industry /
Cy0ObeKTbl M YyYaCTHMKHM C(epbl HHAYCTPUH TYPU3IMAa»

B nmansbplii  cyOdpeiiM BKJIIOUEHBI KaK PYKOBOJSIIUE U OMPEICIISIONTUE
IMOJIMTUKY MHAYCTPHUU TypuU3Ma OpraHu3anun, TaK U UCIIOJTHUTCIbHBIC arCHTCTBA U
OOPO, UCIIOJIHUTEIBHBIN IMEPCOHAI, & TAK)KE Pa3JIUUYHbIEC TUIIBI TYPHCTOB.

Caor 1. Organizations and staff providing tourism services and
consulting / Opranu3anuu W MEPCOHAJ, OCYHIECTBJSIONIHE TYPHCTHYECKHE
YCIAYId HU KOHCYJbTALMMH.

PaccmoTpum cyOCiioThl, OpraHu3yoIMe JaHHBIN CIIOT.

Cy0Ocsor 1. Managerial organizations / PykoBoasiiime opraHu3anmu.
PaccMoTpum TepMHHBI, BepOATU3YIONINE TAHHBIN CyOCIOT:

e American Society of Travel Agents (ASTA) — Awmepuxanckoe
00Wecmeo mypazeHmos,

e Association of British Travel Agents (ABTA) - Accoyuayus
OpUMaHcKux mypacenmos;

e Coach Tourism Association (CTA) Accoyuayus Aemobdycroco
mypusma,

e Cruise Lines International Association —Meowcoynapoonas
accoyuayus pru306;

e FEuropean Tour Operators Association (ETOA)- Esponeiickas
accoyuayust myponepamopos,

e Global Sustainable Tourism Council (GSTC)— Cogem no
27100anbHOMY npupodocbepezaowemy mypusmy;

o PATA Poccuiickas accoyuayus mypucmckux aeenmcms, Russian
Association of Tourism, Council of Australian Tour Operators (CATO) — Cosem
asCmpaIutcKux myponepamopos;

e Regional Tourism Organisation New Zealand (RTNZ)- Opeanuzayus

no pe2uonanvHomy mypusmy Hoeou 3enanouu.



97

e  Southern Africa Tourism Services Association (SATSA) [Oowcro-
agpuxanckas accoyuayus mypucmuieckux yciye;,

e Tourism Industry Association of Canada (TIAC)— Accoyuayus
mypunoycmpuu Kanaowt,

e United States Tour Operator Association (USTOA)- Accoyuayus
myponepamopoe Coedunennvix [LImamos;

e UNWTO Bcemupnas Opeanuzayuss Typusma, World Tourism
Organization (WTO).

Caor 2. Active Participants / YuacTHukm.

Cyocmor Tourists / Typucrbl BepOamu3yercs  CICAYHOIIUMU
TEPMHUHAMU:

e business travel client — xmuenm uz ceemenma oenosoco mypusma,

o CHD - child (pebernox 0o 12 nem c onnaueHHbIM 0OMOEIbHLIM MECHOM
8 camosieme, NUMAHUem u OA2aANCoM,

e Commercially Important Persons — naccascup ¢ npusunecuposannvim
Cmamycom;

e INF - infant - pebenox 0o 2-x nem BE3 mecma 6 camoneme, BE3
numanus u BE3 baeasrca;

e MR/MRS - mister/mistress - espocnwiiilas naccaxcuplka;

o Skipper — cocmob-Oeeney,  KOmMopvll Yyexan MauKoMm, OCMABUS
HeON1a4eHHbll YeK;

e third-age - kamezopus mypucmos nencuonnozo 6o3pacma,

o Very Important Passenger (ouenv eaoxchwviti naccaxcup (VIP)) -
Ye06eK, KOMopomy npeoHa3HaveH 0coovlll cepauc.

Takum 00pa3oM, UCTIOIB30BAaHUE MeTOoAa (PPEHMOBOTO MOJICTUPOBAHUS JIJIS
CTPYKTYPUPOBAHUS AHIJIMMCKOW TEPMHUHOJOTHH TYPUCTHYECKOTO JUCKypca
MO3BOJIICT YCTAaHOBHTH HEPAPXUUYCCKYIO YIOPSAOYCHHOCTh KOHIICNTYaTbHBIX
MPU3HAKOB, OOBEAMHEHHBIX B CyO(peMbl, CIOTHI, CyOCIOTBI, KOTOpPHIE B

COBOKYITHOCTH OIIMCBIBAIOT IPU3HAKKW WM KAa4CCTBA AACPHOIO INOHATHUA — TYpPH3MaA.
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[IpyumeHeHne METOAOB KOHTEKCTyalbHOTO U Je(UHULIMOHHOTO aHajiu3a B
COBOKYNIHOCTH C  METOJAMKOW  (pedMOBOrO  MOJEIHMPOBAHUA  IO3BOJIHIIO
MPEACTaBUTh TEPMUHOJIOTHIO TYPUCTUYECKOTO AUCKYpCa B BHJIE MHOTOYPOBHEBOU
UEPAPXUUYECKOM CTPYKTYPHI CJIOTOB U CYyOCIOTOB, KOTOpBIE 00pa3yioT cyodpeiiMbl

10 KaTCTOPUAJIIBHO-TCMATUYCCKOMY IIPUHIIUITY.

2.2. MerajopuyecKue TepMUHBI TYPUCTHYECKOT0 JUCKYpCa

Meradopa siBisieTcs BaXKHEMIIUM HCTOYHUKOM OTPaKEHHS B CO3HAHUU
YyeJoBeKa peajui OKpPYXKAIOIIEro MUpa BO BCEM €ro MHOrooOpasuud H, Mpu
Moau(pUKalMY OOBEKTOB M SIBICHUN OKpYXalolled peanbHOCTH, pacCUIMpPEHUs
TEPMUHOJIOTMYECKOTO Te€3aypyca ClIOBapsi UHAYCTPUU TypHU3Ma.

[Tpuurny 3¢ (PEeKTUBHOCTH U BaXKHOCTH META(QOPBI U €€ POJIU B A3BIKE TOUHO
BeIpazui JIx. Jlakodd: «Metadopa ciocoOCTBYeT 0CO3HAHUIO BEChbMa OTBJICUYEH-
HBIX WJIM MO CBOEH CYIIHOCTM HEOPraHW30BAHHBIX CYLIHOCTEW B TE€pPMHUHAxX Oolee
TOYHBIX WJIM, TI0O MEHBIICH Mepe, Ooyiee OpraHW30BaHHBIX cymrHocTei» [Lakoff,
1993: 250].

H.[d. ApyTioHOBOW NPUHAIIEKUT XPECTOMATUHHOE ONPENEIICHUE MOHITHUS
«Metadopa»: «Meradopa (oT rped. metaphora) — Tpon WIM MEXaHHU3M PEYH,
COCTOSILIMHA B yHOTPEOJICHHHM CJOBa, OOO3HAYAIOIIET0 HEKOTOPhIM Kiacc
IPEeIMETOB, SBJICHUN W T.I., JJS XapaKTepU3aluu WM HaUMEHOBaHUS OOBEKTa,
BXOJSIIIETO B JIpYrod Kiacc, JUOO HaMMEHOBaHMs APYroro Kiacca OOBEKTOB,
aHAJIOTUYHOTO TAHHOMY B KaKOM-JINOO OTHOILIEHUN» [ ApyTioHOBa, 1990: 296].

B pamkax panHoro mnaparpada auccepTalUM aHalu3y [OJBEprarTcs
TEPMUHBl ~ AHIJIOA3BIYHOTO TYPUCTHUYECKOTO JIUCKypca, OOpa3oBaHHbIE Ha
OCHOBAaHMHM MeETa(OpPHUUECKOro MEepeHOca, aHTPOMOJOIMUYECKUH M KOTHUTHBHBIN
HNOJXOJbl K PAacCMOTPEHUI0 MeTa(hOpU3UPOBAHHBIX TEPMHHOB CIOCOOCTBYIOT
TpPaKTOBKE METa(OPUUYECKUX TIEPEHOCOB.

AHrnmiicKkass TEpPMUHOJIOTHS TYPUCTUYECKOTO JUCKYypCa paccMaTpUBaeTCs B

paboTe depe3 mpuU3My HAyYHOTO TUCKYpCa, IPU ATOM MBI COTJIACHBI C MHEHUEM
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JILM AnekceeBoil OTHOCUTEIBHO pOJM MeTadopu3aluu. YUYeHbI paccMaTpuBaeT
JUHTBUCTUYECKYIO MeTa(opu3aluio OCHOBOM TEPMHHOOOpPA30BaHUsA, TakK Kak
«...MaTepuallbHOM 0a30i TEPMUHOJIOTH3AIMU SIBJISIETCS E€CTECTBEHHBIN S3BIK,
CaMO€ CJIOKHOE HAyYHOE MOHATHUE 3a1a€TCA HAa ECTECTBEHHOM SA3BIKE, a TOCKOJIbKY
TEPMUHOJIOTUYECKU OaHK pacTET B OCHOBHOM HE 3a CU€T HOBBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX E€IWHHUL, a 3a CYET HAACJIECHUS CTapblX EIWHHUI HOBBIM
coJiep>KaHueEM, MM, 0003HAYEHHS CTapol CIOBO(OPMOI HOBOTO COAEPIKAHHS, TO
MIOATOMY TIOWCK TIEPEOCMBICIICHUSI 3HAaKa 3]IeCh SBISETCA €CTECTBEHHBIM
nposiBiieHreM 3Toro ¢akropa. ['Hoceonornyeckoe od0ocHOBaHUE MeTadopU3aIuu
3aKJII0YaeTCsl B TOM, 4TO MeTadopa SBISETCS CPEICTBOM CTPYKTYpUpPOBaHUS
MOHSTUMHON cucTeMbl» [ AnekceeBa, 1998: 121].

JIeiCTBUTENBHO,  MOSIBJIEHUE  TE€pPMUHA B sA3bIKE  OOYCIIOBIIEHO
aCCOIMAaTUBHBIMU CBSI3SIMU WM MO MOJI00UI0 (HOpMBI, PYHKIIMUA WM ONILYIICHHUS.
Jlnst BepOanu3aiuu 3TUX MTPU3HAKOB UCTIONB3YETCS TOTOBAs JIEKCUUECKas €IMHUIIA,
oOpeTaroiasi B 5TOT MOMEHT CEMaHTUYECKOE PACIINPEHUE.

B HayuHom nuckypce y Metadopsl BBIICISIOT Clieayomue QyHKIINN:

o HomunatuBHast (Ha3bIBaHUE SIBJICHHUS).

o NudopmaTuBHas (CBeIeHUS O SIBIICHUN).

o TekcTooOpa3zyromasi.

o OBpucTUYECKasi, T.€. OOECIEeYHBaIOIIas MPUPAIICHUE HOBBIX
3HAHUM.

J OOBsicHUTENbHASL.

° MueMoHnueckasl.

Od4eBUHO, YTO OCHOBHAsI PoJib MeTadophl B HAYYHOM THUCKYpCE, KpoMe
IpPSIMOTO HOMUHUPOBaHHS (hEHOMEHA WM OOBEKTa, OTBOJIUTCS IBPUCTUUYCCKOMN
GyHKIIMU. DTO CBS3aHO C HEOOXOAUMOCTHIO MaKCHUMajIbHO TOYHO BBHIPA3HUTh
BHYTPEHHIOIO (DOPMY JTaHHOM JIEKCEMBI, TPU ITOM, COXPaHSsS CyTh HHGOPMAIIHH,
HaWTU TaKylo SPKYI BHEIIHIOW (GopMy, KOTOpas MoMorjiia Obl U OOBSICHSITH
CYIIIHOCTh HOMHUHHUPYEMOT'O SIBJICHHUS, M CIIOCOOCTBOBAJIA ero Jyduiemy

3aIlIOMUHAHMUIO, T.€. JOTOTHUTEIBHO 00J1aala MHEMOHUYECKON (DYHKITHEH.
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[lo wmuenuto Jx. Jlakodda, «meradopa mMo3BOJSET HAM MOHUMATH
JIOBOJIBHO a0CTPAKTHBIE WJIM 110 IPUPOJAE CBOEH HECTPYKTYPHPOBAHHBIE CYIIIHOCTH
B TepMHHaX Oojee KOHKpPETHBIX WJIM, MO KpaliHeld wmepe, Oolee
CTPYKTYpPUPOBaHHBIX cymiHocTei» [Lakoff, 1993: 91].

TexcToobpasyromiass GyHKIUS METaQOPU3UPOBAHHOTO TEPMUHA YaCTO
UCIIOJIB3YeTCsl C Hempo3padyHod Mertadopoil, Tpebyromel  TeKCTyalbHOTro
OOBSICHEHHsI JJii €€ KOPPEeKTHOrO TMOHMMaHui. B 1maHHOM  ciydae
TEKCTO0Opa3yrolasi PyHKIMsI TECHO CMBIKAETCS C O0BSCHUTEIHLHOU (PYHKITUEH.

B xome mpormeccoB wmeradopuzald  OCYIIECTBISIIOTCS — MPOIEAYPHI
00pabOTKH 3HAHMI, BCIEICTBHE Yero «MeTadopa B MEPBYIO OUYEPEIb OKa3bIBACTCS
KOTHUTUBHBIM (DEHOMEHOM, BIIMSIONIMM Ha MBIIUICHHE 4YelioBekay [bapaHos,
2014 18].

Baxxnocts Metadopuzannu B GOpMHUPOBAHUU HOBOM JIEKCUKH, OTPaKAIOIIEH
HapOKJAIOIIMECS HOBBIE SIBJICHUS, TPYIHO NepeoneHuTs. MHIycTpus Typusma, 1o
CBOEH CyTH, sBISeTCS OOJACThIO JUHAMUYHO PAa3BHBAIOLIMXCS MPOLECCOB H
apiennit. [lo aTol mpuumHe metadopuzammss B ITOM cdepe dYeIoBEeUeCKOU
NEATEIbHOCTH ABJIAETCS IUI0JJOTBOPHBIM HUCTOYHUKOM paclrpeHust
TEPMUHOJIOTMYECKOTO Te€3aypyca U cJI0OBapsi UHAYCTPUU TypU3Ma.

[Ipn knaccupukanmmu U  Kareropuzaluu MeTadop, BBISIBICHHBIX B
aHAIM3UPYEMOM MPAKTHYECKOM MaTepuaie, Mbl MCXOAWIM U3 MEXaHu3Ma
BbIICNICHUS 00JIacTH, W3 KOTOpOoMl 3amMmcTBOBaHa Mertadopa (cdepa-moHop) u
00JIaCTH, B KOTOPYIO OCYILIECTBISICTCS MEpeHOC 3HaueHus (cdepa-MUIleHb),
onucanHoro J{. Jlakopdpom u M. JI>koHCOHOM.

B cBoeit pabore «Mertadopbl, KOTOPHIMH MBI JKHBEM»  aBTOPBI
paccMaTpuBalOT MeTaophl Kak MEHTalbHBIA IMpollecC, B XOJ€ KOTOPOTO
OPOUCXOJUT CTPYKTYpUPOBAHUE TIO3HABATEIBLHOIO ONbITAa, U B «IpoOIlecce
OCMBICJICHHS ~ BBIIESIOT  JIOHOPCKYIO  30HY  (T.e. 00JlacTh  MCTOYHMKA
KOHIENITyaJIu3aluu — SOUICe) M PELMIHEHTHYI0 30HY (T.e. 00JIaCTb-MMILIECHb, B

KOTOPYIO MPOUCXOAUT MepeHoc 3HadeHus — target)» [Jlakodd, Jxoncon, 2004].
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[Ipexkne 4YeM MNPUCTYNUTh K ONHCAHMIO KOHLENTYyalbHBIX MeTadop,
(«wxuBpIXx ~ MeTadop»)  (PYHKUMOHUPYIOUIMX B  O0JacTH  TEPMHUHOJOTUHU
TYpPUCTUUYECKOTO TUCKYpCa, KOCHEMCSI 0COOEHHOCTEH MPOCTHIX MeTadop.

Kak u B gpyrux Bupax AUCKypca, B TEPMHHOJOTMH WHIYCTPUU TypU3Ma
IPUCYTCTBYET 3HAYUTEIBHOE KOJUYECTBO TaK HA3bIBAEMBIX «CTEPTBIX» WIIU
«MEpTBBIX» MeTadop, KOTOpble IEePBOHAYAIBHO ObUIM KUBBIMH, OYEHB
oOpa3HbIMU, HO B TPOIECCE YMOTPEOJNCHUS yTpayMBaId CBOIO OOpPa3HOCTh H
BBITECHSUTUCh ~ OoJiee CBEKMMHU C HOBOM (opMoOM BhIpaxkeHusi oOpasa.
PaccmaTrpuBast s3bIK Kak pe3yJbTaT akTUBHOM Metadopuszanuu, B.I'. T'ak ToHKO
MOJAMEYAET, YTO S3BIK SBJISIETCS «KJIaaouiieM MepTBbix Metadop» [Mertadopa B
s3bIKE. .., 1988].

B coBpeMeHHOI JIMHTBUCTUKE YYEHbBIE OMPENEINIIN, YTO KOHIIENTYaTu3alusl
IPEIMETOB U SIBICHHI OOBEKTUBHON pPEaNbHOCTH NPOTEKAET B COOTBETCTBUU C
XapaKTepOM U CIIOCOOOM OTpaskeHHsI mpoiiecca Metadopusarmu [Edpemos, 2013].

Pa3nenenue Ha cdepy-IoHOp M cepy-MHUIIEHb MOMOTAET MPH AHAIU3E
coJiepkaHusi MeTaOpUIECKOro 3HaKa OMNPEEIUTh CMbICI MHOTOIIJIAHOBOCTH €T0
CMBICJIOBOTO HAIlIOJIHEHUSI — TO €CTh, BHUJA OJHOBPEMEHHO OCHOBHOM U
BCIIOMOT'aTENIbHBI CYOBEKThI, ONPENETUTh, M0 KAKOMYy MNPU3HAKY MHPOUCXOIUT
cpaBHeHuE. [Ipy ’TOM MOKHO BBIICIUTH CIEAYIOIINE KIIAacChl MeTadop:

AHuManucTuyeckas MeTaopa — OCHOBaHa Ha CPABHEHUU C )KUBOTHBIM.

AnTponioMopdHas Meradopa — JEKHUT CpaBHEHUE MPEAMETOB, PACTEHUM,
KUBOTHBIX C YEJIOBEKOM, B TOM YHCJIE€ €r0 3MOLMHU, WHTEIUIEKT, TBOPYECKUE U
JMYHOCTHBIE CBOMCTBA, XapakTep YesOBeKa; (PU3HOIOTHUS YEIOBEKA U )KUBOTHOTO.

SBneHus MPEAMETHOrO MHpA, B TOM 4YHCIe (DU3UYECKUE XapAKTEPUCTUKU
ABJICHUH npeamMeTHoro mupa. CouuanabHble CBSI3U, KYJIbTYpa, UACOJIOTUs U Ap.

[To npuHaIEKHOCTH 3HAKA-HOCUTEIIS 00pa3a K CUCTEME TEPMUHOB TOW MITU
MHOW OTpaciM BBIACIAIOT CJENyIoIMe Trpynmnbl  Meradop: IOpUAMYECKHUE,
MEIUIMHCKHE, CIHOPTUBHbIC, TEXHUYECKUE, MY3bIKaJbHbIC, OHOJIOTHYECKUE,

aBTOMOOMJIBHBIC U TIP.
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N3BecTHBIC McceaoBaTenu mpoieccoB Mmeradopuzanuu, Jx. Jlakohd u M.
JI>KOHCOH, pa3feisifoT KOHIETITyalbHbICe MEeTaophl HAa TPU THUIA: CTPYKTYpPHBIEC,
OHTOJIOTHMYECKHE U opueHTanuonubie [Jlakodd, Jxoncon, 1990].

['maBHOE CBOWCTBO CTPYKTYPHBIX METa(Op COCTOWT B KOHIENTYyaTH3aIH
a0CTpaKTHBIX CYIIHOCTEH uepe3 U3BECTHBIE JIEMEHTHI OIbITA.

OpueHTalOHHbIE meTadopbl KOHIIENTYJIN3UPYIOT pa3n4YHbIC
MOHATUHHBIE 00JIACTH, CBS3aHHBIC C JIMHCHHBIMA OPUCHTAIUSIMH, MOTOPHBIM
OTMBITOM.

OnTosiornueckue MeTadopbl OTPAKAIOT CIOCOOBI TPAKTOBKHU COOBITHIHA,
JNEeUCTBUM, dMOIMH, T.€. COOBITUSI OBITUMHOTO XapakTepa, TJIaBHbIE CYHIHOCTU. B
OCHOBE Takux MeTadop — ObITHITHAS MPUPO/Ia AHATIOTUH.

OtnenpHOE MECTO 3aHMMAIOT CUHECTEeTUYECKue MeTadopbl, OCHOBAaHHbBIE Ha
OTHECEHHUU 4YEJOBEKOM TE€X WJIM HMHBIX YYBCTBEHHO-TAKTHJIBHBIX OIIYIIEHUN C
HOBBIM OIIBITOM.

Cunecrernueckass Meradopa, T.. «IIEPEHOC HAMMEHOBAHHUS HA OCHOBE
CXOJICTBA OLIYIICHUS, IPU KOTOPOM M MCXOJHOE, U MPOU3BOJAHOE 3HAUEHUS CIOBA
ABJISIIOTCSL  CEHCOPHBIMHM», OTPaXkaThb MOJHYK WA YacTUYHYIO  yTpary
KaUYEeCTBEHHBIX  XapaKTEPUCTUK, BO3MOXXHOCTH BOCIPUHUMATH (PU3UYECKUE
XapakTepUCTUKUA MPEIMETHBIX peaiuid OpraHaMH 4YyBCTB  (CTaHOBUTHCS
HEBUIUMbBIM, HECIIBIIITUMBIM )» [JIeBunna, 2003: 14].

Cpenu wMeTadOpU3UPOBAHHBIX TEPMHUHOB MBI BBIJCIWINA JBa THIIA
CTPYKTYpbI, ontucanubie M.B. ApHonba — npoctast metadopa, odiagaromas ogHuM
oOpazomMm, (mepBbIii IJIaH) U pa3BepHyTas Meradopa, oOpasyroimias BTOPOH
acconuatuBHBINA 11aH. O0e MeTadopbl HACTPOEHBI HA CO3JaHue O0IIero oopasza u
CUHEPreTUYECKH YCUIIMBAIOT €ro, padoras napaensbHo. «Pa3sépHyTas metadopa
COCTOUT M3 HECKOJIbKUX MeTaopuuecKu YyMHoTpeOJEHHBIX CJIOB, CO3JAIOIINX
enUHBIA 00pa3, T.. U3 psia B3aUMOCBSI3aHHBIX M JOMOJHSIONIUX APYT ApyTa
MPOCTBIX MeTadop, YCUIIMBAIOIIMX MOTUBUPOBAHHOCTH 00pasa ImyTeM MOBTOPHOTO

COCAMHCHUA BCC TCX KC ABYX IUVIAHOB W IAPAJUICIIBHOTO HUX (I)YHKI_[I/IOHI/IpOBaHI/I}I»

[ApHoabg, 2002: 83].
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Cnegyer OTMETUTh, UYTO OTHECEHHE METaQOPU3HPOBAHHBIX TEPMHUHOB
OJTHO3HAYHO K TOMY WJIA MHOMY THITy MeTa(op SBISETCS YaCTO CYyOBEKTHUBHBIM,
TaK KaKk MHOTHE MeTa(Oopu3UpOBaHHBIE TEPMUHBI MOTYT ObITh MHOTOCIOMHBIMU U
OTHOCHUTCSI OJHOBPEMEHHO K HECKOJbKUM BHUIaM MeTadop, OMNHCAHHBIX B
COBPEMEHHOMW JINHTBUCTUKE.

PaccmoTpum  nanmee  metadopbl, HUCHOJNb3yeMble B TEPMHHOJIOTUU
TYPUCTHYECKOTO TUCKYpCa.

1. CTpykrypHble MeTad)opbl, NpeACTABIEHHbIE B TEPMUHOJIOTMH HHIYCTPUH
TypH3Ma.

o Bed Occupancy — npoleHTHOe OTHOIIICHHE OOIIEero Yrciia HOMEPOB
K peaJibHO 3aKa3aHHOMY. OTpakaeT CpEHIOK 3arpy3Ky OTeJIs.

Cdepa-noHop, U3 KOTOPOH OCYILECTBISETCS MEPEHOC 3HAYEHHs, 00JIacTh
«domM m xossaiictBo». Bektop accommanmm — METOHMMHYECKHHA IEPEHOC.
[TockonbKy OCHOBHOE MECTO OTIbIXa YEJIOBEKAa — KpOBaTh, TO €€ 3aHITOCTb
acCOLIMMPYETCs ¢ OOUIEH 3aHATOCTHIO FOCTUHUIBI Wiu otenid. Cdepa-MullIeHb —
OpraHu3alys TOCTHHUYHOI'O CEPBHUCA.

o Bed-and-breakfast [gsacto B and B] - yciuyra B oterne,
npeaycMaTpUBaroIasi HOWIET U 3aBTPakK.

Cdepa-noHop, U3 KOTOPOM OCYIIECTBISICTCSI TEPEHOC 3HAUYCHMS,
obnacTh «/lom u xo3siicTBO». BekTop accorumaiuum — pacropsioK JHsl, KOTJa TOCTh
YXOIUT YTPOM (3aBTpaK IMOCJE HOYJIEra) U BECh JI€Hb MPOBOJIUT, BOBMOXHO, BHE
roctuHuIbl. Chepa-MUILIEHb — TUTIOJIOTUS BUAOB FTOCTUHUYHOIO CEPBHCA.

o Blanket Reservation — OponupoBaHKe ONpPEICICHHBIX HOMEPOB IS
OOJIBLIOTO YUCJa TYPUCTOB, MyTEUIECTBYIOIIMUX B IPYMIIE.

Cdepa-noHop, U3 KOTOPOH OCYIIECTBISAETCS TMEPEHOC 3HAUCHUS, —
npeaMeTsl ObITa uenoBeka. BekTop acconuanuu — TOKPBITHE IOBEPXHOCTU
OJleAJIOM, YKpbITHE Hekoil obOmactu. Cdepa-muileHb — IUIAHUPOBAHUE,

BU3yalu3aIus rpaduka 3arpyKE€HHOCTH HOMEPOB B TOCTUHUIIE.
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o Cabana — moctpoiika Ha msbke (Mad Bo3je OacceliHa), THIIA
OyHraJso, cTosasi OTAEIbHO OT OCHOBHOIO 3/IaHUSI U MHOT/1a 000py0BaHHAsI KaK
CHaJIbHS.

Cdepa-noHop, U3 KOTOpPOHl OCYIIECTBISETCS MEPEHOC 3HAYCHHS, —
NPUMUTHBHASA TIOCTPOMKA, XWKWHA, MHOTJA B MNPUMOPCKOW oOnactu. Bektop
accollMaliy — YKPbITUE HEKOM 00acT oT coiHIa U Henorosl. Chepa-mMuilieHp —
WHIYCTPHS OTAbIXA U TypU3Ma.

o Full House (monHbBId OM) — TEpMHH, O3HAYAIOIIUKA, YTO OTEIh
3arpyxeH Ha 100% .

Cdepa-nmoHop, U3 KOTOPOM OCYIIECTBISCTCS TEPEHOC 3HAYCHUS,
obnacth «Jlom u xo3siicTBO». BekTop acconuanuu — MeTOHUMHYECKUN MEPEHOC.
['ocTrHUIIA acCOLMUPYETCS C JOMOM, O4YaroM, €ro 3aHsTOCTh ACCOLMUPYETCS C
oOmel 3aHATOCThIO TOCTHHMIBI uiau otens. Cdepa-MuiieHp — OpraHu3anus
TOCTUHUYHOTO CEpBHUCA.

o Grandmaster — yHuBepcabHBIN KJIH04, OTKPBIBAIOLIUI BCe HOMeEpa,
KOTJla Hapy»KHas ABEPb 3arepTa CHAPYKHU.

Cdepa-noHOp, U3 KOTOPOM OCYIIECTBISECTCS MEPEHOC 3HAYEHHUs, 00JacThb
«JloM n xo03s1icTBO». BekTop acconmumanuu — MetoHuMudeckuil nepeHoc. Kirou
SABJISIETCS CUMBOJIOM JoMUHUpoBaHusi B roctuHuie. Cdepa-muiieHr —
OpraHu3alys TOCTUHUYHOIO CEpBUCA.

Cunonum: Master Key

. No-Show Employees — mnepcoHasi, KOTOpelii paboTaeT 1O
pacrtopsiKy, MpeaycCMaTpuBaroleMy MpoBeJeHUE paboT CTPOTO B OTCYTCTBHE
rOCTSl.

Cdepa-noHop, U3 KOTOPOH OCYILIECTBISETCA MEPEHOC 3HAYEHUS, 00J1acTh
«lom m xo3dgiictBo». Bekrop accouuanum — accouuanus € aHTIIANCKOU
noroBopkoii  «Children should be seen and not heard». S3pikoBas wurpa,
JIOTUYECKOE TMPOJOJKEHHUE TMOTOBOPKH «JleTH MOKHBI OBITH HAa BUIY, T.€. MOJ
KOHTPOJIEM, HO UX HE JOJKHO OBITh CIbIIHO». Cdepa-MUIlleHh — OpraHU3aIus

TFOCTUHHUYHOI'O CECPBHCA.
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Cunonum: Back of the House — cnyxOb1 cepBrca, pacroioKeHHbIC Tak,
9TOOBI HE OBITH HAa BUITY.

o Out Of Order — komHaTa He roTOBa K 3aCEIICHHIO 10 MPUUYHHE
IMOJIOMKH, HCHCIIPABHOCTH 060py,Z[0BaHI/IH 9TOM KOMHATHI.

Cdepa-moHOp, M3 KOTOPOH OCYIIECTBIISETCS MEPEHOC 3HAYCHHs, 00JIacTh
«I[OM U XO3SIHUCTBO». BGKTOp accolmanmmu — KOMHATa CUHUTACTCA TOTOBOH IIOCJIE
HaBCIACHUA IIOpAAKA. C(i)epa-MI/IHIeHB — OpraHu3anusad TOCTHHHYHOI'O CCPBHCA.
Hanpuwmep:

The bed & breakfast. Institutions offering guest rooms are qualified of
«guest housesy or «Beds & Breakfasts». Their growing popularity surely comes
from their welcoming and homely atmosphere. Your breakfast will always be
included in the service [The different types...: URL:
https://www.kookooning.com/en/different-types-accommodations/].

IlepeBoa: Omenv muna — «Hounez u 3aempax». 3asedenue,
npedﬂaearou;ee cocmesvle KomMHamisl, HAsvbleaemc: «2ocmeeou 00m» Ul
«Hounez u 3aempax». Hx sospacmarowas nonyisapHocms 00ycio6ieHa meniotl
u domawinel ammocgepou. 3asmpax mym ece20d 6KII0OUEH 8 NepeyueHs YCiye.

B npuBeneHHoM ¢parmMeHTe Mbl BUJUM TEPMHUHOJIOTHYECKYIO AEDUHUIINIO
MOITYJISIPHBIX HEJIOPOTUX OTEIIEH.

Eme HECKOJIbKO IIPUMEPOB TEPMHUHOB HHAYCTPUM TOCTEHPUMMCTBA,
IIOMOT'aOIIME MMOHATh UX HOHHTI/IfIHYIO COCT&BJ’IHIOH.[YIO:

Cabana — A room adjacent to the beach or pool area, usually with provision
for relaxing [Basic Hotel Terminology: UR: http://docshare.tips/basic-hotel-
terminology 58b8e3bfb6d87f230d8b475e.html].

[lepeBon: Kabana — xomuama, npumvlkarowjas K NIAHCYy UlU Oacceuwy,
00bIYHO OCHAWEHHAs NpeoMemamu 0isl PeraKcayuu.

OOO- Out of Order is the status of a guestroom that is not rentable because
it is being repaired or redecorated [lIbid.].

[lepeBon: He 6 nopsaodke — smo cmamyc HoMepa, KOMOpbvlll He cOaemcs 8

apede Uz-3a pemornma uiu KOCmMemuuecKkozco pemonmadad.


https://www.kookooning.com/en/different-types-accommodations/
http://docshare.tips/basic-hotel-terminology_58b8e3bfb6d87f230d8b475e.html
http://docshare.tips/basic-hotel-terminology_58b8e3bfb6d87f230d8b475e.html
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TepMI/IH, 0603Haan0HlI/II‘/’I, 4TO KOMHAaTa HE rOTOBAa K IIPpUEMY I‘OCTGﬁ, TaK KakK

€C WJIKM PCMOHTHUPYIOT, HUJIN IOATOTABJINBAIOT K NCIIOJIb30BAHUIO.

2. OpreHTAaHOHHBIE MeTa(OPBHI.

[MpuBenem npumepsl MeTahOPU3UPOBAHHBIX TEPMUHOB, CBSI3AHHBIX HIIH C
JIOKAIMeH, WM TIEpEMEIIEHUEM BO BPEMEHH M IPOCTPAHCTBE B 001aCTH TypHU3Ma:

o Back of the House — ciy:x0bI cepBrca, pacroyioKeHHbIE TaK, YTOOBI
He ObiTh Ha Bumy. AHTtoHmMm: Front of the House — mepconan, nampsmyio
KOHTAaKTUPYIOIIUM ¢ rocTtamu. Kilaccuueckuii mnpumep OpPUEHTAIMOHHOU
MeTadopbl MO JOKAIMK ydacTHHKOB: Front — Back ommosuiimu meHTpanbHOTO,
BUJIUMOTO, SIBHOTO U TEHEBOT'O, CKPBITOTO.

o Backcountry skiing — JbDKHBIN Typu3M MO Hepa3BeJaHHBIM MECTaM.
JloctaTouHo mpo3paynas Meradopa, OPHEHTHPOBAHHAS Ha OINPECIICHUE JIOKAIUH
typusma. Backcountry — nebpu, riyuis.

o Bridge the bed (Joining of two beds) — cocraButh BMecTe mBe
KpOBaTH, T.€. COCIMHHTH B BHUAE Mocra. Meragopa, OCHOBaHHAs Ha
(yHKIMOHAJIBHOM CXOJICTBE.

o Bushwalking — opranusanus, oObeauHstomas Oonee 8  ThIC.
TYPHUCTOB, KOTOPBIC CTaBAT Iepe]] coOOW IeNb M3y4aTh M OXPAHATh MPHUPOAY H
CIIOCOOCTBOBATH OPTaHM3AIIMHU 3aITOBEIHUKOB, a Takke BuJ Typu3ma. Bushwalking
clubs — Bux otapixa, ocobeHHo momynsapHbeli B HoBom IOxHOM VYambce u
BuxkTropuu; o Bcel cTpaHe HacuuThIBaeTcss 0Koyio 70 Takux KiryOoB.

e Last minute booking — OpoHupoBaHWE B TOCICAHHNA MOMEHT
(mpomaxka TypUCTaM MECT B IPYMIIOBBIX TypaX HaKaHYHE Hayasia MyTEIIEeCTBUS —
«rOpSILIUE ITYyTEBKNY)

e Elevenths hour (until the last minute) — nmo mocneaHelk MUHYTHI.
Hanpumep, «Don’t wait until eleventh hour to book the room» — He xnmu no
MOCJIEJIHETO, YTOOBI 3aKa3aTh HOMEpP B OTEJIC.

JlBe mocneanne meradopsr Last minute booking u Elevenths hour mer

OTHCCJIM K OPHUCHTALIMOHHBIM 110 HPUHOUITY IIPOCTPAHCTBCHHO-BPCMCHHBIX
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XapakTepucTHK. Accolnuanusi B Metadopax CXOofHas M CBS3aHA C MPEAeTbHBIMU
BpeMeHHbIMU Tpanuiiamu — Last u Elevenths (OykBanbHO: B mociennuit ac).

e Hit The Beach — mnoiWitn ma mwpk. Meradopa ocHOBaHAa Ha
peanu3ani BHYTpeHHEH (opMbl MHOTrO3Ha4yHOro riarona hit— to move your
hand or an object onto the surface of something so that it touches it, usually with
force [Cambridge Dictionary: URL: https://dictionary.cambridge.org/ru]
(mepeMerath pyKy WIA WHOW NMPEAMET Ha MOBEPXHOCTh, CONPHKACATHCSA C HEH,
9acTo ¢ ycwimeM). [J1arosi mociayXuin oOpa30BaHHIO MapagurMbl IEJIO0T0 psa
metadop, B Tom umcie u Hit The Road - omnpasumwvca ¢ nymeo.
Metadopudeckoe 3HaYeHHE OOpa30BaHO B  pe3yjabTaTe COYCTACMOCTH
JICKCUYIECKUX SMHHII.

e Long haul flights — long distance flights — momer Ha Oosbioe
paccrosinue. [Ipo3paunas Meradopa, OCHOBaHHAs Ha pealM3allMd BHYTPCHHEH
¢dopmel ciioBa haul — TsHYTh. BekTop acconuanuy HampaBieH Ha HEKOM(OPTHBIE,
CJIMIITKOM JIJTAHHBIE CPOKH TIOJIETA.

e Puddle Jumper — nHeOombmIOl camoneT, KOTOPBIH IyTEIIECTBYET
TOJLKO Ha KOPOTKHE PpACCTOSHUSA (IOCIOBHO: TMONPBITYHYHK IO JIy>KaM).
Metadopa, oTpaxkaromiasi 0COOCHHOCTH 3JICMEHTAPHOU TPACKTOPHUH ITyTCIISCTBUS
JaHHBIM THIIOM camoJjieta. MeTagopu3npoBaHHAs XapaKTEPHUCTHKA OKpallicHa
IOMOPOM, YTO HETUITHYHO JIJII TEPMHHOJIOTHH M CKOpEe OTHOCUTCS K TEPMUHAM —
’KaproHU3MaM.

e Rack Rate— Ilosublii Tapud crommoctH Homepa (0e3 CKHIOK).
JIOCJIOBHO: CTOUMOCTD C HOJIKH.

e Standby (mocrmoBHO: peXxUM OXHIAHHUS) — MACCAKUP, OKUIAFOIIU
«OTKa3HOT0» B TIOCJIEIHMI MOMEHT MecTa Ha peic. Takue OuIeThl OOBIYHO
HAMHOTO JICIICBIIC.

e To break the journey — caenarp ocTanoBky. Metadhopa ocHOBaHa Ha
peam3anuu BHyTpeHHel (GopMbl riiaroyia break — nmenaTh mepepbiB, HapyliaTh
IEeJOCTHOCTh.  MeTadopuyeckoe 3HaueHHEe O0pa3oBaHO B PE3YJIbTATE

COYETAaeMOCTH JIEKCMYECKUX eanHull. Hampumep:


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/move
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hand
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/object
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/surface
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/touch
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/force
https://dictionary.cambridge.org/ru
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Simply put, the front of house departments are guest-facing. They work
directly with guests and handle operational tasks, like check-ins and check-outs.
Front of house employees often work in shifts, with some covering overnight shifts
so that an employee is always available whenever a guest needs assistance.

Often invisible to guests, the back of house team keeps things running
smoothly behind the scenes. They have minimal guest contact, either working in
offices separate from guest areas or in guestrooms when the guests are out. Back
of house (boh) employees usually work during normal business hours.[Front of
House vs : URL.: https://hoteltechreport.com/news/front-of-house].

[MepeBon: Ilpowe 2o60ps, nepconan, npeocmasasrowuii «front of housey
— MO 100U, HARPAMYIO 00UAIOUUECA C 20CMAMU U BbINOJHAIOWUE ONnepayuu
npuema u omnpaeileHuA eocmeu. Onu yacmo pa60ma10m no CmMeHam, uHo20a 6
HOYHblE CMEHbl, NOCKOJIbKY OHU 8Ce20ad OO0JIHCHbL ObIMb OOCHYNHbL OJIs1 20CMell 8
cayuae HeobXo0OUMOCmu.

Yacmo mnesuoumvie O0nsi 2ocmell, COMpPYOHUKU «back of housey
obecneuusarom Oecnepebounyro pabomy «3a cuyenou».  OHU MUHUMATILHO
061/1461}01710}1 C cocmAamu, pa60maﬂ uiu 6 ydaﬂeHHbzx om 2ocmell 30HAx, uiu crneoam
3a NOPsIOKOM 8 HOMepax 8 omcymcmeue 2ocmetl. Y amux compyoOHUKo8 0ObIYHO
HOPMAIbHBIU pado4uli OeHb.

B  npumepax  ucnonb3yrorcs — cnequpuyeckue A8 MHAYCTPHUH
roctenpuuMcTBa Tepmunbl the front of house, check-ins and check-outs, the back
of house team, 4ro CBHUAETENBCTBYET, YTO MeTahOPU3UPOBAHHBIC TEPMHUHBI
A0CTAaTOYHO YaCTO MCIIOJB3YIOTCA Ha ITPAaKTHKE.

3. OHrosornueckue Meragopol

o Complimentary Ticket— Becrnarueiii mpoe3n. B manHOM citydae
MeTaopa OCHOBaHA Ha peaju3allid BHYTPEHHEW (OpMblI MpHUIaraTeIbHOTO
Complimentary «BwIpakaTh yBakeHHE, BOCTOPr HMJIH omo0peHue» Hampumep:
Everybody was complimentary about the hotel service [Cambridge Dictionary:
URL: https://dictionary.cambridge.org/ru]. (Bce Obutu B BOCTOpPre OT

oOciykuBaHus B oTelne.) B nanHom ciydae metadopudeckuii IepeHoC OCHOBaH Ha


https://hoteltechreport.com/news/front-of-house
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hotel
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/service
https://dictionary.cambridge.org/ru
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OHTOJIOTUYECKOM YYBCTBE — YyBaXKEHHE TpeOyeT Kakoro-To pearbHOTO
BBIPKEHMUSI, HAPUMEP, YTO-TO TTOTAPUTh WM 1aTh OECIIaTHO.

o Couchsurfing — mepBoHayanbHOE 3HAaYECHHE — MeTaQOpPHUECKOE —
«BAJIAITHCS HA JWBaHE IMepena TeieBuzopom». 3atem JIE TpanchopmupoBaioch B
«OCTaHOBKY Ha HowiIer y apy3ei». CoBpeMEeHHOE 3HAaYCHHE BKIIOYACT TaKXKe
Ha3BaHWE  COIMAIBHOW Tpynmbel B VHTEepHETe,  3a09HO OOBECIUHSIOMICH
MyTENICCTBCHHHNKOB M TOMOTAIOIIasi UM OOMEHHUBATHCS KHIIbeM, WH(OpMaIueH,
KOMITaHUEH JyTsl myTermecTBui. KorautuBHas Metadopa ¢ HECKOJIBKUMH TIJIaHAMU
U BEKTOpaMHU accommanud. [Ipm 3TOM TepBOHAYAIbHOE 3HAYEHHUE BBIPAKEHUS
HOCWJIO HETAaTUBHBIA CMBICJ, YTPaTHJIO CBOIO HETATUBHYIO KOHHOTAIMIO IIPH
TpaHchopMmarmu, a 3areM TPEeBpaTHIOCh B TEPMHUH HAYYHOTO JHCKypca B
WHIYCTPHUH TypU3MaA.

o Junior Suite — bonbioe o01ee IPOCTPAHCTBO CO CHATBLHOW HHUIICH.
Huem — roctunas. [Ipo3paunas metadopa, accoruaii B KOTOPOl HallpaBjiIeHa Ha
CKPBITOE CPaBHEHUE C JICTCKOM, IIe OOBIUHO JIE€TH UTPAIOT U CIISIT.

o Mystery Tour — IlputoT B ropax, COOTHOCHTCS C TaWHCTBEHHOM
atMocdepoil (KUCIOIB3yeTCs B TOPHOM TYpPU3ME).

o Skipper (anrn. or to skip — ymuparh) — aHIJIOSI3BIYHOE KAPTOHHOE
0003HAYEHHE TMOCTOSUIbIIA, TAaWHO BBICXABIIETO M3 OTENsA, HE OIUIaTHB YeK.
[Ipo3paunast meradopa, HCHIONb3yeMas, B OCHOBHOM, B «HAaWBHOM)» CEKTOpE
TYpPUCTUYECKOTO TUCKYpCa.

o Third-age — xaTteropust TypucTOB MEHCHOHHOTO BO3pacta. «Tperwmii
BO3pacT» — 93B(PEMH3M HEMOJIUTKOPPEKTHOTO TEPMHUHA «CTapocThb». Metadopa
aKTUBHO HCITOJIb3YETCS B TEPMHUHOJIOTUU WHIYCTPUU TypH3Ma BBUAY OOJBIION
JIONW  JIFOAEH TOXWJIOTO BO3pAacTa CPEAM IMYyTEIIECTBEHHUKOB. KOrHUTUBHBIN
XapakTep MeTaopel TECHO CBSI3aH C OHTOJOTUYECKUM TEPEOCMBICIICHUEM
nemorpaduuecko cutyanuu B mupe. Hanmpumep:

Currently, some 500,000 to 600,000 third age tourists visit Cyprus between
the five-month period of November to March and the goal is to surpass the one
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million [Attracting third...: URL: https://tourismforum.org/attracting-third-age-
tourism-is-cyprus-goal/].

IlepeBon: B nacmosawee epemsa om 500000 oo 600000 mypucmos
REeHCUOHHO020 e0o3pacma nocewarom Kunp 3a nAamov meciyee C H0ﬂ6p}l no mapm u
3a0a4a cmoum 008ecmu Ux 4Uucio 00 00H020 MUJLTUOHA.

Tak xe:

What | have learned about companies that offer mystery tours is that
they have loyal repeat customers who trust that any tour will be great and that
these mystery trips often sell out quicker than any other tour they offer. [Mystery
Tours...: URL: https://sallydavisberry.com/mystery-tours-a-great-way-to-sell-
your-destination/].

HepeBoz[: Umo s Y3HAJl O KOMNAHUAX, OPcARUYIOUWUX NOCEUEHUE ZCOPHBLIX
npuromos ¢ MAUHCMBEHHOU ammocgbepoz], maxk o9mo nmo, 4mo Yy HUX eCnb
npeoanHvie  NOCMOSIHHblE MYPUCbL, Gepsaujue, 4mo Kaxcovlli myp Oyodem
BEJNIUKOJIENHbIM U YmO NnymeeKu Ha smu mAauHCmMeeHHble m)ypvl DACKYNAOmMcs

6blcmpee 6CeX OCMajlbHblXx Nypoe.

4, Cunecrerudeckasi Meragopa
o Red-eye flight — HouHoi#1 aBuapeiic. JJocIOBHO — MOJIET ¢ KPaCHBIMH
rJ1a3aMH.

[Ipo3paunas metadopa U3 001acTH (U3HOJIOTUU YEIOBEKA — HEJOCHII BO
BpEMsI HOYHOTO TTOJIETa OTPAKAETCS Ha BHEIITHEM BHJIC YEITOBEKA.

o Greasy spoon — 3aberajoBka, (JIOCTIOBHO: epsI3HASL IONCKA).

MeradopusupoBanHasi XapaKTEpUCTHKA HEKAYECTBEHHOW OpraHU3aIiH
OOIIECTBEHHOTO MUTAHUS; OTHOCUTCS K TEPMHHAM-KapTrOHU3MaM M TPUMCHSICTCS
B «HAaUBHOM)» CEKTOpPE TYPUCTUUYECKOTO JUCKypCca

o Rainbow tourism — JII'BT — Typusm cekc-typu3Mm. Bekrop
accolyanuu — paayxkHas paciserka ¢iaros JII'BT.

. Green touriSm — DSKOJIOTHYECKHHA Typu3M. Bektop oueHb
MOMYJISIPHOM MeTaopbl — 3€JICHBIN I[BET MPHUATEH TJa3y U  aCCOIMHPYETCS C

YKUBOM Ipuponou. Hanpumep:


https://tourismforum.org/attracting-third-age-tourism-is-cyprus-goal/
https://tourismforum.org/attracting-third-age-tourism-is-cyprus-goal/
https://sallydavisberry.com/mystery-tours-a-great-way-to-sell-your-destination/
https://sallydavisberry.com/mystery-tours-a-great-way-to-sell-your-destination/
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Given these economic benefits, researchers say pandemic recovery plans
should promote green tourism, which creates local jobs, improves incomes and
helps  protect  biodiversity [4  ways nature  tourism...:  URL:
https://www.weforum.org/agenda/2021/06/nature-tourism-green-recovery-
investment/].

HepeBoz[: Hpedocma@ue omu SKOHOMU4YecKue 6b1200bl, uccreoosamenu
ymeepacoaom, 4mo niaHbl No  8blX00Yy U3 HAHOEeMUU OOJHCHbL GKIIOUAMDb
npoosudicerue IKOJI02UHECKO20 MYypusMd, KoOmopulil co3daem pabouue mecma,
noesiuiaem yYpOoOe6€Hb 00Xx0008 U nomozaem sawmumumaos pa3H006pa3ue
OUoI02UUeCKUX BUOOB.

Taxxe:

If you're anything like me, you can't fall asleep on an airplane. It makes the
idea of taking a long red-eye flight all the more daunting [Embracing... URL:
https://www.travelpulse.com/opinions/column/embracing-the-red-eye-flight.html].

HepeBoz[: Ecnu 6v1 noxoorcu na MEHA, mo 6bl He Mooceme cnamsv 6
camoneme. Imo Oenaem MviClb 0 nepejieme Ha HoabuLoe paccmosaHue ewje bosee
CILOJCHOII.

5. IIpocras metadopa.

o Off-peak (Low Season) — the opposite of peak season; time of a year
when the tourist numbers and prices are the lowest — Huskwuii ce3oH, BpeMs roja,
KOIJla Ha KypopTax MEHBIIE BCEro IMmoceTrutesner. BekTtop accommanuu — camble
HU3KHWE 3HaYCHUS IPAPUKOB 3aMOJTHEHUS OTEIICH.

o Peak season (High Season) — the most popular time of a year to visit
a particular destination, resort, or hotel. It usually corresponds with school or
public holidays, such as Christmas or Easter, and with times when the weather is
the best for a particular type of holiday. Beicokuii ce3oH — camoe MOMyJIIpHOE
BpeMs JIJIsl MyTELIECTBUS HA KypOPT WK B 0Te’b. OOBIYHO CONMPSIKEHO C OTITYCKOM
WJIM TIpa3AHUKaMH B OTIYCKHOM mepuoi, Ha PoxnectBo, Ha Ilacxy, korma Bce
OTCJIN 3aHATHI. BCKTOp acconualiiiu — MMUKOBBIC 3HAUCHUA I‘pa(l)I/IKOB 3aIlOJIHCHUA

OTEJIEM.


https://www.weforum.org/agenda/2021/06/nature-tourism-green-recovery-investment/
https://www.weforum.org/agenda/2021/06/nature-tourism-green-recovery-investment/
https://www.travelpulse.com/opinions/column/embracing-the-red-eye-flight.html
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o Shoulder Season — travel period between peak and off-peak seasons,
usually spring and autumn. — IIpomMeXyTOYHBIA CE30H, MEXKCE30HbE. BekTop
acconpmanuvy — Ijaed4o — MECTO COCAMHCHU A JacTel Tena.

Hampumep: Sure, you won't get the best weather, but booking your trip in
the low season comes with a bevy of benefits: cheaper airfare, wallet-friendly
hotel rates, and fewer crowds [Nitransky, 2022: URL.:
https://www.tourradar.com/days-to-come/off-season-travel-calendar/].

[lepeBon: Koneuno, nozcooa 6ydem He aywwien, HO OPOHUPOBAHUE
nymeutecmeus 6 CHUBKULLY Ce30H umeem maccy npeumyuecms. boiee oeutesvie
nepejiemebdl, u;ad}m;ue 6dWU KOWENIEeK YeHvbl 6 omene u omcymcecmeue moJin HClpO@Cl.

B nannoMm mpumepe Mmertadopa «the low season» paccMaTpuBaeTcs Kak
OIIIO3unusd K «BBICOKOMY» CC30HY, HO KOCBCHHO OTMCYAIOTCA MHHYCHI
IOITYJISIPHOI'O CE30HA.

Hanpuwmep: Generally, shoulder season occurs a month or two before or
after your peak season. For many in the northern hemisphere, this time frame is in
the spring and autumn [How to Maximize...: URL: https://blend.travel/blog/how-
to-maximize-value-tourism-shoulder-season/].

IlepeBon: O6wbiuno mercce30HbE OUMCS OOUH UIU 08A MECAYA CNYCHIsL UTU
00 «BbICOK020» CE30Hd. ,ZZ]l}l bonvuuHCMea mecm 6 Ce6epHOM noywapuu mao
OCEHb U 6€CHA.

MeTtadopa shoulder season ucrnosbs3yeTcs Kak cCchbUlKa Ha (YHKIIHIO TUIeYa
- COEIMHATH KOHEYHOCTE C KOPIIYCOM.

6. Pazesepuyras meradopa.

. Travel Bubble (tourism bubble) — kapantuH-TypH3M, OBBITIICHHBIE
CYIICp-CTaH1apThl B OTHOLIICHUH CaHHUTapuu 151 BHHHCMHOHOFHHGCKOﬁ
oesonacuoctu. Private bubble wim travel bubble — T.e. myremecTBue kax Obl B
HCKOEM TITICPCOHAJIIBHOM  «IIY3BIpC» C MHUHHUMAJIbHBIMU ()]a U TO JIMIIb
BU3YyaJIbHBIMHU ) KOHTAaKTaMHt C IPYTUMU JTI0pMu. MeTtadopa, oTpakaromias peaiuu
CYLIECTBOBAHMSI B YCIOBUSAX MaHjaeMuu. [Ipumep OBICTpON JUHIBUCTUYECKOM

pPCaK Ha U3MCHCHUA KapTHUHBI MHpPaA.


https://www.tourradar.com/days-to-come/off-season-travel-calendar/
https://blend.travel/blog/how-to-maximize-value-tourism-shoulder-season/
https://blend.travel/blog/how-to-maximize-value-tourism-shoulder-season/
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o Birth tourism — 636u Typusm. OcoObIii BUI TypH3Ma C IEIbI0 POIUTH
pebenka B Kaname, rae mo0omy peOCHKY, POIMBIIEMYCS B JTOW CTpaHe
npcaoOCTaBIIACTCA I'pa)kaaHCTBO, HE3aBHUCUMO OoT craryca rpaxxaaHCTBa
ponuteneir. KoruutuBHas wmetadopa, o0gacTh — JOHOP B KOTOPOM — MHUD
YCJIOBCKa, a o0JlacTb MUIIECHb — COUAJIbBHOEC N ITOJUTHUYCCKOC YCTpoﬁCTBO
06HICCTBa, JOCTHUKCHHUE HEKUX Osar qcpe3 pOXKACHUC pe6eHKa.

Harmpumep:

The main reason for birth tourism is citizenship purposes. People will travel
to a different country to give birth there so that the child has birthright citizenship,
also known asjus soli [What is  birth  tourism...:  URL:

https://tourismteacher.com/birth-tourism/].

IlepeBon: [nasmou npuuumnou 030uU-mypusma A61semcs  NojyyeHue
epaxcoancmea. Jloou omnpasnaiomcs 8 0py2yl0o CMpaHy Ha poowvl, 4mooObl Y
pebeHKka  OblIo 2paxcOaHCmeo NO NpaAgy POA*COEHUS, MAKIHCEe U3BECHHOEe KAaK
«Npaso 3emauy.

. One moon lodge — rocrtunuma kareropuu «l nyHa» (KpoBaTh W
YMBIBAJIbHUK B HOMEpE, a BCE OCTajlbHbIE YJ00CTBa OOLIME); HAMEK Ha TO, YTO
OCBEILIEHUE HOYbIO OT JIyHHOro cBeTa. KorautusHas meradopa, rae cdepa-aoHop
— MIPUPOHBIE SBICHUS, MUP MPUPOAbL. PennnuentHas o01acTh — HU3KHUA YPOBEHD
cepBUca, OTCYTCTBHE OJiar IIMBUIIN3ALINH.

. Hotel Garni — Orenp garni — 3TO TOCTHMHUYHBIA OW3HEC, KOTOPBIH
npejiaraeT pa3MeIleHue, 3aBTPakK, HAMTKA U caMble MaJieHbKue Omoaa. [loatomy
OH HE MpejJiaraer KIacCUYECKUH pPEecTopaH, HO OOBIYHO 3TO TOJBKO 3aBTPaK B
KauecTBe e€/bl. TepMUH OTeNlb garni MPOUCXOIUT OT (PPAHIy3CKOro M OYKBaJbHO
O3HauaeT «00OpyAOBaHHBIN XocTem». OTenrn OOBIYHO HAXOASATCA B YacCTHOM
COOCTBEHHOCTH M OOBIYHO MMEIOT MEHBIIEE KOJIMYECTBO HOMEpPOB, YEM B
TOCTUHUYHBIX ceTax. Oco0eHHO XapaKTepHBIM JIsl MHOTHX OTEJIeH 3TOro TUIla
SBIIIETCSI, HECMOTpPS Ha BeCh MNPOQPECCHOHANIM3M, OINpeelieHHas CceMelHas

atMocdepa.


https://tourismteacher.com/birth-tourism/
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. Sunday driver — «4aiHHK», HEOIBITHBI BOAWTEIb (TOT, KTO BOJIUT
MalllMHY TOJIbKO IO BOCKpeceHbsiM). KorHutuBHasi meradopa, OCHOBaHHAs Ha
CJIOKHOW CBSI3U (PM3UOJIOTHH YEJIOBEKA M €r0 CIIOCOOHOCTH YMPABIISATH CIIOKHBIMH
MEXaHU3MaMH JIMIIb TIPH  YCJIOBUU PETYJISIPHOTO ONbITa W  BBIPAOOTKHU
apTroMaru3Ma. CiaeoBaTeIbHO, BOJUTENb, UCTIOIB3YIONIMN MAIIMHY pa3 B HEAEIIO,
He 00J1aJ1aeT IOCTATOYHBIM OIBITOM.

o Junket business — mkankeT-Typ (MropHsiii Typusm). CioBo junket (B
MEPEBO/IE C aHTJIMICKOT0) — YBECEIUTENIbHAS MTOE3/IKa 32 «Ka3eHHbIN» cueT. HoBble
pealuyd, B YacTHOCTH, OTpaHUYCHHE Ha HUIPOBOM OM3HEC, CIIOCOOCTBOBAIM
00pa3oBaHNIO KOTHUTUBHON MeTadOphl, CMBICI KOTOPOM CTAHOBUTCS MPO3PAYHBIM
MOCJI€ TEKCTYaJIbHOTO OMUCAHUS.

Hanpumep: The International Air Transport Association defines a travel
bubble as «a state-level agreement that enables international air travel between
two or more countries based on a mutually agreed set of public health mitigation
measures». In other countries, travel bubbles are referred to as “travel
corridors,” «corona corridors,» or «travel bridges.» [Getting To Know...: URL:
https://en.blog.kkday.com/31028/what-is-travel-bubble-and-how-it-works].

[lepeBon: Meowcoynapoonas accoyuayus 8030YUIHO20 MPAHCNOPMA
onpeoensem KapaHMUHHbIU MypumM KaKk «002080pEHHOCHb HA 20CYOapCMBEeHHOM
VPOBHE, NO3BONAIOULYI0 COBEPULAMb ABUAPELICHl MedHCOY 08YMS U Oolee CMPaHami,
OCHOBAHHYIO HA 63AUMHO CO2NACOBAHHOM nakeme Mep No o0becnedeHuro
CMASYEHUSL NOCIeO0Cmeull O0si 300p06bsi  Tooelly. B  Hekomopvix cmpanax
KapaumuHHbll Mypu3m Ha3vl8aom « KOPOHA-KOPUOOPBLY U «KOPOHA-MOCHIbLY.

B pesynbprare aHanmza mMetaoOpU3UpPOBAHHBIX TEPMUHOB TYPUCTHUYECKOTO
JTUCKypca  BBIEJICHO  Mpeoliajaroniee  KOJUYECTBO  CTPYKTYPHBIX U
OHTOJIOTUYECKUX MeTadop.

[lepeueHp TIpU3HAKOB W CHUTyalluid BO3HMKHOBEHHUS AaCCOIMATUBHBIX
MEepEeHOCOB TIpu  0o0Opa3oBaHWM HOBBIX TEPMHHOB HE  OrpaHUYMBACTCS
BBIIIETIPUBEICHHBIMHU, TaK KaK BOMpPOC Kiaccudukanuu MeTtagop HE 3aKphIT B

COBpeMeHHOﬁ JuHTBHCTHKE. O0JIaCTh MCTOYHHKA COTJIACHO KOTHUTHBHOM TCOPHUHA


https://www.iata.org/contentassets/5c8786230ff34e2da406c72a52030e95/restarting-international-aviation-through-travel-bubbles.pdf
https://en.blog.kkday.com/31028/what-is-travel-bubble-and-how-it-works
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MeTadopbl Kak OTpakeHHe MHOrooOpaszus M OOOOIIEHHS]  S3BIKOBOM KapTHHBI
MHpa TOCTOSHHO PACIIMPSIETCS U HAXOJIUT HOBOE OTPAXKEHHUE B «...MIOCTOSHHO
BOCITPOU3BOISIIMUXCS Tpoleccax (U3MUECKOTO B3aMMOJICUCTBUS 4YellOBeKa C

nercTBuTenbHOCTRION [Jlakodd, Txorcon, 2004: 38].

BbBIBO/IbI

JIMCKypCHBHOE MPOCTPAHCTBO AHTIIMHCKON TYpUCTUYECKOW TEPMHUHOJIOTHU
BBIJICJICHO KaK YacTHBIM ciy4yall KyJbTYpHOTO TMPOCTPAHCTBA AHTJIMHCKOTO
JIMCKypca, BKJIIOYAIONIET0 B ce0si BCE MHOrooOpasue 3HAaHUM W MpeicTaBICHUN
HOCUTENIEH MEHTAJIbHO-JIMHTBAJIbHOTO KOMIUIEKCA M KYJIBTYpPHO 3HAayHMMBbIE
(bpeimBbl.

[Ipumenenne Meroga (pPEedMOBOrO  MOJECIMPOBAHUA  CHOCOOCTBOBA
YCTAHOBJICHHUIO JIOTUKO-TIOHSITUMHBIX CBSI3€M MEXIY MOHATUSMU U TEPMHHAMU B
ucciaenyeMoil  cdepe HayyHOro no3HaHusA. @DpeiliMOBbIE CTPYKTYphl B
TEPMUHOJIOTHH (POPMUPYIOTCS TIO MPUHIUITY CUHTArMaTHUKO-TIAPAIUTMaTHUYECKUX
OTHOILIEHUH, I1€ KaKIBINA CIIOT, SBJSAACH HOCUTEIEM KAaKOTO-ITHMOO ONpeeIeHHOIO
KOTHUTUBHOTO TMpHU3HaKa, (OPMHUpPYETCS MO TEMAaTHYECKOMY TMpU3HAKY, U
UCIIOJB3YIOTCS € LEJIbI0 OTPAKEHUS MapaJurMaTUUYECKUX CBS3€d TEPMHHOB B
paMKax onpeaeIeHHOW TEPMUHOCHCTEMBI.

@®peiiM TEPMHUHOJIOTUM TYPUCTUYECKOTO JUCKypCa TPENCTaBIsET COOOM
CIIO)KHYIO M Pa3BETBJIICHHYIO CTPYKTYpY, COCTOSIIYI0 U3 cyO(peiMoB, CIOTOB U
cyocnoToB. [l pacCMOTpeHUsI CTPYKTYphl BepOalM30BaHHBIX 3HAHUN B 00JIaCTH
TEPMHUHOJIOTHH TYPUCTHUUYECKOTO JUCKypca MOCTpoeHa ¢ppeiiMoBasi MOJIeNIb B BUJIE
MHOTOYPOBHEBOW HEPApXUUYECKOM CTPYKTYpbl CIOTOB M CYOCIOTOB, KOTOpPbIE
00pa3yroT cyodpeimMbl 0 TeMaTHYECKOMY MPUHITUITY. B Xo/1e aHanu3a BbIIeIEHbI
cienytronue cyo(perMbl U CIOTHI:

Cyogpeiim 1: «Types of tourism / Bugsl U THIOBI Typu3May,
pacnajaronIuecs Ha CJI0ThI:

1. Health tourism / JleueOH0-0310pOBUTEILHBI TYPU3M.
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2. Cultural Tourism / KyabTypHo-1I03HABaTEJIbHBIH TYPU3M.

3. Adventure Travel / AkTuBHBIii Typu3Mm.

4. Business tourism / /lejioBoii Typu3m.

5. Niche tourism / Y3kocnenuajbHble BHABI TYpU3Ma.

Cyodpeiim 2. «Tourism Services / Ycayru B chepe Typusma» COCTOUT U3
CJIEIYIOLIUX CJIOTOB!

1. Accomodation / Pa3memenue.

2. Travelling means and services / TpaHcmOpT W CONMYTCTBYHIIHE
YCJIYTH.

3. Catering / Yciayru nuranus.

4. Guest Entertainment / KyjibTypHo-pa3BiieKkaTe/IbHbIE CEKTOP.

5. Travel Assistance Services/ Ycayru conpoBo:KIeHHS.

Cyodpeiim 3. «Attractions / Typuctckue oOBEKTH» BKIIOYAET B ceOs
CJIOTHI:

1. Natural Attractions / IlpupoaHbie 00bEKTHI.

2. Man-made Objects / AHTponioreHHbIe 00beKThI.

Cyodpeiim 4. «Subjects and participants in the tourism industry / CyobekTsl
U YYaCTHUKM cdepbl Typusmay». B nanHbii cyOdpeliM  BKIIOUYEHBI CJIOTHI,
XapaKkTepU3yOIlIUe KaK PYKOBOJSLIME M ONPENCISIOMINE MOJUTUKY HHIyCTPUU
Typu3Ma OpraHM3alld, TaK W HUCTIOJHUTEIbHBIC areHTcTBa u OrOpo,
UCIIOJTHUTEIIbHBIN MepCOHal, a TaKXKe pa3IMuHbIe TUIIbI TYPUCTOB:

1. Organizations and staff providing tourism services and consulting /
Opranu3zanuu ¥ NePCOHAN, OCYLIeCTBJSIIOIIME TYPUCTHYECKHE YCJIYIH M
KOHCYJIbTAIlUM.

2. Active Participants / YyacTHHKH.

[IpoBeneHHbII aHanMM3 TMOKa3aj, YTO HaAWOONbIIee KOJIMYECTBO CIIOTOB
umeroT cyodpeiimbl «Types of tourism / Bunel u tunsl Typusma» u  «Tourism
Services / Ycnyru B chepe uTypusmay.

@OpeiitMOBO-CIIOTOBOE  NPEJACTABICHUE TEPMUHOJIOTUU  TYPUCTUYECKOTO

JUCKypca TO3BOJIMJIO CHCTEMHO ONMCATh JIOTMKO-TIOHATUMHYIO CTPYKTYypY H
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KOHLIETITYQJIbHYIO OpraHU3allMI0 TEPMUHOB B paccMaTpUBaeMOW MpeIMETHOMN
00JaCTH € YYE€TOM JIMHTBUCTUYECKHX W JKCTPAIMHTBHCTHYCCKUX AaCTEKTOB
[Kapnacs, 2021].

BBugy Ttoro (akrta, 9To WHAYCTpUS Typw3Ma, MO CBOCH CYTH, SBISICTCS
001aCcThI0 JMHAMUYHO PA3BUBAIOIINXCS MPOIIECCOB U ABICHUH, MeTadopu3alus B
ATOM cepe YEeTOBEUECKOU NIeITeIbHOCTH SIBISIETCA TUIOJOTBOPHBIM HUCTOYHUKOM
JUTS pacIiipeHHsi TEPMUHOJIOTHYECKOTO Te3aypyca U CI0Baps Typu3Ma.

Meradopu3zaiys Kak KOTHUTUBHBIA MPOIECC UMEET OOJIbIIIOE 3HAUCHHE IS
oOpa3oBaHUsl  AHTJIUHUCKUX TEPMUHOB  TypHCTHUECKOro jaumckypca. llpu
KJIacCU(DUKAIMY U KaTeropu3aiii MeTa(hopu3upOBaHHBIX TEPMUHOB, BBISIBIICHHBIX
B XOJIC aHaJIM3a, Mbl UCXOJIUIIU U3 MEXaHHU3Ma BBIJICJICHUSI 00JacTH, U3 KOTOPOI
3aMMCTBOBaH MeTtadopa-tepMud (cdepa-gJoHOp) U 00JacTH, B KOTOPYIO
OCYILECTBIISIETCA TepeHOoC 3HaueHus (cdepa-muiieHb). Kak mokazanm anamus
NPaKTUYECKOTO MaTepHalia, JOHOPCKas 30Ha MOXKET OTHOCHUTHCS K 1) sIBJICHUSM
MPEAMETHOTO MHpPA, SMOIUSIM, HWHTCIUIGKTY W JUYHOCTHBIM CBONCTBaM U
XapaKTePUCTHKAM YEJIOBEKa, €r0 COIMAIBHBIM CBS3SIM; 2) KYJIbTYpE, UICOJIOTHH U
ap., 3) Gu3MOJIOrMHM 4YeJOoBeKa M KMBOTHOTO, (H3UYECKUM XapaKTePUCTHKAM
SBJICHUM OKPY>KaIOILIEro MUpa.

B xoze ananu3za TepMUHOJIOTHH TYPUCTUYECKOTO JUCKYpCa ObLIN BBISBICHBI
U OMHUCaHbl MPocThie MeTadopbl, pa3BepHyThie MeTadopbl, CHHECTETHYECKHUE
MeTaopbl, CTPYKTYpHbIe MeTa(opbl, OpPHEHTALMOHHbIe MeTadopkl,
oHTOJIOTHYeckue MeTadopbl. B pesynbrare anamuza meTadopU3UPOBAHHBIX
TEPMHHOB  JIMCKypca Typu3Ma BBIJICJICHO Mpeo0iafaroee  KOJIMYECTBO
CTPYKTYPHBIX M OHTOJOTHYEeCKUX MmeTadop, 4To coctaBiser 205 eauHwuil, T.e
OKOJIO 75 MPOIIEHTOB OT OOIIETo Yucia JaHHbIX MeTtadop (256).

[TomaBnsromee unciio MeTadOpU3UPOBAHHBIX TEPMHHOB TYPHCTHUYECKOTO
JUCKypca BO3HHUKJIO B JIOHOPCKOM oOnacTu «Mwup denoBeka U OKPY>KAIOIIUX €0
MPEAMETOBY, YTO COCTaBJISIET 52 eauHullbl (0K010 20 MPOLIEHTOB).

3HAaUUTENFHOE  KOJMYECTBO  Pa3BEPHYTHIX  KOTHUTUBHBIX  MeTadop

06paSOBaHI)I Ha OCHOBC IICPCHOCA 3HAUYCHHUA M3 CAMbIX PA3HBIX HMCTOYHHKOB,
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HayMHasi OT KApaHTUHHBIX MEp 10 obsacTeil 0OMXOJHOro AMCKYpca (BOXKIECHUE
aBTOMOOWJISI, POXKACHUS JETEH W Tp.), YTO CBUACTEIBCTBYET, Ha HAIll B3IJISI, O
JUHAMHYHOCTH Hccaeayemoro ¢eHomena [Kapuace 2021]. Jlormuno, 4To
MOOWMJIBHOCTh YYaCTHUKOB MHAYCTPUH TypHU3Ma HAXOJHUT OTPAXEHUE B OOJBIIOM

KOJIMICCTBC OHTOJIOTHUYCCKUX N OPUCHTAIMOHHBIX MeTa(bop.
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IJIABA 3. IEPUBAIIMOHHBIE OCOBEHHOCTHU AHTJIMMCKHX
TYPUCTUYECKUX TEPMHUHOB

3.1.CTpyKTYypHO-CeMAHTHYECKHE 0COOEHHOCTH TEPMUHO00pPa30BaHMS

B TYPUCTUIECCKOM TUCKYpPCE

B nanHom maparpade mnpu aHaiM3e MNPAKTUYECKOrO0 MaTephaia MbI
ONUPAINCh HA  TPAJAULMOHHYK i1  COBPEMEHHOIO  TEPMHHOBEICHUS
KJ1accu(ukanuio JNEPUBALIMOHHBIX Mozenen Ha CEMaHTHYECKUE,
MOP(OJOTUYECKHE, CHUHTAKCUYECKUE, TO €CTh Ha (POpPMaJIbHO-CTPYKTYPHBIN
aHaJIU3 TEPMHUHOB.

JlepuBanust — 3T0 «00pa30BaHUE HOBBIX SI3bIKOBBIX €AMHMI] WK UX (OPM Ha
OCHOBE YK€ CYUIECTBYIOUIUX S3BIKOBBIX E€IUHHUIl MPU TMOMOIIM PEJIEBAHTHBIX
S3bIKOBBIX cpenactB [bapkoBuy, 2017: 69]. Kak otrmewaer T.I'. Bopucosa,
«JIepUBALIMOHHO-KOHIIENTYaJbHbI aHalu3 MPOU3BOJAHOIO CIOBAa — 3TO OJUH M3
BO3MOXXHBIX  CIIOCOOOB  MCCIEAOBAHMSA  KOHLENTYaJbHOW  OpraHu3aluu
MBICJIUTEJIBHOM  JI€ATEIbHOCTH 4YEJIOBEKAa W €ro MEHTAJIBHOIO JIEKCUKOHA)
[Bopucosa, 2014: 365].

@opManIbHO-CTPYKTYPHBI aHAJIM3 TEPMUHOB TYPUCTUYECKOTO JHMCKypca
MPEACTaBIIET Mpouecc MOP(EMHOrO0 HMCCIEIOBAHMS JIEKCUYECKHX €IUHHUIL JJIs
NOHMMAaHUA UX (PYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH, MPOTYKTUBHOCTH U TIOTEHIIHAIIA.

H.b. MeukoBCckass OTMEUYAET, YTO «CYLIECTBYIOT BCErO0 YETHIPE MCTOYHHKA
HOBBIX O0O3HAYEHMi, T.€. YEThIpe MYTH WJIH CHoco0a MOMOJHEHHUs ciioBaps: 1)
MopdemHasi JepuBanusg; 2) CeMaHTHYecKas JjepuBanus; 3) oOpa3oBaHue
HECBOOOIHBIX COUeTaHMil; 4) 3aMMCTBOBaHUA. Bce sI3bIKM UCTIOIB3YIOT BCE YEThIPE
IIyTH, OJTHAKO CYILIECTBEHHO B pa3Hoil mepe» [MeukoBckas, 2001: 102].

K cemanTnueckoMy crnoco0y TEpPMHHOAECPUBALIMK TMPUHATO OTHOCUTH
CJII0BOOOpA30BaTeNIbHbIE  MPOLECChl, OCHOBAaHHbIE HAa MeTaQOpUYECKOM U
METOHMMUYECKOM nepeHoce. Crofa K€ HEKOTOpbIE HCCIENOBATENN MPUUYUCIISIIOT

3aMMCTBOBaHHA N3 CMCXKHBIX TepMHHOHOFHﬁ.
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Knaccuueckumu  MOpQoJIOTHYECKUMU  CIIOCOOAMHM  TEPMHUHOICPUBAIIAN
ABIISIOTCS adduKcaIys, CIOBOCIOKEeHUE, KOHBepcus. [locmenuss xapakTepHa s
aQHTJIMMCKOTO S3bIKa KaK aHAIUTHYECKOTO U PEJIKO MCIOJIB3YETCS B CHHTETUUECKUX
SI3bIKaX.

CuHTaKCHYeCKHH  Crmocod  TepMHUHOICPHWBAIIMH,  OCHOBAHHBIA  HA
0o0pa3oBaHWU TEPMUHOB-CIIOBOCOYETAHUM, CTAHOBUTCS BCe 0oJiee IMOIyISIPHBIM B
X0J1€ Pa3BUTHSI TEPMUHOCUCTEM.

AHruickas TEPMHUHOJIOTUM TYPUCTHYECKOTO JUCKYypca BKIIOYAeT B ceOs
oOlIeHayYHbIe TEPMUHOJIOTHYECKHE CMHUIIBI, MEKOTpacieBbIe
TEPMUHOJIOTUYECKUE €AUHUIBI, W  Y3KOCHEIHUaJIbHbIE TEPMUHOJOTHUYECKHUE
equHuIlbl. B Xome  wccnenoBaHUs — YCTAHOBJIIEHO, 4YTO — TEPMHUHOJIOTHUA
TYPUCTUYECKOTO JUCKYypCca B AaHTJIMMCKOM S3bIKE MOXET BKIIIOYAaTh B ce0d
KOMIIOHEHTHI Pa3JIMYHOIO 00beMa U Pa3IMYHOTO KOJMYECTBA TEPMUHOIIEMEHTOB,
YTO M MPEJICTABJICHO B TAOJIMUIIAX HIKE.

KoMnoHeHTHBIH €COCTAB TEPMUHOJIOTMYECKHUX €IUHUI] TYPHUCTUYECKOTO
TUCKYPCa B AHIJIMICKOM SI3bIKeE.

1) OnHococTaBHbIE (KOPHEBbIE) TEPMUHBDI.

Tabnuya 1. O0nococmagrvle mMepMuHbL.

CyIIeCTBUTEIbHOE

flight —peiic

cruise — kpyus

journey — nymeuwecmeue

steward — cmroapo

rout — mapwpym

ramble — npoodorsxcumenvuwiii, Ho neckuti noxoo
hike — 6onee croorcnviii newuti noxoo

trek — croorcnwiil MHO20OHEBHDBII NHOX0O

trip — xopomkas noezoka

chalet — oxomnuuuit oomux, wane




121

rjaaroJi

to travel — nymewecmeosamo

to book — 3akaszwvieams, 6ponuposams

to hire — apenoosamow

2)  JIByXcocTaBHbIe TEPMHUHBDI.

Tabnuya 2. JlgyxcocmasHvlie mepmMuHbl.

CYIIECTBUTEJIbHOE + CYIICCTBUTEJIBHOC

spa Services - 6oomuwie 0300posumevivie nPoyeodypol
water therapy- sodoneuenue
car park -asmocmosinka

ski resort- copronviorchwiil Kypopm

IMpuyacrue (mpujararejibHOe) + CylIeCTBUTEIbLHOE

sightseeing tour- o6zopnas sxckypcust
yachting cruise- kpyus na sixme
healing complex- canamopuii

bowling green- ayorcaiixa ons uepwvi 6 kecenvoan

IIpegukc + npuinarareabHoe + CylIeCTBUTEbHOE

off-peak travelling - nymewecmeue 6 «nuskuily ceson
overwater travel- nopckue nymewecmeus

unlimited mileage — npoxam aemomobuns 6e3 numuma KuromMempaica

CymecrBuTte/ibHOE+ + CylIECTBUTEIbHOE

agent's network - cemo mypucmcexux acenmcme

housekeeper ’s report- ceooka o Hanuuuu c6060OHBIX MeCm U UX COCMOSIHUU

YuciaureabHOE + CYyIIeCTBUTEIbHOE

one bedroom - anapmamenmei ¢ 00HOU cnanbHOU KOMHAMOL

I'naroa+ mocJenor (¢ppaszeosiorusamus)



https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=spa+services
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B5+%D0%BE%D0%B7%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B5+%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%B4%D1%83%D1%80%D1%8B&l1=2&l2=1
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to check out - sbresorcamo uz cocmunuywi
check-in - ewesorcamo 6 cocmunuyy uac
to stop-over - Odenamwv nepecadky 6 mpanzumHom nyHKme

nPOOoNNCUMENIbHOCMbIO Doee 24 uacos

IIpeasior + cyuiecTBUTEIbHOE

per person (per head) - 3a 0oonozo uenoseka (ycrosnoe obosnauenue yeHol
MYPUCMCKO20 0OCIYHCUBAHUSL 8 PACHEme 3d 00HO20 Hel0BeKA)
over tourism- uzbweimounwill mypusm

on-farm tourism - aepapmwiti mypusm

3) TpexcocTraBHbBIE TEPMHMHBI.

Tabauya 3. Tpexcocmagnvie mepmuHbl

CyuiecTBHTEIbHOE + NMpHJaraTejbHoe (mpuyacrue) +

CYIIECTBUTEIbHOC

beach - related rest — nusorcnbill omowix
travel economy class — sxorom xknacc

baby changing facility — xomnama ons yxooa 3a maaoenyem

IIpuaararenbHoe + npuiararejJbHoe + CylleCTBUTEIbHOE

frequent independent traveler - uacmo nymewecmeyrowuii mypucm.

general sightseeing tour — o630pnas skckypcust

[IpunararenbHoe + CylieCTBUTENbHOE + CYylIECTBUTEIbHOE

luxury health resort- canamopuii knacca nokc

incentive group travel- epynnosas noezoka co ckuokou mapugha

full fare travel- nymewecmeue no mapughy 3a nonnoe oocnysxcusanue

valid travel document- naonesxcawe opopmnennviii  nepesozounblil
O0OKYyMeHm

posh beach resort-saummsiii mopckoii kypopm

climatic health resort- xkrumamuuecxuii kypopm

architectural tourist attraction — apxumexmypHast
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00CMONPUMEUamebHOCHb
select rout type — koavyesoit mapupym
last minute booking — noxynka burema na camonem 6 nocieoHuli momenm,

«eopAauue nymesKuy

CYIIECTBUTEJIbHOE + (COIO3)+ CYIIECTBUTEJIbHOE + CYIIECTBUTEC/IBHOC

conference and business tourism - 6usnec mypusm, denosoii mypusm

entertainment family allowance - cemeninas ckuoka

bed and breakfast hotel— wedopoecas cocmunuya ¢ oepanuuennvim
Habopom yciye

air travel plan-epagux 6030yunoco nymewecmeus

travel-study grant—cyocuous na nayunviii mypusm

YucaureabHoe + CylIeCTBUTEIbHOE+ CYLIECTBUTEIbHOE

third-age tour - kamezopust mypucmos nencuonno2o so3pacma

Elevenths hour booking - 6ponuposanue 6 nocieonuii momenm

CymecTBUTEeIbHOE+ MPENJIOT+ CYIIeCTBUTEIbHOE

guide on route - sxckypco6o0 Ha mapupyme;

holiday with pay - onrauusaemwiii omnycx

4) YerbipexcocTaBHbIE TEPMUHBI.

Tabauya 4. YemvipexcocmasHvie mepmuHol.

CymecTBuTe/IbHOCHCYIIECTBUTEIbHOCHCYIIECTBUTEIbHOE+

CYIIEeCTBUTEIbHOE

charter flight travel time — epems nepenema wapmeprnvim peticom

CraTucTUYeCKHii aHaJM3 YaCTOTHOCTH IO CTPYKTYpe TEPMUHOB IOKa3al,
4TO HamOOJee MHOTOYMCICHHBIMU SBISIFOTCS OJTHO- W JIByXCOCTaBHBIC TEPMHHBI
(oxoso 76 % ot oOmiero uncna MPOAHATU3UPOBAHHBIX €IUHMUIL), A€ CICIYIOT

TpexcocTaBHbie TepMuHbI (18 %) 1 yeThipexcocTaBHbIE TEPMHUHBI (0K0JI0 5 %0).
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I[IpoaykTHBHBIE CMOCOOLI OOPa30BAHHSI TEPMHHOJIOTHYECKHX €THHUII
TYPUCTHYECKOTO JUCKYpCa.

B aHrnmiickoli TEpMHHOJOTHH TYPUCTHUYECKOTO IWCKYpCa MBI  BBIICIHIN
3HAYWUTEIHLHOE  KOJMYECTBO TEPMHHOB-IEepUBAaTOB. Addukcanus cucreme
aHTIIMHACKOTO TEPMHHOOOpPA30BaHUS, KaK W B OCHOBHBIX MOJEISAX OOIIETO
CIIOBOOOPA30BaHMUS, SIBIISICTCH, KaK ToKa3al aHaIN3 MaTepuana,
BBICOKOTIPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHUs TEPMUHOB-JICKCEM.

PaccmoTrpuMm Hamboisiee pacmpocTpaHEHHBIE MPEPUKCHI, XapaKTEepPHbBIE IS
npolecca TePMUHOOOPa30BaHNUs B aHTIIUHCKOM SI3bIKE.

Tabnuya 5. lpeghukcanvrulii cnocob oopazosanus mepmuHos

MYPUCMUYECKO20 OUCKYPCA

Ipeduxc IMpumep IlepeBoa
Non- non-refundable HeBo3BparHas cymma
De- a deluxe cabin Karota kitacca Jiroxc
debark Cxomuth ¢ KoOpabns Wik C
caMmoJieTa
Dis- Disabled access KomdboprHas  cpema  mus

TYPUCTOB-WHBAIUI0OB

Off- off-peak travelling M0€3/1Ka HE B CE30H

off-season travel

Over- overwater travel MOPCKHE MyTEIIECTBHUS
overtourism M30BITOYHBIN TYpPH3M

Demi- demi-pansion TIOJTyTTAHCHOH

Re- restrictions OrpaHnyeHHe Ha TIOE3]Ky BHE

OIPEJICIICHHBIX THEN

Self- self-catering caMo00CTy)KUBaHHE

Hydr- Hydrotherapy BOJIOJICUCHHE
Hydriatrics



https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=off-peak+travelling
https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=off-season+travel
https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=overwater+travel
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hydrothera
hydriatrics
hydrotherapeutics
In- Incentive (group ['pynmoBas ckujka
travel) Bce BKIiItOUEHO

inclusive/all-in
Incoming tourism

inbound tourism

Un- unlimited mileage HeorpanuveHHBIN KHITOMETPaX

Cpenu mpencTaBlICHHBIX TPEePUKCOB B aHTIMHUCKOM sI3bIKe Hauboiee
POAYKTHBHBIMU sABJIsIIOTCS nipedukcnl In-, Hydr-, Over- (40 %). Non-, De-, Un-,
Dis- B COBOKYMHOCTH COCTaBWJIM OKojJo 28 %. OcranbHble NpedUKCHI
MPEAICTABICHbBl HE3HAUYUTENBHBIM YHCJIOM OT oOmiero kosnuyectsa. [lpu stom
o01iee KOJMYECTBO JICKCEM-TEPMHUHOB, 00pa30BaHHBIX CIIOCOOOM MpeduKcaIuy,
COCTaBJISIET HE3HAUUTEILHOE KOJTUYECTBO 8 % OT umclia TepMUHOB, BBISIBICHHBIX
HaMU B TYPUCTHYECKOM JTUCKYPCE ICPUBATOB.

Hapsny ¢  npedukcanbHbIM  criocoboM  oOpa3oBaHUS ~ TEPMHUHOB
UCTIONIb3YyeTCsl ¥ cy(PUKCaIbHbIN cIOc00 00pa3oBaHus.

Cyddukcsl, HCIIO0JIb3yeMble IS oOpa3zoBaHus TEPMHUHOB
TYPUCTHYECKOT0 JUCKYPCA B AHIJIHIICKOM SI3bIKeE.

Tabnuya 6. Cypgpuxcanvhwiii cnocob obpazosamus

mypucmu4ecKux mepmuHos

Cyddukc IIpumep ITepeBon

-al thermal spas BOJIHBIE 03I0POBHUTEJIbHBIC
IPOIIE Ty PHI

-ment spa treatment cra-rporeaypa

-um sanatorium CaHATOPHI

-ion Vacation KaHUKYJIbI, OTIYCK



https://www.multitran.com/m.exe?s=hydriatrics&l1=1&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=hydrotherapeutics&l1=1&l2=2

126

beach recreation

beach vacation

TLUISDKHBIN OTIObIX

-ing healing complex cCaHATOPHI
bushwalking NCIIMA BUJ TypH3Ma B
mountaineering, ABcTpanuu
hillwalking, TOPHBIN TYPU3M
trekking BBIC3HOEC  PECTOPAHHOEC
catering o0CITy)KHBaHHE
-er holiday center caHATOPHIA
backpacker NEIIEXOAHBIA TyPUCT
-ive reproductive PETPOTyKTHBHBIH
tourism (poAMIIbHBIN) TYPU3M
-ty fertility  tourism, PETPOTyKTHBHBIH
maternity tourism (POIWITBHBII) TYPHU3M
-al medical tourism MEAUIIMHCKUHA TypU3M
dental tourism CTOMATOJIOTHYCCKUH
physical, TYpHU3M
psychological, or busnueckue,
spiritual activities TICXOJIOTUYECKHE,  JTyXOBHBIC
coastal terrace 3aHATHA
TEPPACHBIN TUISIK
-ible accessible tourism WHBAIUIHBIA TypU3M
-ness wellness tourism ne4ebHo-
03OPOBUTENBHBIN TYpU3M
-ism archaeotourism apXCOJOTMYECKUI TypU3M
-ic ethnographic STHOrpapUUECKUN TYPU3M
tourism
-age pilgrimage tourism PEIIMTHO3HBINA TYPHU3M
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- 0US religious tourism PEIUTHO3HBIN TYPU3M
-tion blanket IUTAHUPOBAaHHUE  KaKOro-
reservation aM00  ONpEACNICHHOTO  YHhcia

KOMHAT JJIs TPy

-an christian tourism XPUCTHAHCKUHN TYPH3M
-y bed occupancy CpeHsS 3arpy3Ka OTels
-able sustainable HKOJIOTHYECKH

tourism 0e30macHbIi Typu3M

CTaTUCTHUSCKHH TIOJICYCT IIOKa3aJl, dYTO HauboJiee NPOAYKTHBHBIC
cy(h(dUKCHI, yJaCTBYIOIIUE B IMPOIleCCe 00pa3oBaHUsS TEPMUHOB TYPUCTHUYECKOTO
TUCKypca otHocsTcs: -able, -ible (21 %), -tion, -ion (19 %), -ism (10 %), -ing (9
%), -al (5 %). Ocranbhbie cyhdHUKCH MpencTaBieHbl B HE3HAYUTECIHLHOM
KOJIMYECTRBE.

B pesynbrare aHamu3a, Mbl BBIIBHJIM TaKXe HEKOTOPOE KOJUYECTBO
npedukcanabHo-cypPUKCATLHBIX TEPMHHOB TYPUCTUUESCKOTO TUCKYypCa.

IMpedukcanbHo-cypPpurkcaibHOe oOpa3oBaHue TYPUCTHYECKHUX
TEPMHHOB B AaHTJIMIICKOM SI3bIKeE.

Tabnuya 7. Ipegurcanvrno-cygghuxcanvuviii cnocob obpazosarus

MepMUHO8 MYPUCTNUYECKO20 OUCKYPCa

IIpucraska Cydppuxc Ipumep
_ abseiling,
ab- -ing
cKanonazanue:
) Admission
ad- -sion
Cc80000HDLIL 8X00
_ _ Inclusive
In- -lve
(Bce ) exntoueno
_ Disabled Room — womep
dis- -ed

01 1r0oetl ¢ OONOJIHUMETbHbIMU
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nompeoHocmsamu
adjoining rooms — osa
ad- -ing HoMepa 20CMUHUYDL,

PpaAcCnoiONCEHHbIX p}ZaOM

confirmation -

con- -tion noomeepoicoenue
(bponupoearuis)
_ Overtourism-—
over- -ism }
U3OBLIMOYHBLIL MYPUZM
_ independent travel -
In- -ent

OUKULL MYPU3M

Haubosnee pacnpoctpaneHHble coueTaHus mpedukcoB u cyhdurcoB (0k0I10
55 %), xapakTepHbIX A1 00pa30BaHUs AHTJIMUCKUX TEPMHUHOB TYPHCTHYECKOTO
JMCKYpca SBISIOTCS cieayromue: npedukcsr ad-, dis-, in-, over-; cyddukce —ent,
-ing  -er, 4ro COOTBETCTBYET C(HOPMHPOBAHHBIM JICPUBAIMOHHBIM MOJICIISIM
COBPEMEHHOT'O aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.

B xome paccMmoTrpeHusi  ClI0BOOOpa3oBaTEIbHBIX MOJCIICH TEPMUHOJOTHH
TYPHUCTUYECKOTO JUCKypca OBLIM BBIACICHBI TEPMHHBI, OOpa3OBaHHBIE ITyTEM
CJIOBOCJIOKEHHSI.

N+N

beachfront room — romep ¢ sudom na nsixnc;

flashpacker — nezasucumorit mypusm,

travel-study grant — cyb6cuous na nayunsiii mypusm;

bushwalking — newuit mypusm,

trail-hiking — newuit mypusm ¢ nanamroii;

horse-riding tourism -xonnwiii mypusm;

backpacking — newuit mypusm;

wildlife tourism — ouxuii mypusm;
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honeymoon suite — romep svicokoeo knacca s HOBOOPAUHBIX.

Prep.+N

on-farm tourism — aepapnwiii mypusm;

out-door adventure — axmusnwlil mypusm.

Adj.+N

thanatourism — «uépnoiiiy mypusm;

backcountry skiing, backcountry skiing — «ouxutiy avioicnorit mypuszm (no ne
PA36€0AHHBIM MECMam).

N+ Gerund

horse-riding tourism — xowunwli mypusm.

N+ Prep.
walkabout — newui mypusm.

V+Prep.

turndown service — nodecomoska Homepa Ko cHy.

Mopens  N+N  sBmsgercas  HamOoJiee  paclHpoOCTPAaHEHHOH  cpeau
CJIOBOOOPA30BATENBHBIX MOJENEH cIoBOCIOXKEHUS. JlaHHAsT MOJIEIh OTHOCUTCS K
HanOoJiee aKTUBHBIM CIIOBOOOPA30BATEIBHBIM MOJIETISIM HE TOJIBKO TEPMUHOJIOTUU
TYPUCTUYECKOTO JHUCKypca, HO W OTpakaeT OOIIYH TEHACHIUIO OOpa3oBaHUs
HOBBIX JIEKCEM IyTEM CJIOBOCIOXKEHUs. YHCI0 TepMUHOB, OOpa30BAHHBIX IO
JAHHOW MOJIEIM COCTaBJIsieT OKojJ0 37 TMpOUEHTOB OT OOIIero ywucia
MCCIIEIOBAHHBIX TEPMUHOB.

KonBepcusi akTUBHO HCHONB3YyeTCS TMpU OOpa30OBaHWHM TEPMHUHOB H
IPEATEPMUHOB B MPOPECCUOHANBHOW KOMMYHUKAIMU pPaOOTHUKOB cdepbl
UHAYCTpuU Typusma. KOHBEpPCHIO OTHOCAT M K MOp(EMHON JepuBallud U K
cemantnueckon nepuBanmu. [lo muenuto C.B. I'puneB-I puneBHua, KOHBepCUs
OTHOCHUTCS K «CEMaHTH4eCKOU nepuBaum» [I'punes-I'punesuy, 2008: 134].

[Ipu BbIACEHUU OPUMEPOB TEPMUHOB TAKOTO POJia Mbl ONMHPAIUCH HA
koHuenuuio O. EcnepceHa OTHOCHTENBHO POJIM CYIIECTBUTENIBHBIX B (PYHKIUU

ompenencHus B couetannsax Tuma Stone wall:
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e fast food joint, quick service restaurant - npeonpusmue Ovicmpozo
NUMAHUS,

e caddie car - kaoou-xap;

e night-life and sights - HOUHble — PA36JIeHeHls] u
00CMONpUMeamenbHOCmi,

e travel assistance services - yciyeu conpogoxcoenusi;

e sightseeing tour agency - sxckypcuonrnoe 6iopo;

e Climatic Regions Attractions- Kiumamuueckue pexkpeayuonubie
pecypcul,

e mountain resort — copuuiii Kypopm;

e mountain ski resort — coproavioicnblil Kypopm;

e posh beach resort — snummuwiti mopckoil kypopm;

o wildlife destination — nymewecmeue 6 neusseoanmvie npupoomuwvie
VoK.

[Tpu aHamm3e TEPMUHOB MBI BBIACIHIM HECKOJbKO HETHITMYHBIX MPHUMEPOB
oOpa3oBaHMsI HOBBIX JIEKCEM IIyTeM KOHBEPCHHU, TPU KOTOPBIX HM3MEHEHHE
IpaMMAaTHYCCKOW KaTErOpHUH OCYIISCTBIICHO IPH MEPEXOe IiIaroya u MpuvacTus
MPOIICIIETO BPEMEHHU B CyIIeCTBUTENIbHOE. [IpuBeaeM nmpumepsr:

Stopover — mepecaaka B TpaH3UTHOM ITyHKTE MPOJIOJDKUTEIBHOCTBIO OoJiee
24 gacos (V-N).

No show — HesBka maccaxkupa Ha pedc (WIH TOCTS B OTelb) 0Oe3
npenynpexacaus (V-N).

Lost & Found- 6ropo Haxomok (PP-N).

AOOpeBHaNMs KaK CrOcO0 CIO0BOOOpa30BaHUS 3aHUMAET BaXKHOE MECTO B
TEPMHUHAX TYPUCTHUYECKOTO IUCKypca. [IpuBeleHHBIC HPUMEpPBI abOpeBHATYP
WLTIOCTPUPYIOT CTPYKTYPHO-(PYHKITMOHAIbHBIE 0COOCHHOCTH JaHHBIX TEPMUHOB,
KOTOpbIE MPU3BAaHBI OOJIETYHTH YHOTPEOJICHHE BBUAY UX JIOCTAaTOYHO
«TPOMO3JIKMX» HOMHHAIIMH B pa3BEepPHYTOM BapuaHTe. I[IpakTHYeCKH Bce

Ha3BaHUA YIPABIIIOOIUX OpFaHHBaHI/Iﬁ KaK HAaIlMOHAJIbHOI'O, TAK U BCCMHPHOI'O
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YPOBHSI UMEIOT OOIIENPUHATHIE COKpallleHus. B kauecTBe MPUMEPOB IIPUBEICHBI
JIMIIb HCKOTOPBIC U3 HUX!
e Tourism Industry Association of Canada (TIAC) — Accomuarus
TypuHayctpun Kanaspl.
e United States Tour Operator Association (USTOA) — Accomuaiius
TyponiepatopoB CoenunenHsix LlTaros.
e Coach Tourism Association (CTA) — Accoumanus ABTOOYCHOTO
TypHu3Ma
e Cruise Lines International Association (CLIA) — MexmyHapoaHast
acconmanu:da KpyHu3oB.
e Global Sustainable Tourism Council (GSTC) - Coser mo
rJ100aIbHOMY IPUPOAOCOEPETAOIIEMY TYpPU3MY.
e European Destinations of Excellence (A project promoting sustainable
tourism development models across the European Union (EDEN) —
[IpoekT comercTBUS MOJEIH 3KOJIOTHYECKH YCTOMYMBOIO PA3BUTHUSA
Typusma B EBponerickom Coro3e.

Taxxke dyacTto abOOpeBUATyphl NPUCYTCTBYIOT B TPAHCHOPTHOW U
TOCTUHUYHOH TCPMHUHOJIOTMH, 4YTO OTpaKacT AUHAMHUYHOCTL OTHX cq)ep
uccienyemoit obnactu [EBcrokoBa, Kapnace, 2021].

Ha aBuaduierax:

. APEC Business Travel Card — Kaprouka aenosoii nmoesaku ATOC

o APEX (Advanced Purchase Excursion) —
JBTOTHBIN Tapud SKOHOMUYECKOTO Kilacca ¢ (PUKCUPOBAHHBIMU JaTaMU

o C wu B — mepener Ou3Hec-KJ1accoMm;

. CHD child — pebenok 1o 12 et ¢ oriad4eHHBIM OTACIBHBIM MECTOM

B CaMOJIETe, MNTAaHUEM H 0araxom;
o F - mepener nepBbIM Ki1accoMm;
o «MR/MRS - mister/mistress —  B3pocinblit/as  maccaxkup/ka €

OINTAYCHHBIM OTACIIbHBIM MECTOM B CaMOJICTEC, IINTAHUEM U 6ara>1<0M;
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o OW - one way — GujeT B OIHY CTOPOHY;

o Y wnu N - nepenetr 3KOHOMUYECKUM KIIacCOM;
° B orteune:
° Al - all inclusive — «Bce BKIIFOYEHO»: MMOJHBIA TAHCHOH, AJIKOTOJBLHBIE

1 0€3aJKOT0JIbHbIE HAMMTKU MECTHOTO IPOU3BO/ICTBA;

o Apts, Ap. Htl. (B Ha3Bammm otens) - amaprT-oTeNb, OTEIb C
arapTaMeHTaMH: B HOMEpax €CTh KyXHS M KYyXOHHBIC NMPUHAAJIC)KHOCTH, UHOTIA
CTUpaJIbHASI MAIlIUHA.

o BGW (BG) — bungalow 6ynrano

o BB - bed & breakfast - Tosnbpko 3aBTpak;

o FB - full board— mnonsbplii mnaHcuoH: 3aBTpak, o00eq U YXKHUH
(mBencKkuit cToN);

o HB - half board — monynancuoHn: 3aBTpak u yKuH (IIBEACKHHA CTOJ),
OecruiaTHO 4aii, kode, BoJa Ha 3aBTPaK;

o HB+ - half board plus — monynancuon: 3aBTpak U yXHH (IIBEICKHIA
CTOJ), TUTIOC QJIKOTOJIbHBIE M 0€3aJIKOTOJIbHBIE HAIMUTKH MECTHOTO MPOM3BOJICTBA
BO Bpems NpuEMa MUY,

HOtel, REstaurant, CAfe/CAsino (hotel, catering and gambling business)—
TOCTHHUYHO-PECTOPAHHBIN U UropHbIii OusHec (XoPeKa)

o OB (be3 nmutanwms) — TOJBKO pa3MeIIeHNe B TOCTHHHIIE.

o BB (3aBTpak) — pexxuM NMuTaHus, NPEANoIaraouiiuil 3aBTPaku B OTeIIe
MPOKUBAHMS. DTO MOXKET ObITh IIBEJACKUN CTOJ WM KOHTHHEHTAJIbHBIN 3aBTPaK.

o HB (IlonynancuoHn) — pexxum 2-pa3oBoro nutaHus B otene. OObIYHO
3TO 3aBTPaK M YXKHH, HO B HEKOTOPBHIX OTEISX MOXKET OBITh 3aBTpPaK W 0O€I.
Hamnutku 3a 00e10M 1 y)KMHOM OOBIYHO B CTOUMOCTB HE BXO/IAT.

o FB (ITonHplii maHCHMOH) — peXuM 3-pa3oBOro MNHTAHHUS B OTENeE
(3aBTpak + oben + yxuH). Hanutku 3a 006€10M U yKUHOM OOBIYHO B CTOUMOCTH HE

BXOOAT.


http://actravel.ru/tourism_glossary.html#a4
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o Al, All inclusive (Bce BkiItoueH0) — peskuM, BKITFOYAIOIINN HE TOJIBKO
3-pa3oBoe MHUTaHWE, HO U JOMOJIHUTEIBHBIE YCIYTH, TaKWe KakK JISTKUW 3aBTpak,
3aKyCKH, JIETKUH yXuH. HanmuTku BXOJAT B CTOMMOCTH. MIHOT/A 3TO MOTYT OBITh
TOJIbKO HANMUTKU MECTHOTO TIPOM3BOJICTBA, a WHOCTPAaHHbIE NPOJAIOTCS 3a
JIOTIOJTHUTEIBHYIO TIIATY.

B Ha3BaHUSAX HEKOTOPHIX BHAOB TYpPH3Ma TaKxKe UCIIOJIb3YIOTCS
COKpAILICHHUS:

o EDU tourism — o0pa3oBaTeabHBINA TYPU3M.

o MICE (Meetings, Incentives, Conferences and Exhibitions; naoraa
nox E monumaror Events, mog C — Conventions — codopanusi, COOBITHS,
KoH(epeHnuuu, BeictaBk) — MICE-Typusm.

Bonbimoe konuyecTtBO abOpeBUATyp, HUPKYIUPYIOIIUX B TEPMUHOJIOTHH
WHIYCTPUU TypU3Ma, COBEPILICHHO JOTHYHO OTPAKAIOT JAMHAMUYHOCTH JIAHHOMN
chepbl 4eJIOBEUECKOM AESATEILHOCTH U MOOUIBHOCTh OOIIIECTRA.

dpa3oBble T1J1aroJbl B HACTOSNIEE BpEeMS SBISIOTCS AKTUBHBIMU
CpeACTBaMU CJIOBOOOpa30BaHUS B OOUMXOAHOM AHTJIMMCKOM  SI3BIKE. B
TEPMUHOJIOTUHA WHIYCTPUH TYpPU3Ma MBI BBISBHJIM HE3HAYUTEIHLHOE KOJIMYECTBO
Gpa3oBbIX TJarojioB, OJHAKO IO HAIIEMy MHEHHIO, OHH IOJHOCTHIO
COOTBETCTBYIOT XapaKTEPHUCTHKAM TEPMUHOB.

e check-in - yek-uH — 3acejieHUE B OTEJIb,

e check-out - yek-ayT — BbIe3/]/BBINTUCKA M3 OTEIISA, pACUCTHBIN Yac;

e upgrade - anrpeiix — mpeAOCTaBICHUE TOCTIO HOMEpa KaTerophei
BbIIIIE, Ye€M 3a0pOHMPOBAHHBIM H3HAYAIBHO (HApUMEp, anrpeia
cTaHJIapTHOTO HOMepa 10 deluxe);

e turn down service — MoAroToBKa KPOBAaTH KO CHY (IOMOJHHUTEIbHAS
yciiyra B Homepax kareropuu VIP).

3HAUNUTETHLHOE KOJIMYECTBO TEPMUHOB, 00pa30BaHHBIX myTeM

xontamuHamuu (blending), paccmaTtpuBaroTcs B cieayroiieM maparpade.
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3.2. CioBooOpa3oBaTe/ibHbIE 0COOEHHOCTH 00pa30BaHMs

TYPUCTHYECCKUX TEPMHUHOB-HC0JI0TU3MOB B COBPEMEHHOM AHIJINICKOM sI3bIKe

[Ipn aHanuW3e TaKOro Ba)XXHOIO SIBJIEHUS B COBPEMEHHOM COLIMYME Kak
TYypU3M M B CBETE€ AaKTUBHOIO T€HE3WCa HOBOW TEPMUHOJOTHM, CBA3aHHOW C
UHIYCTpUEH Typu3Ma, paCCMOTPEHHUE TEPMHUHOB-HEOJIOTU3MOB MPEICTABISETCS
aKTyaJIbHbIM, O YE€M CBHJIETEIBCTBYET, B TOM YHUCJE, U CO3[JAaHUE CIIELHUAJIBLHOTO
SJIEKTpOHHOTO  cioBaps Heomorm3smoB Word Spy [Word Spy: URL:
https://www.wordspy. com]. B manHOM clioBape NpHUCYTCTBYET CIIClIHaIbHAs
TeMaTudeckass pyOpuKa, TIOCBSIIEHHAas HOBOM JIEKCUKE cdephl TypusMa U
rOCTEIIPUUMCTBA, HAa OCHOBE KOTOPOM HamMu Oblla BBIIOJHEHA BBIOOPKA,
pe3yNbTaThl KOTOPOM MPEICTaBIECHBI B naparpade.

C.X. Jlunupuau B CBOEM JHUCCEPTALMOHHOM HWCCICAOBAHMU MpUILIA K
BBIBOJIy O TOM, YTO 00pa30BaHHE HEOJIOTU3MOB B JUCKYpCE Typu3Ma 00yCIOBIEHO
KaK AKCTPATMHTBUCTHYCCKUMHU W JMHTBUCTHYCCKUMHU (pakTopamu. OHA TMHIIET:
«IlosiBIeHHE TYPUCTHUYECKUX HEOJOTM3MOB BBI3BAHO HAOOPOM IMparMaTHYECKUX
(GakToOpoB:  AKCTPATMHTBUCTHYECKUX  (QHTPOIOIEHTPUYECKH  TMOBOPOT B
TypUCTHYECKOU c(epe, CTaHOBIEHHE He(DOpMaNbHOW CTUIUMCTUKH CETEBOIO
OOIIIeHUsI, IIEHHOCTHbIE TpaHChOpMAIMK B TYPUCTHYECKOM JUCKypce) U
TICUXOJIMHTBUCTUYCCKUX (PENpe3eHTAIs YYaCTHUKAMHU JUCKYpPCa CBOMX JIMYHBIX
MPEANOYTEHU W TCUXOJIOTHUYECKUX TNaTTEPHOB, HEOOXOIUMOCTh HOMHUHAIIUU
HOBBIX SIBJICHH), JEUCTBYIOIIMX B COBOKYITHOCTHM M HaXOMSIIMXCS B TECHOMU
B3aMMOCBSI3M C KOTHUTHUBHBIMH MPUYUHAMU — MTOMCKOM IyTEH OTpaKCHHS HOBBIX
peanuii B peuyd, aKTUBU3UPYIOIIMM T03HABATEIHHYI0 AKTHBHOCTH YYaCTHUKOB
TYPUCTHYECKOW KOMMYHHUKAIIMH, KOTOpas HAXOJIUT CBOW BBIXOJ B pacIIMPEHUN
KapTHUHBI MUPA TYPUCTOB ITyTEM CO3JaHUs HOBBIX cj10By» [Jlumupuau, 2021: 13].

[Ipexxne Bcero, oOpamiaeT Ha ceOs BHUMaHUE TOSBICHUE 3HAYUTEIHLHOTO
KOJIMYECTBA HOBBIX BUIOB Typu3Ma. YacTo uMX Ha3BaHUs 00pa3OBaHbI CIIOCOOOM
KOHTaMuHammu, (cioBo-ciutok,  blending), Tak kak »3Ta  Mopmenb

CHOBOO6paBOBaHH$I BCC AKTHBHCC HCIIOJIB3YCTCA B COBPCMCHHOM aQHTJIUMCKOM
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A3bIKE TP HOMHUHAIMM HOBBIX, 00JIee CIIOKHBIX IO CPABHEHHUIO C MPOUUIBIM,
Ha3BaHUSIX OOBEKTOB U SIBJICHUM.

B npuBeneHHBIX TNpPUMEpPAX COXPAHEHO AayTEHTHUYHOE OIpPEICICHUE
OMMCBHIBAEMOI0 SBJICHUS, TaK KakK MbI [OJlaraéM, 4YTO HCKOHHOE OIMCAaHUE
dbeHomena momoraer 0oyiee TOYHOMY €r0 MOHHUMAHUIO, TaK KaK B HEKOTOPBIX
CIy4yasiX B PYCCKOSI3bIYHOM TEPMHUHOJIOTUM HOBOMY TE€PMHHY €IIE€ HE HaAWACH
aJICcKBaTHBI SKBUBAJECHT U TO3TOMY MPUBOJUTCA TEKCTyaJbHOE OINHUCAHUE
3HAYECHUSI TEPMHUHA.

Hanpumep, Ha3BaHWEM YacTHOTO Cliy4asl arpoTypu3Ma CIyKuUT apitourism
—Tourism that is centered around bees and bee-related activities / Typusm,
CBSI3aHHBIA C IYEJIOBOJCTBOM. ODTHMOJIOTHs clioBa-ciauTka: apis (Latin: “bee”)
+ tourism.

agritourist - arporypuct. A tourist who watches and participates in
agricultural activities / Typuct, HaOmOmAIOIMA 33 CEIBCKOXO3SHCTBEHHOU
JIESITETbHOCTHIO M IPUHUMAIOIINI B HEN y4acTHE.

B xonrie 20 Beka, B yCI0BUSX YpOaHU3aLUU, ONPEICTICHHBIN CIION aKTUBHBIX
JII0JIeH TOYyBCTBOBAJI MOTPEOHOCTH B 3JI0POBOM 00pa3e KM3HU Ha MPUPOJIE, TAKUM
o0pa3oM, PBIHOK TypU3Ma OTKJIMKHYJCS Ha 3Ty MOTPEOHOCTh CO3JaHUEM TAKOU
OTpaciiid Typu3ma.

OnvH w3 HOBBIX BHIOB arporypm3ma — apple tourism. C HuM cBs3aHO
NOSIBJICHME TaK Ha3bIBAEMBIX «SIOJOYHBIX TypHCTOB» — A person whose vacation
consists of visiting apple orchards and purchasing apples and apple-related
product, T.e. irogel, mocemaroMX SOJOHEBBIC Caabl JUIS IMOKYIKH SIOJIOK |
MPOAYKTOB U3 HHX.

Eme ogun TepmuH, 00pa3oBaHHBIA MMyTeM KOHTaMUHAIMU (CIIOBO-CIIMTOK) —
architourist. A tourist who visits other countries and cities mainly to study the
architecture / Typucm, nocewarowuii 2opoda u cmpauvl, 4mobbl U3YUAMb
apxumexkmypy.

[TomyyeHre HOBBIX 3HAHMM W PA3BUTHE KPYro3opa, 3acCTABISAIOT JIIOACH

3aHuMathest human safari  (wenroseueckum caghapu), T.e. TyTeUIECTBUE WU


https://www.wordspy.com/index.php?word=apitourism
https://www.wordspy.com/index.php?word=agritourist
https://www.wordspy.com/index.php?word=architourist
https://www.wordspy.com/index.php?word=human-safari
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JKCIIEIULMA 110 HAONIONEHHUIO 3a MECTHBIMHM InleMeHamu, Taioke intellectual
tourism.

Tourism in which the main goal of the trip is to educate or enlighten /
Ocnosnas yeilb makoeo mypusma cocmount 6 NOJIY4eHUU HOBblX 3HAHUU 8
onpeoeieHHolU ooaacmu.

HGKOTOpLIC TYPUCTHYCCKHUC IIOC3AKHM COBCPpIIAOT JII  CO3CPLAHUA
IIPEKPACHOr0, HAIIpUMED.

leaf peeping. Watching at the appropriate time during autumn or seeking
out an area where many or most of the tree leaves have turned color /
Habnooenue 6 onpedenennoe epems 200a 8 onpeoeieHHblX Mecmax  UsMeHeHUs]
ueenia jucmenl.

Hanpumep, B Poccun B Mecteuke Cykko ecth KumapucoBoe o3epo, rae
OCCHBIO KHUIIAPUCBI CTAHOBATCA MCIAHO-KPACHBIMH, YTO IIPHUBJICKACT OoJIBIIIOE
KOJIMYCCTBO TYPHUCTOB.

OHpGI[eJ'IeHHBIC BUJbBI Typu3Ma CBsiA3aHbl HC TOJIBKO C IIOJYYCHHUCM
YOAOBOJIBCTBUA OT IIYTCIICCTBHA, HO U C IIOJIYYCHUCM OCTPBIX OIHYIHGHHfl.

Hanpuwmep:

weather tourism — Vacation consisting of tracking down and observing
tornados, hurricanes, and other severe weather phenomena/ Ormyck,
MOCBSILIEHHBIM TOMCKaM W HAOJIIOJEHUSM 3a TOPHAJ0, yparaHaMM M HpPOYUMU
CTUXUWHBIMU ABJICHUSIMU,

black-water rafting. A sport that involves riding inner tubes on rivers that
run through caves/ [T1aBanue Ha I0TaX MO pekaM, MPOTEKAIOIIUM B TICIIepax;

grief tourism. Travelling to the scene of a recent tragedy to mourn the
victim or victims/ITyTemecTBusl K MecTaM HEIABHUX TpareJuid, YTOObI BHIPA3UThH
COYYBCTBHC }KepTBaM;

dark tourism. Tourism that involves travelling to places associated with
death, destruction, or a horrific event/Typusm u myTemiecTBUS K MeCTaM,
CBA3AHHBIX C CO CMCPTHIO, PA3PYHICHUCM WJIN yKaCatOIUMHN CO6BITI/I${MI/I;

entropy tourism OG630p 3a0pOIICHHBIX MECT;


https://www.wordspy.com/index.php?word=intellectual-tourism
https://www.wordspy.com/index.php?word=intellectual-tourism
https://www.wordspy.com/index.php?word=leaf-peeper
https://www.wordspy.com/index.php?word=weather-tourist
https://www.wordspy.com/index.php?word=black-water-rafting
https://www.wordspy.com/index.php?word=grief-tourist
https://www.wordspy.com/index.php?word=dark-tourism
https://www.wordspy.com/index.php?word=entropy-tourism
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extreme tourism. Tourism that involves travelling to dangerous places or
participating in dangerous events/ DkcTpeMalbHBIH TypHU3M CBS3aH C MTOCCIICHUEM
OMAaCHBIX MECT WJIM YYaCTHUEM B OIACHBIX MEPOIPUATHSIX;

poorism. Typel B TpymoObl WM OIACHBIE TOPOJCKHE KBapTalIbl.
BONbIIMHCTBO TEPMUHOB JIaHHBIX BHUJOB TypU3Ma €lI€ HE MOJIYYUIIU CBOETO
PYCCKOT0 3KBUBAJICHTA, IIOATOMY MbI IPUBOJIUM UX OIKCATEIIbHBIE TOJKOBAHUS;

labor tourism. A type of tourism which includes living in one country and
working in another/ TpymoBoii Typu3M: IpoKMBaHKE B OJ0K CTpaHe, pabdoTa — B
JIpyrou;

Llenpro TypHCTHYECKOM MOE3/IKM MOKET TpaTa OONbIIMX JEHET HA MOKYIKH -
transumer — IlyTemecTBEHHUK — TPaHXKUPA, HIOTOTOJIHK.

CnoBo-cimrok: transient + consumer

HexoTopbie TypHUCThI COBEPIIAIOT MOE3/IKK 10 BCEMY MUPY B MOMCKAX MECT,
rIe MO>KHO HaOII0IaTh COJTHCYHBIC 3aTMEHUSI: umbraphile.
A person who seeks out or has an intense interest in eclipses, particularly solar
eclipses.

Ortumosiorus: umbra + -phile (3oHa TONMHOrO COJHEYHOrOo 3aTMEHHUS +
JIOOUTEJIB).

HapkoTtypuctbl eyt B Apyryro CTpaHy, 4YTOObI TOMPOOOBATH MECTHBIE
pacTHTeIbHBIC HapKOTHKH — Narco-tourist. A person who travels to a foreign
country to sample the local drugs or the indigenous narcotic plants.

Jlekcembl vacation wu  touriSm JOrMYHO YYacTBYIOT B 0Opa30BaHUU
TEPMUHOB-CJIUTKOB, TaK Kak SIBJISIFOTCS 0a30BbBIMU JIEKCEeMaMHu,
aKTyaJU3UPYIOIIMMHU KOHIIENT TypU3Ma.

voluntourism. Travel that also includes volunteer work/ ITyremectBue c
IIEJIBIO Y4acTHs B paboTe 100poBOJIbIeB. DTHMOJorHs: Volunteer + tourism.

vacationary — UYenoBek, IpOBOIAIINN OTIMYCK WX €r0 YacTh, BBITOJHSISA
MHUCCHOHEPCKUE PYHKIIMU. DTUMOJIOTHS CIOBa-CIIMTKA: vacation + missionary

haycation — otasix B aepeBHe. DTtmMmosiorus: hay + vacation (ceno+

KaHUKYJIbI).


https://www.wordspy.com/index.php?word=extreme-tourism
https://www.wordspy.com/index.php?word=poorism
https://www.wordspy.com/index.php?word=labor-tourist
https://www.wordspy.com/index.php?word=transumer
https://www.wordspy.com/index.php?word=umbraphile
https://en.wiktionary.org/wiki/umbra#English
https://en.wiktionary.org/wiki/-phile#English
https://www.wordspy.com/index.php?word=narco-tourist
https://www.wordspy.com/index.php?word=voluntourism
https://www.wordspy.com/index.php?word=vacationary
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staycation — mpoBOAWTH OTIYCK J0Ma, HUKY1a HE BBIE3XKasl.

fake-ation ( wenacrosimuii, QelikoBerii oTmycKk) — OTIYCK, B KOTOPOM
YeJIOBEK MPOAOJIKAET OTCICKUBAThH MOUTY U BBIMOJIHATH PaboTYy.

Ortumororus cioBa-ciuTka: vacation + fake.

racecation — IlyremecTBue BO BpeMs OTITyCKa I ydacTHs B MapadoHe
WJIA TPUATJIOHE.

DTUMOJIOTHS CIIOBa-CIUTKA: race+vacation.

K »T0i1 e rpynme OTHOCATCS ABYXCOCTABHBIE TEPMHUHBI, TAE JIEKCEMa
vacation BeICTyIaeT B pOJIH MPHIIAraTeIbHOTO:

vacation bank - HakoruleHme HepaboO4MX JHEH, YTOOBI IMOTOM
IIPUCOEIUHUTD UX K OTITYCKY.

vacation deprivation — HeHCIIOJIb30BaHHBIC BBIXOIHEIC M3-3a 3aHSATOCTH Ha
pabore.

vacation hangover —ycrtajiocTh TOCJIE OTAbIXa, « IOXMEJbE IOCIIe
Becesbs». CTpeMyeHHEe MPOBOJUTH OTHYCK C CEMbEU M OJU3KHMMM, HE MOKHUIAs
3a49acTyro IoMa, Hopoauio TepMuH togethering — ot napeuuns together (Bmecre).

Tepmun set-jetting oTpakaeT HHTEpeC TYpUCTOB K MeCTaM  ChEMOK
paznmuuHbix (uiabMoB U 1moy. [IpoucxoauT ot aHrnuiickoro Set — aexoparnus;
MECTO JEHCTBUS.

B HOBOW TepMHHONOTHM TypuU3Ma MNPUCYTCTBYIOT JIEKCEMBI, CBSI3aHHBIE C
o0pa3oM XKM3HU U TMEPEMEIICHUSIMH ITyTEIIECTBEHHUKOB. BhiieIeHHbIE TEPMUHBI
KOHKPETU3UPYIOT OCOOCHHOCTH TOTO WUJIM MHOTO BHJIA OT/AbIXA WM MYTEIIECTBUS U
ux uenu. Hampumep:

barefoot luxury. Comfort and elegance in a relaxed setting/ B teucnun
MyTEIIECTBUS TYPUCTHI )KUBYT ¢ aTMochepe koM(popTa v pOCKOIIIH, C TO KE BpeMs
YyBCTBYIOT ce0sl pacciabiieHHO.

begpacker. A backpacker who finances their food, lodging, or transportation
expenses by asking for handouts/ Typuct, KoTOpBIiT 0OecrieunBaeT CBOE MUTAHNUE,
MIPOKUBAHUE U TIEPEE3BI , MPOCS MOAASHUSA, ITONPOIIANHNYASL.

Drumosorus: beg + backpacker.


https://www.wordspy.com/index.php?word=fake-ation
https://www.wordspy.com/index.php?word=racecation
https://www.wordspy.com/index.php?word=set-jetting
https://www.wordspy.com/index.php?word=barefoot-luxury
https://www.wordspy.com/index.php?word=begpacker
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flashpacker. A backpacker who travels in style. DOtumomnorus:
flash + backpacker ( rmamyp + Typucr).

hobby hobo — YemoBek, xoTopelii BO BpeMs OTIyCKa BeAeT ceOs Kak
OpOIIsKKa, CE30HHBIN pabounii, MyTEIIECTBYIOMINIA Ha IPY30BBIX MOE37aX 3aileM.
Ot cioBa hobo — Ge3noMHBII OpOIsIKKA.

sightjogging Sightseeing while running/ Ocmotp ocTonpuMeyaTeIbHOCTEH
BO BpeMsi Oera TPYCIIOH.

vanlife. A lifestyle based on living in a van or similar vehicle/ O6pa3 >xu3uu
JIFOJIEH, TPOKUBAKOIINUX B IOMUKE HA KOJIECcax.

[IpoBeaenune cBaged W MOCHENYIOIIUX MYTEIIECTBHM TakKe OTPAKEHO B
HOBBIX TCPMHHAX!

destination wedding. A wedding that takes place out of town, usually at a
vacation resort/ Ceaap0a, opraHr3oBaHHasi BHE TOPO/a, HA KAKOM-JIN0O KypopTe.

uni-moon — CpajeOHOE MyTEIIeCTBUE, KOTOPOE HOBOOPAYHBIC MPOBOJSAT
pasaenbHo. Coautok  JnBYX MopdeM  UNI+MOON, CO3MaHHBIA 10  MOJEIH
honeynmoon (MemoBsIii MecsIiT), TaKKe ABYX CICAYIOUIMX IPUMEPOB: MINIMOOoN u
familymoon.

minimoon — A short, simple honeymoon / Od4eHp KOPOTKOE H IMPOCTOEC
CBaJicOHOE My TEIICCTBHE.

N3meHeHue CTPyKTypbl CEMbU M TOSIBJIEHUE BCE OOJIBLIErO KOJIMYECTBA
ceMel, BCTYMawIMX B Opak MOBTOPHO, MOCITYXHUJIM TMOSBICHUIO TEPMHUHA-
Heojorm3ma  familymoon — A neologism term used to describe a type of
honeymoon a newlywed couple can make along with their children from previous
relationships/ Heomorusm, ciayxainnii OmucaHHEM TaKOr'o MEIOBOr0 MecsIa, Ipu
KOTOPOM B IyTeIIECTBUE OEpyTCs AETU OT MPEAbIIYIINX OPAKOB.

HudpoBuzanus nopoamsna TepMuHbl B chepe Typu3Ma, CBSI3aHHBIE KaK C
CaMHMMH NIYTCHICCTBUAMU, TAK U C UX TNIAHUPOBAHUCM.

e ghost hotel. A residence that is used mostly or exclusively as short-
term rental accommodation, particularly when offered through an

online booking service such as Airbnb / IlpoxuBaHue B TeueHHUE


https://www.wordspy.com/index.php?word=flashpacker
https://www.wordspy.com/index.php?word=hobby-hobo
https://www.wordspy.com/index.php?word=sightjogging
https://www.wordspy.com/index.php?word=vanlife
https://www.wordspy.com/index.php?word=destination-wedding
https://www.wordspy.com/index.php?word=uni-moon
https://www.wordspy.com/index.php?word=uni-moon
https://www.wordspy.com/index.php?word=minimoon
https://www.wordspy.com/index.php?word=minimoon
https://www.wordspy.com/index.php?word=ghost-hotel
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KOPOTKOTO TEpHOoJia B OTEISIX U MPOYHUX MECTax, MPEIOCTABISIEMbIX
MOCPEACTBOM OH-JIAaHH OpOHHPOBAaHUS Ha CEpBHCAX, HaIpPUMED,
Airbnb.(Airbnb — onnaiin-mutomanka mIs pasMerieHus M IIOHMCKa
KPaTKOCPOYHOM apeH bl YaCTHOTO JKUJIbS TI0 BCEMY MHPY ).

e silent traveler (Mmom4anuBBIi MyTENIECTBEHHHUK) — TYpPHUCT, CTPOSIIHIA
CBOW MapmipyT He mpuberas K yciIyraMm TypareHTCTB, BMECTO 3TOTO
OpPTraHM30BBIBAS MOE3IKY U IMOIy4ass HHPOPMAITUIO CAMOCTOSTEITHHO
yepe3 MOOUITLHBIC YCTPOUCTBA.

e tech-free tourism — ITyremiecTBus B MecTa 6¢3 MOOMJIBHOM CBSA3HM WM
cetu MHTepHeT.

e Dblack-hole resort — Kypopt, Ha KOTOpOM OJIOKUPYIOTCS BXOJSIIUE U
UCXOJISIIIUe cooOmeHus B IHTepHET.

o digital detox ( nudposoit geTokc) —Bpems, MpoBeIeHHON BAAIM OT
U(POBBIX YCTPOUCTB.

e digital nomad A person who uses technology, particularly wireless
networking, to work without requiring an office or other fixed address
— Typuct, ucnons3yronuii ceteBoi Tpapuk 06e3 (PUKCHPOBAHHOTO
AJIEKTPOHHOTO ajjpeca MecTa paboThl.

B cdepe rocrenpunMcTBa  MOSBUINCH TEPMHHBI, OTPAXKAIOIINE PA3TNIHBIC
KOMILUIEKChI TOCTUHUYHBIX YCITYT:

American plan—npeaocraBieHne KOMHATBI M 3-X WK 2-X Pa30BOE MMUTAHHUE.

Bermuda plan —B 1eHy TOCTHHUYHOM YCJIyr'M BXOJHUT OIJIaTa KOMHATBI U
3aBTpaKa.

European plan — rocTuHUYHBIH Tapud BKIFOYACT TOJBKO MPEIOCTABICHUE
KOMHAThI (0€3 muTaHus).

OnHuM U3 BHIOB MEAUIIMHCKOro TypusMa siisiercs fertility tourism. The
practice of traveling to another country for fertility treatments, To ects moesaka B
JIPYTYIO CTaHy C IEJIbIO JICUCHHS OT OCCILTIOAMS.

HoBble MemuIMHCKHE TEXHOJOTHMM Jajld TONYOK K pasButuio Stem cell

tourism, T.e. moe3gKam ¢ LEIBIO JIEUYEHUS CTBOJIOBBLIMU KIETKAMH.


https://www.wordspy.com/index.php?word=silent-traveler
https://www.wordspy.com/index.php?word=tech-free-tourism
https://www.wordspy.com/index.php?word=black-hole-resort
https://www.wordspy.com/index.php?word=digital-detox
https://www.wordspy.com/index.php?word=digital-nomad
https://www.wordspy.com/index.php?word=fertility-tourism
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TypuctuyeckuMm moO€3AKaM YacTO COMYTCTBYIOT 3MOLMH U (u3nyeckue
OIIYIIEHHUS, YTO OTpakaeTcs B CIEAYIOMUX HOBBIX TepmuHax: gallery rage.
Extreme anger displayed by an art gallery patron when a visit is marred by huge
crowds or rude gallery staff / Bricokas crerneHb HEIOBOJLCTBA M THEBA
PYKOBOJICTBOM  XYJIO)KECTBEHHOI Trajeped u3-3a €€ IEPENOJHEHHOCTH WU
rpy00CTH NepcoHaa.

Stendhal's syndrome— Pa3nu4HbIe ICUXOCOMATHYECKUE MPOSBICHHS W3-3a
OTIPEJICICHHBIX XYA0KECTBEHHBIX WJIM UCTOPUYECKUX apTe(aKTOB WIIMA ke U3-3a
MOMBITOK YBUAECTh KaK MOKHO O0JibIlie apTeaKkToOB 3a CIUIIKOM KOPOTKOE BPEMSI.
Crpecc OT ACTETUYECKUX NEPEKUBAHNAMN.

return trip effect — Mimro3opHoe olmyiieHHe, TPU KOTOPOM Ka)XeTCs, YTO
oOpatHasi jopora Kopoye.

pink(red) eye. A flight that leaves late in the evening / Hounoii nosnet, mpu
KOTOPOM HEAOCHII MOYKET BbI3BATh IOKPACHEHUE IJ1a3.

BospactHbie TypuCThI TOmanaroT B Kareroputo grey nomad .A retired person
who travels extensively, particular in a recreational vehicle/ AxktuBHO
IIyTEIIECTBYIOIINE IIEHCUOHEPHI, B OCHOBHOM MCIOJB3YIOIINE TPEMIephl WM
(GyproH4uKHu.

Jlekcema vacation siBisieTcsi ak THBHBIM CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIM 3JIEMEHTOM
B COCTAaBE CJIOB-CIMTKOB. Hampumep:

mancation. A vacation in which the participants are all men/ Cyry6o
MY>KCKasi KOMITaHUS TyTEIIECTBEHHUKOB.

naycation — Otiryck, IpOBOIUMBIIi J0Ma 0e3 M0e310K U COMYTCTBYIOIINX
pacxoaoB. dTUMoOJIOrHs: NAy + vacation. Jlekcema nay o3Ha4aeT MOJHBIA OTKA3 O
yero-to. CunonuM: Staycation.

Tepmun, 0603HaYaONMIl OY€Hb KOPOTKUW OTIYCK, 00pa30BaH C MOMOUIbIO
rpedeckoit Mopdembr Nano- nanobreak.

microvacation — KopoTkuii OTIYyCK, OCOOCHHO COCTOSIIHMNA W3 OJHOU

HOYCBKH BHC JOMaA.


https://www.wordspy.com/index.php?word=gallery-rage
https://www.wordspy.com/index.php?word=stendhals-syndrome
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%81%D0%B8%D1%85%D0%BE%D1%81%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://www.wordspy.com/index.php?word=return-trip-effect
https://www.wordspy.com/index.php?word=pink-eye
https://www.wordspy.com/index.php?word=grey-nomad
https://www.wordspy.com/index.php?word=mancation
https://www.wordspy.com/index.php?word=naycation
https://www.wordspy.com/index.php?word=nanobreak
https://www.wordspy.com/index.php?word=microvacation
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Kareropuro TypuCTOB, MOCTOSHHO Kypcupyrommux Mexay I[lapwxkem u
JloHnmoHOM, HOMHMHHpPYIOT TepmuHOM Par-Don. (Paris-London). Ilocemenue
HOBBIX, MOPOM IK30TUYHBIX MECT, OBIBAET CBA3AHO C OOJIE3HSIMHU, OMACHBIMU JIJIs
TypucToB. Takum oOpa3zom, mosBHICS TepMuH baggage malaria — OaraxHas
MaJspusl.

Hanpumep: Malaria contracted from the bite of a mosquito inadvertently
transported from a malarial region in a person’s baggage [Non-imported...: URL:
https://malariajournal.biomedcentral.com/articles/10.1186/s12936-017-1915-8].
[lepeBon: Mausipusi, moJlydeHHass B peE3yJbTaTe€ YKyca MOCKHUTA, CIy4aillHO
3aBE3€HHOI0 B 0arake MyTeIeCTBEHHUKA, TOCETUBLIET0 MaJISIPUIHBIA PETHOH.

PaccMoTpenue Haubosiee BBITOJHOTO Tapuda B MPEACTOAIIEM IEpesieTe
obo3Havaercs TepmuHoM farecasting. Dtumosnorus: airfare + forecasting.

He Bcerna typusm — 310 panocts st MECTHOTO HaceleHusa. Tepmuu toron,
00pa30BaHHBIN IyTEM KOHTAMHHALMKM W3 Jiekcem tourist + moron (umuor),
O3Ha4aeT O0ecrnapAOHHOIO TYPUCTa C BbI3bIBAIOIIUM ITOBEICHUEM.

Takum 00pa3oM, KOMIUIEKCHBIH CI0BOOOPa30BaTEIbHO-3TUMOIOIHYECKUN
aHaJu3 HOBBIX TEPMUHOB TMOKa3al, 4YTO JIMHAMUYHOE pPa3BUTHUE COLHUYMa U
MOBBIIIEHHE MOOMIBHOCTH JIIOJIEH CHOCOOCTBYET MOSIBICHHIO KaK HOBBIX BHOB
TypusMma (BUIbI MEIUIIMHCKOTO TYpH3Ma, HANpUMeEp), TaK U TOSBICHUIO HOBBIX
KAaTeropuii TYpUCTOB B 3aBUCUMOCTH OT YBEJIMUMBILIETOCS YKCIIa LEeJIed M0e310K OT
CO3€pLaHusl OCEHHUX JIUCTHEB 10 HAOIIOACHUS 38 CTUXUMHBIMU O€ICTBUSIMHU.

BoisiBieHO, YTO camMoil aKTHBHOM CIIOBOOOpA30BaTEIbHONM  MOJCIBIO
(bopMHpOBaHUS HOBBIX TEPMUHOB TYPUCTUYECKOTO JUCKypca MOCTY>KUJa

KOHTaMHUHaI 1.


https://www.wordspy.com/index.php?word=par-don
https://www.wordspy.com/index.php?word=baggage-malaria
https://malariajournal.biomedcentral.com/articles/10.1186/s12936-017-1915-8
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3.3. KopnnopaTuBHBIii }KaproH 4 ero MecTo B opMHUpOBaAHUU

TYPUCTHYECKON TEPMHHOJIOTHHI

B kaxmoii chepe mnpodeccHoHANbHOrO OOIIEHUS MPUCYTCTBYET CBOM
COOCTBEHHBIN SI3BIK OOITICHUE, HE UCKITIOYCHUEM SIBIISICTCS W WHIAYCTPHUS TypU3Ma,
OXBAaTHIBAIOIIAsi MHOXECTBO CONPSDKEHHBIX C HeW o0JjacTeil NesaTeIbHOCTH
YelloBeKa: TPAHCIOPT, OOBEKTHl MUTAaHUS, pa3MELICHHs, KyJIbTypHBIE W,
UCTOPUYECKHE U Jpyrue OOBEKThl TMOCEIICHUs, HHAYCTPHUIO pa3BIICUCHUH,
aIMUHUCTPATUBHYIO U IOPUANYECKYIO chepy (YHKIMOHUPOBAHUS MPEAIPUSITHIMA
UHAYCTPUU TypU3Ma, JIOTUCTUKY paOOTHI C TYpUCTaMH U MpoUee.

[IpynuMass BO BHHUMaHHME HEOOXOIUMYIO  JIIOOOMY  TypOIEepaTopy
OTIEPATUBHOCTH MPUHATHUS PEIICHUH M OOIIMPHOCTH 33/1a4, MBI MOKEM TIOHSTH, YTO
CKOpOCTH OOIIEHUsT 00ecreynBaeTCsl BIAJACHUEM CIEIHATbHOTO MeETas3bIKa,
HeoOxoaumoro Juist 3(PEeKTUBHON KOMMYHHKAIMHU, TO €CTh MpodeccruoHaTbHas
KOMIETEHIIMS CHEIHATNCTa B 00JaCTH TYPUCTUYECKOW WHAYCTPUU BKJIIOYAET B
cebs, B TOM 4HClIe, M 3HaHUE OOIIEeYynoTpeOuMOro mnpodheccuoHaIbLHOTO
«MEKOTPACIIEBOr0Y KaproHa.

PaccmoTpum panee moHSTHE KaproHa B JMHTBUCTUKE M OMPENEINM  €To
OTJINYMS B PYCCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKO3HAHHU.

ABTOpUTETHBIM JIMHIBUCTUYECKUN SHUMKIIONECINYECKUI CIOBAph JAeT
ClIeyIolllee ONpe/esieHne Kaprony: «((paHu. jargon) — pa3HOBUIHOCTh PEUH,
UCIIOJIb3YeMON MPEUMYIIECTBEHHO B YCTHOM OOIICHUU OTIEIbHONW OTHOCUTENIBHO
YCTOMYMBOM COLMAIBHOM Tpynmno, OObEAUHSIONIEH Jo/ed MO0 MPU3HAKY
npodeccun (K. mporpammucToB), mojoxkeHus B oomiectse (K. pyc. 1BopsitHCTBA B
19 B.), untepecoB (K. ¢unarenucroB) wim Bo3pacta (MonoaexHsid XK.). Ot
oOmeHap. s3bika JK. ornuyaeTcs crieunduy. TeKCUKOM U (Pppaszeonorueid 1 0cOObIM
UCIIOJIb30BaHUEM CIIOBOOOpa3oBaT. cpeacTB. YacTh KAproHHOM JEKCUKH —
MIPUHAICKHOCTh HE OJTHOM, @ MHOTHX (B T. Y. M Y)K€ MCUE3HYBIINX) COITHATBHBIX

rpynm» [JIMHrBUCTUYECKUI SHIMKIONEANYECKUM clioBapb, 1990: 151].
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Mmuorue wuccrnenoBatenu paszaensior MHeHue B.A  XowsikoBa, riy0Ooko
pa3palboTaBIIEro KaTEerOpHIO CIEHTa, K KOTOPOMY OH OTHOCHI M *aproH. OH
noyiaraj, 4YTO TpPyNHoBble (WM  KOPIOPATHBHBIE) JKAPrOHBI —  3TO
«...MHUKPOCHCTEMBI C KOPHOPATUBHO OTPAHUYEHHOW JIEKCUKOW, NEUOPATHUBHOU
JKCIIpeccueid M OCHOBHOW  DMOIMOHAIBHOW  (PYHKIIMEH, HCIOJIb3yeMbIe
pa3IMYHBIMKU TPYyNIaMu MO MHTEpecaMm, KOTOpble OOBEIUHSIOT 3TU TPYIIbl BHE
npodeccuny, Hampumep, OObeIWHEHHbIE OO0yYEeHHEM B HMHCTUTYTE M UIKOJIE,
CIIy’k00 B apMHH, 3aHATUEM CIIOPTOM, TYPU3MOM, KOJIEKITAOHUPOBAHUEM U T.JI.»
[XomsikoB, 2009: 67].

[TockonbKy MccneqoBaHUE KaTErOpHil CIEHra M aproHa OTHOCHUTCS K cdepe
COIIMOJIMHT BUCTUKH, oOpaTumcs K OMPEICIICHUIO JKaproHa B
CouunoIMHIBUCTUYECKOM aKaIEMHUYECKOM CIIOBape.

«IIpodeccronanbHbI xaproH. Pa3HOBUIHOCTH kKaproHa, KOTOPOil MOJIb3yeTcs
rpynmna e, 00beIMHEHHBIX MO MPO(EeCCHOHATLHOMY MpHU3HAKy. B s3bIKOBOM
oTHouieHUM A [1.K. XapakTepHbl 3KCIIPECCUBHOCTD, UCIIOJIb30BAHUE TMIIEPOHUMOB
BMECTO TUIIOHUMOB (MalllMHAa — BM.'KOMITBIOTED'), CTHIIMCTUYECKAST CHUKEHHOCTD
(6apanka 'pynp', Oeperamn 'paOOTHHK OEperoBoil OXpaHbI', UCIOJH30BAHHE HOBBIX
CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX MOJENEH (JUYHUK 'XYJTO0KHUK, MPOMHUCHIBAIOMIMKA JMua' B
[Tanexe). K npodeccuonanbHo 00yCIOBICHHBIM OCOOCHHOCTSIM, XapaKTePU3YIOIIUM
[1.x., oTHOCATCS mpodeccruoHanbHas JEKCUKa U (Ppazeosorus - cioBa U 00OPOTHI,
OTYaCTH  JAyOJMUPYIOIIME  COOTBETCTBYIONIME  €IUHUIIBI  TEPMHHOJOTUU U
CHEIUATBHOTO TOMBS3bIKA, UCMOJIB3yeMbIe B JTaHHOW 00sacT MpodecCHOHATbHON
nesaresbHoCTH ((ydenb — npodecCHOHANBHBIN KAPTOHU3M apX€0JO0TOB U UCTOPUKOB
JUIS 0003HaueHUs MO/ICJIBHOTO apredaxra, HE MMEIOLIETO —
KYJbTYPHOUCTOPUUECKON IIEHHOCTH, OJIMH 'muckeTa', ria3 'MOHUTOP', MBIIL — B
PO eCcCUOHATEHOM KaproHE KOMIBIOTEPIINKOB), IIMOTSK TPECCOBAHHAS OJICKIA U
o0yBb, HEJETATBLHO TMEpPEBO3MMAs YEpe3 TPAHUIy — B PEYH TAMOKEHHUKOB)
[XKepeouio, 2010: URL.: https://rus-lingvistics-dict.slovaronline.com/3214].

PaccmoTpum muist cpaBHEHHST TOJIKOBaHHME TEPMHUHA CIIEHT B ToM ke CioBape

COLMMOJIMHIBUCTHYCCKUX TCPMHHOB.



145

«Crnenr 1. To xe, 4TO TPyNNOBOM XKaproH.

2. To xe, 94TO MOJIOIEKHBIN KAPTOH.

3. COBOKYMHOCTb %KaprOHU3MOB, COCTABJISIOIIUX CJION pa3roBOPHOM JIEKCHK
U, OTpaXkarolieil rpyooBaTo-paMuIbIpHOE, HHOTa FOMOPUCTHUECKOE
OTHOILICHHE K peuH. YTHOTpeOseTCs] MPEUMYIIIECTBEHHO B YCIOBUSX HEMPUHYKIE
HHOTO OOIIIEHUS.

<=> uTepaTypHbIN A3bIK
Cwm. Takxe: ['pynmnoBslie sxaprosbl, Kynbrypa peun, MoJIOIEKHBIN CIEHT
[CnoBapb COLMOIMHTBUCTUYECKUX TepMHUHOB, 2006].

Takum o0pa3oM, BUJIUM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE JO HACTOSAILETO BPEMEHU HE
CYIIECTBYET OJHO3HAYHOTO PAa3JCJICHUs] MEXIy KAPrOHOM U CJEHIOM Kak
NOABA3BIKAMU  MPOPECCUOHAIBHON (CMELHATIBHOM JIEKCHKH), KOTOPOE TaKkKe
«pa3MbITO». MHOXKECTBO OIpEeNeICHUH TOJBKO BHOCSIT HEMOHUMAaHUE U
pa3Horyacus MOpH MOMBITKE KJIACCU(PUKAUU TPAKTUYECKOTO MaTepuaa.
EQuHCTBEHHBIM  YETKMM  KpPUTEpUEM  JKaproHa, OTMEYaeMbIM  BCEMU
UCCIIEOBATEISAMH, SIBISICTCS HAJIMYHME Y HEro CHEUUabHOW, KOPIOPaTUBHOMU
JEKCUKHM M TEPMUHOJOTMM W B COBPEMEHHOW JMHIBUCTHUKE I10JI TEPMHUHOM
(OKaproH» TMOHUMAIOTCA CJIOBAa U BBIPAXKEHUS, XapaKTEpPHBIE JJIsl ONpeeIeHHON
npodeccun winm poaa 3aHsatus. [IpeacraBurenu onHON Mpodeccuu ynoTpeositoT
YKaproH JJisi 0003HAYEHUsI CHIEIUANIbHBIX SBJICHUH, JUIsi KOTOPHIX HET Ha3BaHWUU B
CTaHJAPTHOM JICKCUKE WM OHU CJIMIIKOM TPY/IHBI AJIsI BOCIIPUSATHSL.

PaccmoTprm noHMMaHKe IBYX 3TUX TEPMUHOB B AHTJIMKHCKOM SI3bIKO3HAHUH.

Definition of Jargon «Jargon is a literary term that is defined as the use of
specific phrases and words in a particular situation, profession, or trade. These
specialized terms are used to convey hidden meanings accepted and understood in
that field. Jargon examples are found in literary and non-literary pieces of writing.
The use of jargon becomes essential in prose or verse or some technical pieces of
writing, when the writer intends to convey something only to the readers who are
aware of these terms. Therefore, jargon was taken in early times as a trade

language, or as a language of a specific profession, as it is somewhat unintelligible
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for other people who do not belong to that particular profession. In fact, specific
terms were developed to meet the needs of the group of people working within the
same field or occupation» [Literary Devices: URL:

https://literarydevices.net/jargon/].

IlepeBoa. Onpenenenue xxaprona. XKapron — (quTepaTypHbId) TEPMUH IS
OIIPpCACICHUA CHCHI/I(bPI‘IGCKOﬁ JIGKCUKU U CJIOBOCOYCTAHUU OHpGI[CJ'IGHHOﬁ
poecCHOHANTEHON CUTYyallu. DTH CHCIHAIBHBIE TEPMUHBI UCIOJIB3YIOTCS IS
HOMHWHHPOBAHUSA CKPBITBIX 3H3‘1€HHﬁ, HUCIIOJIB3YCMBIX M IIOHATHBIX B ﬂaHHOﬁ
oTpaciu. JKaproH UCIOJb3yEeTC B JIMTEPATYPHOU M HEJIUTEPATypHON MUCbMEHHOM
pein, B TOM 4YHMCJIC, B IIPO3C, IMO33HMHU, TCXHUICCKUX TCKCTAX, KOrga aBTOpP XOYCT
COO6IHI/ITB I/IH(i)OpMaHI/IIO YUTATCIIIO, 3BHAKOMOMY C ITOH TepMHHOJIOFI/Iﬁ.

Ha paHHEM OJTallC CYHICCTBOBAHUA KAPTOH HUCIIOJB30BaAJICA KaK SA3BIK
TOPTOBJIU, KaKOW-TMOO Mpodeccuu, Tak KaKk OH ObLI HEMOHSTEH JIOJSAM BHE 3TOU
HpO(l)eCCI/II/I. (DaKTI/I‘IGCKI/I, CIICHUAJIBHBIC  TCPMHHBI ObLIN CO3daHbl OJId
WCIIOJB30BaHUs MX TPYNNON JuIl, paboTalmMX B OAHOM mpodeccuoHanbHON
oTpacCin.

JloGaBUM U pe3rOMUPYEM:

Jargon is a special type of language used in a particular context and may
not be understood outside of that context. They are special words or expressions
that belong to a specific profession or activity. It is the terminology of science,
technology, trade, art, etc. The people outside that particular field will not
understand the meanings of these words.

IlepeBox. XaproH — »3TO cHEUUAIBHBIM S3BIK, HCIOJB3YEMBIM B
OIIPCACICHHBIX KOHTCKCTAX, HC IIOHNUMACMbBIX BHC 3THX KOHTCKCTOB. K Kaprony
MNPpUYNCIIAOT 0ocoObIe cJIOBa # BBIPpAXKCHUA, IIPUHAIJICIKAIINUC OHpGI[GJ'IGHHOfI
npodeccur WM poay AesTeabHOCTH. K HUM OTHOCSTCS: Hay4dHbIE TEPMUHBI,
TCXHOJOIMYCCKHNC TCPMHUHBI, TCPMHUHbLI M3 06J'IaCTI/I TOProBJiK, UCKYCCTBA U IIp.

JIroau BHE 3TUX OTHAENBHBIX 00aCTEN HE MOHUMAIOT 3HAUYEHUI DTUX CJIOB.


https://literarydevices.net/jargon/
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Taxum 06p8,30M, B OTIHNYHUC OT PYCCKOI'O A3bIK4, B AHTJIUHCKOM SI3BIKE
MOHATHE J>KApTOHA HE aCCOIMUPYETCS CO CHIDKCHHOW JICKCUKOW. DJTa (PyHKITHS
MMPUHAOJICKUT CIICHT'Y.

Pazmnuus MCIKAY KaproHom M CJICHIOM IIPUBOAVM HHKC!

«Jargon and Slang

Jargon is sometimes wrongly confused with slang, and people often take it in
the same sense but a difference is always there.

Slang is a type of informal category of language developed within a
certain community, and consists of words or phrases whose literal meanings are
different than the actual meanings. Hence, it is not understood by people outside of
that community or circle. Slang is more common in spoken language than written.

Jargon, on the other hand, is broadly associated with a subject, occupation,
or business that makes use of standard words or phrases, and frequently comprised
of abbreviations, such as LOC (loss of consciousness), or TRO (temporary
restraining order). However, unlike slang, its terms are developed and composed
deliberately for the convenience of a specific profession, or section of society»
[Literary Devices: URL.: https://literarydevices.net/jargon/].

IlepeBon. Kapron wmHOrga OmMUOOYHO NPUHUMAIOT 3a CIEHT, TEPMUHBI
yrIOTpe6JI$IIOTC$I KaK CHHOHHMBI, HO CYIICCTBYCT UX YCTKOC PA3JIMIHC.

Crnenr — 310 HeopManbHBIN SI3bIK OOIIEHUS B OMPEACICHHON COIMaIbHOMN
I'pYyIIIIC, 6YKBaJ'II:H06 3HAYE€HHE CJIOB U CJIOBOCOUYETAHUN B HEM OTJIMYAIOTCS OT UX
pCaJIbHOI'O 3HAYCHUA. 141 IIO3TOMY JIHOAM, HC IIPHHAAJICKAIIHUC K I[aHHOf/i
COIIMAJILHON TIpymnme, HEe MOHMMAaroT cieHra. ClieHr, OoJbIIedl YacThiO, S3bIK
YCTHBIW, a HE IUCbMEHHBIN.

ABTOpUTETHBIM HCCIIEIOBATENb JKaproHa Paccem Xwupcer cyuTaer, 4TO
HayIIHO-TeXHI/IIIeCKI/Iﬁ Kapron sBJIICTCA HEOTHhEMJIEMON 4YacThIO S3BIKA U
3G ()EKTUBHBIM WHCTPYMEHTOM OMHCAHUS W UCCJIENOBaHUA Tex oOjacTei
YyeJIOBEUYECKOM ACATCIIbHOCTb, KOTOPLIC CIIC HE BIIOJHC HMCCICAOBAHLI. Takue

JCKCHUYCCKHNC CANHUIIBI SBJIAIOTCA 0osee TOYHBIMH H SKOHOMHWYHBIMH, 4YCM


https://literarydevices.net/slang/
https://literarydevices.net/community/
https://literarydevices.net/subject/
https://literarydevices.net/jargon/
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JUTAHHBIE OMHCAHUA [Hirst, 2003: URL:
https://journals.sagepub.com/doi/10.2190/J8JJ-4Y D0-4R00-G5NO].

JKapron B aHriIuiCKOW HAy4YHOM JUTEpAType — ATO CHEUUAIBHBIN S3BIK,
UCIIOJB3YEMbId B OMNPEJCICHHBIX KOHTEKCTaX, HE IOHUMAEMbIX BHE JTHUX
KOHTEKCTOB. K JKaproHy mNpuUYUCIAIOT OCOObIe CJIOBa M BBIpaKEHUS,
MpUHAAJIeKAIINE ONpeNeNeHHON npodeccun Wik poxy AestenbHocTH. K HuM
OTHOCSTCS: HAyYHBIC TEPMHUHBI, TEXHOJOTHUECKUE TEPMHUHBI, TEPMUHBI U3 001aCTH
TOPrOBJIM, HCKycCTBa U Mp. JItou BHE 3TUX OTIEIBHBIX 00JIacTeld HE TOHUMAIOT
3HaUYEHUN ITUX cJOB. TakuM 00pa3oM, B aHTJIMICKOM S3BIKE MOHSATHE KAproHa HE
ACCOLIMMPYETCS CO CHUYKEHHOM JIEKCUKOU. JTa (PYHKIMS NPUHAJICKUT CICHTY.

JXaproH, HanpoTHUB, yalle BCETO CBS3aH C POJOM 3aHATHS, MpodeccueH, B
KOTOPBIX YMOTPEOISIOTCS CTaHAAPTHBIE WM YacTO YHNOTpeOsieMble ClioBa U
¢pa3sl, cocrosimue u3 cokpamieHuii, Taku kak LOC (loss of consciousness/ 6e3
co3Hanus1), wan TRO (temporary restraining order /BpeMeHHO 3anpeTUTEIbHBIM
cyneOHbld mpukaz). OgHako, B OTIMYME OT CJIEHra JaHHas TEPMHUHOJOTHS
pa3pabaThIBaeTCs CICMANIBHO, NIl y100CcTBa Kakoh-110o npodeccun mwim chepsl
OOIIECTBEHHOTO OOIIEHUSI.

Jlanee npuBOIATCS MPUMEPHI a00OpPEBUATYP B aCMEKTE UX MPUHAIIIC)KHOCTU
K CHELUAJIbHOM JIEKCUKE, @ UMEHHO K KOPIIOPAaTUBHOMY KaproHy, B34TbIE€ C CalTa
Thought.Co:

« AWAOL.: Short for «absent without leave», AWOL is military jargon
used to describe a person whose whereabouts are unknown / CokparieHue
«OTCYTCTBYET 0€3 MO3BOJICHUS», T.€. CAMOBOJILHOE MOKUAAHUE MPEETIOB YaCTH,
BOCHHBIHN KaproH.

« Hard copy: A common term in business, academia, and other fields, a
«hard copy» is a physical printout of a document (as opposed to an electronic
copy) / TepmuH, ymnoTpeOisieMblii B OHM3HECe, aKaIeMHYECKHMX M Tp. Kpyrax.
JlociOBHO: TBepHas KOMMS, DJK3EMIUISp, OyMakHas KOMHUsl, B OTJIWYUE OT

QJICKTPOHHOI'O BapHaHTa.
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« Holistic: Another word for «comprehensive» or «complete»,
«holistic» is often used by educational professionals in reference to curriculum
that focuses on social and emotional learning in addition to traditional lessons/
Ci0BO xoaucmuyeckuii SIBIICTCI CHUHOHHMOM CJIOB ececmopOHHuﬁ, I’lOJZHblIZ,
Yenocmublil M 9acTo ymoTpebmseTcs B chepe oOpa3oBaHUs IS ONMpPEneTIeHUs
y4eOHOM mMporpamMMmbl, OOBEIUHSAIONIEH B cebe HE TOJBKO TPaIUIIMOHHbBIC
3aHATHS, HO M JEJIAloIIe aKIEHT Ha COLMAJIbHOM W 3MOIMOHAIBHOM
COCTaBJISAIONICH o0yueHus [Definition and Examples...: URL.:
https://www.thoughtco.com/what-is-jargon-1691202].

PaCCMOTpI/IM IMPHUMCPLBI HUCIIOJIB30BAHUS AKpOHUMOB KakK CIAUHNI
CIICIINAaJIBHOTI'O (HpO(i)GCCI/IOHaJIBHOFO) A3bIKA, a HUMCHHO Kaproum3mMos,
HCIIOJIB3YCMBIX CIICHUAINCTAMU B oOyactu WHAYCTpUN TypHU3Mad, HCXOAA U3
IIOHUMAHUA JKaprosna, OCHOBAHHOTI'O Ha O6HICHpHH51TOf/'I B AHTJINIICKOM
A3BIKOBHAHHNH TOYKEC 3PCHHA. Kak OpL10 0OTMEUEHO BBIIIC, COKPAIICHUA ABJIAIOTCA
OJIHOW U3 XapaKTEPHBIX 0COOCHHOCTEH kaproHa. Hanpumep:

e CDP — Chef de Partie / Ille-tioBap.

e DBB — Rates that include Dinner, Bed and Breakfast / IToka3arens,
BKJIFOUAIOIINI 00€IbI, HOWIET U 3aBTPaKHU.

e DDR — Day/Daily Delegate Rate (per person rate for conference room
hire, refreshments, catering etc.) / Ilokaszaresnb, BKIIOUYAIOIIMHA
pacxoJipl Ha OJTHOTO YEJIOBEKA 3a apeHay KOoH(epeHII-3aja, HalUuTKY,
IMUTAaHUC U IIP.

e DMO - Destination Marketing Organisation. A company/group
responsible for the promotion of an area (this could be regionally,
nationally or town/city specific) / Opranmzamnus 1o LeJICBOMY
MapKCTHUHTY (T.e. C Y4YCTOM PCIUTHO3HBIX, HAIIMOHAJBbHBIX WJIHN
TOPOACKHX 0COOCHHOCTEH MPH MPOJABIKEHUH MTPOAYKTA HA PHIHKE).

e FOH (or Front of House) — Generally refers to guest facing staff
within the reception area of the hotel. These may include

receptionists, concierge and room porters / Ilepconan,
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HEIMOCPEACTBEHHO NPUHUMAIOIIMN TOCTEH MO NPHUE3LY B OTEINb-
PECENIINOHHUCTBI, KOHChEPKH, 00CITyra B HOMEpE.

e GDS - Global Distribution System. Network of electronic reservation
systems used globally by travel agents booking hotel rooms (and
airlines). Common GDS include Sabre, Galileo and Amadeus/
['moGanbHast cucrteMa pacrpeiesieHus, T.e. DJEKTPOHHAs CEeTh
OpOHUPOBaHUS OTeNIel U aBUAOWIIETOB, UCITIOJIb3yeMasl TypareHTaMu —
CeiiOp, 'ammieo, Amazeyc.

e KPI - Key Performance Indicator. A target against which success can
be measured. For example, an occupancy rate of 90% / «KiroueBoii»
II0KA3aTellb, WHAUKATOP s¢extuBHOCTH padoTel. Hampumep,
[IOKA3aTeJIb 3al0JHAEMOCTH paBeH 90 MpouEeHTOB.

e YOY — Year on Year/ U3 roga B rox (mpu pacueTe dYKOHOMHUYECKOM
3¢ (PEKTUBHOCTH OTEJIs).

WNHTepecHbIM acCleKTOM KOPIIOPATUBHOTO JKaproHa sBIsIETCS 0coboe
ynoTpebsicHre (PoHeTHYeCKOro MpoYTeHus OYKB ajaBuTa. ITOT IpUEeM ObLI
3aMMCTBOBAH B MHAYCTPHUH TypU3Ma U3 IUCKYypca aBUAIlMM U MOPCKOI HaBUTallUU.
B uHaycTtpuu Typu3Ma Ba)KHO NMPAaBWIBHO 3alKCATh UM MyTEHIECTBEHHUKA WIIU
rocTs OTeNs, a YYUTbIBasi OCOOEHHOCTH oOpdorpauu aHIIMICKOTO fA3bIKa 3Ta
3a/laua  MOXKET CTaTh  TPYAHOBBINOJHUMOW. C 3TOH UENbI0 CHEUHAIUCTHI
TYPUHAYCTPHUH, OCOOEHHO B 00JIaCTH aBUAINEPEBO30K, UCIOIb3YIOT 26 CIOB-KOJOB,
COOTBETCTBYIOIIUX OyKBaM aHIJMHCKOro andaBuTa, MpPeoJosieBas, TaKUM
o0pa3oM, SI3BIKOBOM Oapbep, a TaKkKe TEXHUYECKUE MPoOJIeMbl KaHAJIOB CBS3H (CM.
pucyHOK 1).

Pucynox 1. Crosa-xoovl 0151 cneyuanucmos mypuHoycmpuu
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Eme ogHOM OTAMYMTENHHON 4YepTOM >KaproHa SIBJIETCS €ro OOpa3HOCTb,
MeTaOPUYHOCTD.

B  Hameit pabore MBI YK€  OTMEYAJM  MHOTME  MPUMEpHI

MeTa(OpU3UPOBAHHBIX TEPMHUHOB, MHOTHE€ W3 HHUX TMPOYHO BOIUIM B
TEPMUHOJIOTHIO UHAYCTPUU TypU3Ma.

[IpuBeneM  mpuMepbl  €IMHUI]  KAproHa, OOpa30BaHHBIX  MyTEM

MeTa(OpUIECKOTo MepeHoca, KOTOPhIA pPaCIICHUBACTCS JIMHIBUCTAMU KaK OJUH W3
aKTUBHBIX CIIOCOOOB TEPMHUHOOOPA30BaHUS KAPTOHWU3MOB. B oTiaumume oOT
ab0peBuaTyp, TakKue  €IUHUIIBI OTJINYAKOTCS

JKapromna OMOIMOHAJIBHO-

AKCIPECCUBHON OKPACKON U HEOTAEIUMBI OT KOHTEKCTA.
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B ocHoBe wMeTadopuueckoro mepeHoca MOXKET OBITh CXOACTBO IIO
pa3IMuYHBIM TpU3HAKaM, TaKUM Kak IBET, 3BYK, GopMma, (u3nueckoe IeHCTBHE,
OIIyIIIEHUE, pa3Mep, Ha3HAUCHUE, BpeMs, BKYC, 3alaX, CBOMCTBO, OMOPUCTHYECKAs
WIN WHAs OKpacKa U Jp.

PaccMoTpuM  mpuMmepbl  €IMHUI]  JKaproHa, oOpa3oBaHHBIE IyTEM
MeTadOpUIECKOTO TIEPEHOCa, KOTOPBIA paclieHUBASTCS IMHTBUCTAMU KaK OJIUH W3
aKTUBHBIX CIIOCOOOB TEPMHHOOOpa30BaHUS >KaproHW3MoB. B oTimume oOT
ab0peBHaTyp, TaKWe CIWHUIBI JKaproHa  OTIUYAIOTCS  SMOIMOHAIBHO-
OKCIIPECCUBHOM OKpPacKOM ¥ HEOTIEIMMBI OT KOHTEKCTa. B coBpeMeHHO
JMHTBUCTUKE YUCHBIC OTPECIIUIIN, YTO KOHIEITYIN3alHsI IPEIMETOB U SIBJICHUN
OOBEKTUBHOM pEaNbHOCTH MPOTEKAET B COOTBETCTBUM C XapaKTEPOM M CIIOCOOOM
OTpaKeHUs mpolecca MeTa(opHu3aIim.

B ocHoBe MeTadopuueckoro ImepeHoca MOXKET OBbITh CXOACTBO IIO
pa3IMYHBIM IpU3HAKaM, TaKUM Kak LIBET, 3BYK, ¢opma, (pusmueckoe IEHCTBHE,
OLIyIIIEHUE, pa3Mep, Ha3HauYECHUE, BpeMs, BKYC, 3amax, CBOMCTBO, OMOPHUCTHYECKAs
WIN WHas OKpackKa U Jp.

Taxum oOGpa3om, ObUIM BbIAENIEHBI 00JaCcTH MeTadop, 3aJeHCTBOBAaHHBIE B
dbopMUPOBaHNUN COJNIEPKATETBHON CTOPOHBI MeTadopuueckoro 3Haka. K HuM
OTHOCSIT:

» HCXOJHYIO MOHITHIHYIO 00JIacTh (B IPYTrUX TEPMUHAX - MEHTAIBHYIO
chepy-uctounuk, cdepy-I0HOpP, HCTOYHUK  MeTaopHuuecKou
HKCIIaHCHUH.

» HOBYIO MOHATUHHYIO 00JIacTh (B JIPYrHMX TEPMUHAX - MEHTAIBHYIO
chepy-MUIlIEHb, JICHOTATUBHYIO 30HY, PEIUIUEHTHYIO cdepy,
HarpaBjeHue MeTadhopUIeCcKOr IKCIIAHCUH, 00JIaCTh LIETH.

Baxnyro ponp B mporiecce MeTaQopHu3aluid UTpaeT KOMIIOHEHT, KOTOPBIH
CBSI3BbIBAET NEPBUYHBIC U BTOPUUYHBIC 3HAUCHUSI OXBATHIBAEMBIX JaHHOW MOJEIBIO
eIUHUIl — BeKTop accomuanuud. OH TpeACTaBIsSeT OCHOBAaHUA IS

MeTa(l)OpI/I‘—IeCKOFO HCIIOJIB30BaHUsI  COOTBCTCTBYIOIIMX  KOHICIITOB, W J4aCT
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MOHMMAaHHWE, TMOoYeMy IOHSATUMHAS CTPYKTypa c(epbl HMCTOUHHMKA OKa3bIBACTCS
MTOIXOJISIIIIEH JTsl 0003HAYEHUS DIIEMEHTOB COBCEM JIPYTOM Cephl.

Paznenenune Ha chepy-noHOp U cdepy-MUIIEHb MMOMOTAaeT MNPH aHAIHU3e
COACPIKAHUA MeTa(bOpI/I‘-ICCKOFO 3HaKa OIPCACINTb CMbICI MHOT'OILIAHOBOCTH €TO
CMBICJIOBOT'O HAITOJIHCHUSA — TO ¢€CTb, BHAA OJHOBPCMCHHO OCHOBHOU H
BCIIOMOTaTeIbHBIN Cy6’b€KTI>I, OIIPCACIINTL, II0 KAKOMY IIPU3HAKY IIPOUCXOIUT
CpaBHEHHUE.

M3 0oabIIOro KOJUYECTBA THUIIOB MeTa<1)op MbI BBIACIHWIIN CJIICAYIOIIUC
KJIaCCBhI:

AHTponmOMOppHYI0, B TOM YHUCJIE AHUMAJUCTHUYECKyI0 MeTradopy,
OCHOBAHHYIO Ha CpaBHCHHH IIPCAMCTOB, paCTeHHﬁ, JKHUBOTHBIX C YCJIIOBCKOM, B TOM
YHUCJIC €TI0 OMOLWH, MHTCIUICKT, TBOPUCCKUC H JIMYHOCTHBLIC CBOfICTBa, XapakKTep
YCJIOBCKaA, CI)I/ISI/IOJ'IOFI/IH YCJIOBEKA U ) KUBOTHOTO.

Snag List — Generally refers to a list of problems/issues that need addressed
(usually as a result of a new hotel launch) / Ilepeuens neoocmamros (Snag -cyuox,
Kopsieq).

Cdepa ngoHop — Owmosorusi, chepa MHIICHb - KA4eCTBO YEJIIOBEUYECKOIO
npoaykTa. Bekrop accoumanuu — Cy4oK €CTh 30HA JEPEBA, YXyALIAOUas €ro
Ka4dye€CTBO.

Short Lead — refers to bookings made at short notice (e.g on the day of
arrival or within a few days of arrival) / «Kopomxuti nosodoky». Onpedenenue 05
pe3epeuposanusl 3a  KOpoOmKoe 6pemsi.

Cdepa noHOp — MHUp TOMAIIHUX KUBOTHBIX, c(hepa MUIIIEHb — KOHTPOJIb 3a
IMOBCACHHUCM IIYTCM BBII'YJlJa Ha KOPOTKOM IIOBOJKC. BGKTOp accolmanuu -
OTCYTCTBHE CBOOOIbI BEIOOpA HOMEPA, TOJIBKO TO, YTO YK€ OCTANOCh.

Deadheading — Making a trip or a segment of a trip without passengers,
such as driving an empty motor coach somewhere / Iloezoka 6e3 naccasxicupos,
«Nycmotu peucy.

Cdepa nonop — dusuonorus, chepa munieH» — Heyjada B ousnece. Bekrop

acconrany — IyCThbIC HAICK/IbI.
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Open jaw — a trip in during which there is no travel by air between two
cities, such as a flight to Washington DC, then travel by rental car to Charlotte,
NC, then a return by air from Charlotte back to the original departure city /
Cneyughuueckue 8030yuiHble MAPUPYMbL MeHcOy NYHKmamu de3 asuacoodueHuil,
Komopbsle KOMNEHCUpYromcs noe3oKkamu Ha ClpeH006aHHblx asmomooOunsx.
Hanpumep, nonem oo Bawunemona, 3amem na asmomoobune oo  Illaprommer
(Cesepnas Kaponuna), 3amem cHoga Ha camoneme 8 NyHKH OMNpagieHusl.

Cdepa moHOp — MHUp JXKMBOTHBIX, cdepa MHIIEHb — Teorpaduyueckas
JIOKalusl. BGKTOP accolquanm — CXO0ICTBO I10 (I)opMe C OTKpLITOﬁ YEIJIKOCTHIO.

Sea legs — the ability to move around on a ship without losing balance and
without sea sickness / Yenosex, ne cmpadarowuti MOpcKot Hone3HbIO.

Cdepa nmoHop mup mpupojbl, chepa MHUIIEHb — YEJIOBEK B OKPYKAIOIIEM
mupe. BekTop accommanuu — Ha Kopabjie B KauyKy YeJOBEK MPOYHO CTOUT Ha
HOTrax.

SIBiIenus npeaAMCTHOrO MHpa, B TOM YHUCIIC CI)PISH‘—I@CKI/IC XapaKTCPHUCTUKHU
SIBJICHUH npcaAMCTHOIrO MHpa, B TOM YHCJIC, IIPOCTPAHCTBCHHAA, OPUCHTAIMOHHAA
MeTadopa.

Apron — The area surrounding the gate areas of a terminal, generally used
for parking and maintenance of planes / «@apmyky», niowaob 6okpye exooa 6
mepmurall, 00bIUHO ucnojiibsyema ons mexo6CJzy9fcu6aHuﬂ u CmOAHKU
camoiemose.

Cdepa monop — mpeaMeTsl goMaiiHero oduxosna, cepa muiieHb — hopma
TepMUHAaJa WK APYrod Iiomaaku. BekTop acconuanum — CX0JCTBO MO opMe.

Beam — a ship’s width at its widest point; determines whether or not a vessel
can pass through the Panama Canal / Camas wupoxas wacme cyona. Onpedensiem,
cModicem au cyOHo npotimu depe3 Ilanamckuii kaua.

Cdepa nonop — mup npupoasl, chepa MUIICHb — pa3Mepsl cyaHa. Bekrop

accoluanum — (U3nYecKre napameTpbl, IPOCTPAHCTBEHHASI OPUEHTALIUS.
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Circle itinerary — A travel routing design that overnights in different
locations and returns to the point of departure without retracing the travel route /
Konvyesoui mapwipym.

Cdepa moHop — reomeTpuyuecKkue mapameTpsl, cepa mumieHp — dopma
Mmapuipyta. Bekrop accommanuu — ¢Qusmueckas — (opma, MpOCTpaHCTBEHHAs
OoOpuCHTaI .

Commuter — term referring to the small, regional airlines, sometimes called

puddle-jumpers. Heboavuiue pecuonanvhvie asuanruruu, «nONPuI2YHUUKUY.

Cdepa nmoHop — ¢usmka, chepa MHILIEHb — XapakTep aBUaMaplIpyTa.
Bektop accoumarnuu — YEIHOYHBIE BO3BPATHO-TIOCTYMNATENbHBIE  KOPOTKHUE
JIBUKEHUS.

Jump Seat— A flight termreferring to an auxiliary (extra) seat for
persons who are not operating the aircraft, such as the cabin crew or perhaps a
trainee / Mecmo cmaoicepa 6 kabune nuroma.

Cdepa nonop — pusnonorus yeiaoBeka, chepa MullleHb — PYHKIIMOHAIIbHBIC
00s13aHHOCTH CTaxxepa. BGKTOP accoquanmu- rTOTOBHOCTh HEMCIAJICHHO BCKOYUTDH
10 IIPUKa3y pyKOBOJIUTEIIA.

Rollaway — a cot or other bedding that can be added to a hotel room to
accommodate another guest. There is often an extra charge for this /
ﬂOl’lO]lHumejleOQ CnajtbHoe Mecno 6 Homepe.

Cdepa nmoHop — MexaHuka, chepa MHUIIEHb — JIETKO IIepeMeIIaeMoe
CIIaJIbHOC MECTO. BeKTop accoualiin — KauYC€HHUE KakK HanOoJsee JIETKUU CrIoco0
[IEPEMEILECHHUS.

CounanbHble CBSI3M, KYJIbTYpa, UAEOJOTUS U JIP.

Mystery Guest— A quality control measure whereby an undercover
employee (usually of an external organization) poses as a guest to evaluate the
performance of a hotel / TauncTBeHHBIH (CeKpeTHBIN) TOCTh. HHcnexmop
npogepsowelt  opeaHuzayuu, noo BUOOM 20CHMIL  OYEHUBAIWUL KAYyecmeo

06CJZnyCI/l6(1Huﬂ 6 omeilie.
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Cdepa moHop — Mup HeEu3BeJaHHOTO, chepa MUIIEHb — IMPOBEPSIONIAsT U
KOHTpOJIUpyIomas ciy:x6a. Bekrop accommanmmm — (akTtop HEOXKUTAHHOCTH,
IMOABJICHHUC MHCIICKTOPA I10a IIOKPOBOM TanHBbI.

Meet-and-greet service — A pre-purchased service for meeting and greeting
clients upon arrival in a city, usually at the airport, pier, or rail station, and
assisting clients with entrance formalities, collecting baggage, and obtaining
transportation / Cnyocboa, omeemcmeennas 3a ecmpewy naccaxcupa 6 mecme
npubbIMuUs U 0OCMABKA €20 8 OMellb.

Cdepa noHOp — collMalIbHBIE OTHOIICHUS, cdepa MUILICHb — 00JIaCTh YCIYT
rocrenpuuMcTBa. BekTop acconumanuu — 100poKeIaTeabHbIN MpUeM.

Soft Launch/Opening — Partial launch of a hotel property, perhaps at a
reduced service level, usually to test the service offering prior to launching in
earnest / I'enepanvuas penemuyusi, npooa 06e0eHH020 0OCIYHCUBANHUSL 8 PEATbHOM
njiaHe.

Chepa noHop — ¢usnMueckue CBOMCTBA MNpeaMETOB, cepa MHUIIEHL —
IT'OCTHHHUYHBIC MCPOIIPUATHA. BGKTOP accouanuu - IIPOBCACHUC MCPOIIPUATHA B
«MATKOM)» BAPHAHTC, oe3 PHUCKa IIpOBaJia.

Babymoon — A relaxing and romantic vacation or getaway taken by parents-
to-be before their baby is born / F>6umyn, pomanmuueckuii omowix o1 pooumernetl
6\ nakanymne poscoenus pebenka.

Cdepa noHop — commanbHble (CeMelHbIE) OTHOIIEHUS, cepa MHIICHH —
0coOBIif BHUI OTIbIXa. BekTop accoumanuu — 0€33a00THOE BpeMsi HaKaHyHE
OOIBIINX XJIOMOT.

Bell captain — The person in charge of luggage at a hotel / uponuunoe.
Pacnopsoumens no 6azasxcy 6 omerne.

Cdepa poHOp — cCylnoBOXIeHUE, cdepa MHUIIEHb — JOJDKHOCTHBIC
00s13aHHOCTH B oTelle. BekTtop accomuanuy HOCUT HPOHHYHBIA XapakTep —
YCJIIOBCK, KOTOPOI'O BBI3BIBAIOT IIO 3BOHKY IIPpHU HCO6XO)II/IMOCTI/I MEPECHCCTHU Oarax

rocCT4.
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Docent — A tour guide who works free of charge at a museum / «ZJouenmy,
2uo, pabomarowuii Ha 00OPOBONLHBIX HAUANAX 8 MY3ee.

Cdepa nonop — ydeHoe 3BaHue, chepa MUlIEHb pPabOTHUK My3es. BekTop
aCCOIMAIINH — JICKTOP B My3€€, MTOJ00HO YTEHHUIO JISKIINI B YHUBEPCUTETE.

Scandals tour — A light-hearted history tour that shows locations where
interesting scandals took place / Passnexamenvnvlie mypor no mecmam paziuyuHuix
CKaHOa08.

Cdepa noHop — coluanbHble OTHOLIEHUS, cdepa MUIICHb — ONpEeIeHUE
XapakTepa JlecTuHalMu. BekTop acconuanum — MecTa MOCEHICHHs 4acTo ObIBAIOT
CBSI3aHBI CO CKaHIAJIaMH B KU3HU 3HAMEHUTOCTEH.

[IpuBeneHHblE  TpPUMEPHl  JAEMOHCTPUPYIOT, 4YTO B  AHIJIMICKOU
TEPMUHOJIOTHH Cchepbl UHIYCTPUHM Typu3Ma HAOIIOAETCA TOCTATOYHO OOJBIIOE
KOJIMYECTBO TEPMHUHOB, OOpa30BaHHBIX MyTeM MeTadOpUUYECKOro IMepeHoca,
KOTOpPBIN SIBJISIETCS. OJHUM M3 AaKTUBHBIX CIIOCOOOB TEPMHHOOOpa30BaHUS
KaproHn3moB. Kak v MHOrWe apyrue MOTOPU3UPOBAHHBIC €IUHUIIBI, TEPMHUHBI-
YKAPTOHU3MBI YacTO HE O00JIaJal0T TPAHCMAPEHTHOCTHIO, OTIMYAIOTCS BBICOKOU
CTEIICHBIO JTUHIBOKYJIBTYPHOM OKparieHHocTH (cM., Harpumep, Open jaw, Beam),
KOTOpasi JieJlaeT MOHMMaHUE TEPMUHOB-)KapTOHOB elle 0oJjiee 3aTpyaHUTEIbHBIM
1. TOCTOPOHHHUX. OTMETHUM, 4YTO TaKue€ EQUHULBI KaproHa OTJIMYAKTCS
AMOLMOHAJIBHO-DKCIIPECCUBHON OKPACKON Y HEOTAEIUMBI OT KOHTEKCTA.

CoBpeMeHHas UHIYCTPUS Typu3Ma OTINYACTCS TUHAMUYHOCTHIO U OypHBIM
poctom. U3MmeHeHus, TPOUCXOIsIIUe B OTOM 00JacTH, OTpPaXKAIOTCI B
paclIMpeHUn Te3aypyca aHTJIMHUCKONM TepMHUHOJIOTHH. KopmopaTuBHBIN KaproH
WHYCTPUU TypU3Ma COTPSIKEH C OOJIBIIMM KOJIUYECTBOM OO0JacTeil NeSITeIbHOCTH
YyeJoBeKa, KaK TO: TPAHCHOPT, OOBEKTHl MHUTAHUS, pa3MElIeHUs, KYJIbTypHbIC H,
UCTOPUYECKHE M JIpyrHe OOBEKThl TMOCCIICHUS, WHIYCTPUS Pa3BIICUCHUH,
aIMUHUCTpAaTUBHAs W Iopuandeckas chepa (QyHKIMOHUPOBAHUS TPEATPUITHIA
WHYCTPUHU TypU3Ma, JOTUCTHKA PAOOTHI C TYPUCTaMHU.

Jlo HacTOsIIero BpPEMEHH HE  CYIIECTBYET OJHO3HAYHOTO pa3ieieHus

MEXIy JKaproHOM U CJIEHTOM KakK TMOAbSI3bIKaMu  MPOQECCHOHATBHON
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(cienanbHOM JIEKCUKH), KOTOPOE TAKKE «Pa3MbITO». MHOKECTBO OINpPEIACICHUM
TOJIBKO BHOCSAT HETIOHMMAaHWE W Pa3HOIJIACHs TIPH TOMBITKE Kiaccupukanuu
MPaKTUYECKOro Marepuana. EJUHCTBEHHBIM YETKUM KPHUTEPUEM >KaproHa,
ABJISIETC HAJIMYME Y HEro CHEUUATIbHOW KOPHOPATUBHOM  JIGKCUKH U
TepMuHOJIOTHH. JKapron paccMaTpuBaeTcsi Kak TEPMHUH JJIsl  ONpeAeiIcHUs
crenupuuecKon JIEKCUKU M CIOBOCOYETAHUM OompeereHHO MpodecCuoHanbHON
CUTyallud, HOMUHHUPOBAHUS CKPBITHIX 3HAUCHUH, HCIOJIb3YEMbIX U MOHITHBIX B
JTAHHOM OTpaciiu, KOorja HeoOXOAUMO COOOUUTh MH(GOPMAIMI0 KOMMYHUKAHTY,

3HAKOMOMY C 3TOW TEPMHUHOJIOTHM.

BbBIBO/IbI

B nanHOi rnaBe OBUIM PAacCMOTPEHBI JIEPUBAIIMOHHBIE OCOOECHHOCTH
TEPMUHOOOPA30BaHUS  AHTJIMHUCKUX  TYPUCTHUYECKUX TEPMHUHOB; IPOBEJCH
CTPYKTYPHBIA aHalu3 aHIJIMHCKUX TEPMUHOB TYPUCTHYECKOTO JHUCKypca U
OMMCAaHBl  CIOBOOOpA30BaTEIbHBIE OCOOCHHOCTH  O0pa3oBaHUSI TEPMHUHOB-
HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM  AHTJIMHWCKOM  $I3bIKE; IPOaHAIU3HPOBAH
KOPIIOPaTUBHBIA  YKaproH U ONpEAeICHO €ero Mmecto B (HOPMUPOBAHUU
TEPMUHOJIOTHH TYPUCTHUYECKOTO JUCKYpCa.

[Ipu ananu3e NpakTUYECKOrO0 MaTepualia Mbl ONMUPATUCH HA TPAAUITMOHHYIO
JUTSl TS PMUHOBEICHUS KJIaCCU(PUKAIINIO IEPUBAIIMOHHBIX MOJICIICH.

B xonme uccinegoBaHus yCTaHOBJIEHO, YTO TEPMHUHOJOTHUS TYPUCTHYECKOTO
JIMCKYpCa B aHTJIMHUCKOM SI3bIKE MOXKET BKJIIOUATh B C€0s1 KOMIIOHEHTHI Pa3IMuyHOTO
o0beMa U Pa3IMYHOrO KOJIMYECTBA TEPMHHODJIEMEHTOB, MPUHAMEKAIINX KaK K
oOlIlleHayYHOH, MEXOTPACIICBOM, TaK U y3KOCTIEIIUATbHON TEPMUHOIOTUH.

BrisiBieHbI M TIpoaHAIM3UPOBAHBI MPOIYKTHUBHBIE CIOCOOBI OOpa3oBaHUs
TEPMUHOB TYPUCTUUYECKOTO TUCKYypca: MpeduKCAIbHBIN CIIOco0, cyphUuKcanbHbINA

croco6 u npedukcanibHO-cCy(PdUKCcaTBLHBIN CIIOCO0.
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Addukcanus cucreme aHIIMICKOTO TEPMHHOOOpA30BaHUS, KaK U B
OCHOBHBIX MOJIEJISIX OOIIETO CIIOBOOOPA30BaHMUS, SIBIISICTCS BBICOKOTIPOTYKTHBHBIM
crioco0oM 00pa3zoBaHUsl TEPMUHOB-JIEKCEM.

KoMIToHeHTHBIN CcOCTaB TEPMHUHOJOTHYECKUX EAUHHUI]  TYPUCTHYECKOTO
JIMCKypCa B aHIJIMMCKOM $I3bIKE€ BKJIIOYAET B CE€OSl OJIHOCOCTAaBHBIE (KOPHEBBIE)
TEPMUHBI, JIBYXCOCTaBHbIE TEPMUHBI, TPEXCOCTaBHbIE TEPMUHBI,
YETBIPEXCOCTaBHBIC TePMHUHBI. Cpeiu MpeACTaBICHHBIX MPEe(PUKCOB B aHTIUHCKOM
s3bIKe HamOosee MPOAYKTHBHBIMU siBJIsitoTCs mpedukce In-, Hydr-, Over- ( 40
%). Non-, De-, Un-, Hydr-, Dis-, In- B COBOKYMHOCTH cOCTaBHJIA 0K0Ji0 28 %.
[Ipu sTOM 0O0IIEE KOJMYECTBO JIEKCEM-TEPMHUHOB, OOpa30BaHHBIX CIOCOOOM
npeduKcaly, COCTABJISIET HE3HAuUWTeIbHOE KoiaudyecTBO 8 %  or  uwucia
TEPMUHOB, BBISIBJICHHBIX HAMHU B TYPUCTUYIECKOM JUCKYpPCE IEPUBATOB.

CTaTHCTHYECKH TIOJCYET IIOKa3aJl, YTO K HamOojiee MPOTYKTUBHBIM
cypdukcam, yqacTBYIOIIUM B Ipoliecce 00pa3oBaHUsI TEPMUHOB TYPUCTHUYECKOTO
JTUCKypca, oTHocsATes: -able, -ible (21 %), -tion, -ion (19 %), -ism (10 %), -ing
(9 mpoieHTOB), -al (5 %). Ocramphble Ccyh(dUKCH MPEICTAaBICHBI B
HE3HAUYUTEILHOM KOJIUYECTBE

Hanbonee pacnpoctpaneHHbie couetanusi npeukcoB u cyPpdukcon (0KoI0
55 TmnpoleHTOB), XapakTepHbIe JUIsi O00pa3oBaHUS AHTJIMHUCKUX TEPMHUHOB
TYPUCTHYECKOTO JUCKYpCa, SBISIFOTCS chenyromue: npedukcsr ad-, dis-, in-, over-
;  cybdurcer —ent, -ing -er, 4YTO COOTBETCTBYET C(HOPMUPOBAHHBIM
JIEPUBAIMOHHBIM MOJICJISIM COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Mopens  N+N  sBnsercs  Haumbosiee  pacHpOCTpaHEHHOM — cpeau
CJIOBOOOpA30BaTENIbHBIX MOJENICH CIOBOCTIOXKeHUs. JlaHHAas MOJeab OTHOCUTCS K
HanboJee aKTHBHBIM CIIOBOOOPA30BaTENbHBIM MOJIENISIM HE TOJIBKO TEPMUHOJIOTUN
TYPUCTUYECKOTO JHUCKypca, HO W OTpakaeT OOIIYH TEHACHIIUIO OOpa3oBaHUs
HOBBIX JIGKCEM ITyTEM CJIOBOCIOXEHHs. YHCIO TepMUHOB, 0Opa30BAHHBIX IIO
JaHHOW MOJeNH cocTaBisieT okono 37 % oT ofmiero 4mcia MCCIIEIOBAHHBIX

TEPMHUHOB.
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AOOpeBHanMs Kak croco0 CI0BOOOpPA30BAHMS 3aHMMAET BAKHOE MECTO B
TEPMUHAX TYPUCTUUYECKOTO JHUCKypca CaMoOl aKTUBHOI CIOBOOOpPA30BaTEIbHOU
MOJZIETbI0 (POPMHUPOBAHUS HOBBIX TEPMUHOB HUHAYCTPUM TypHU3Ma IOCIYXKHUJIA
KOHTaMHHanMsg. AOOpeBHalusi Kak CIOCOO CIIOBOOOpPa3OBaHUSA 3aHUMAET
BaXHOE MECTO B TEPMHHAX TYPHCTUYECKOTO JAUCKypca. [IpuBeneHHbIC B JaHHOU
rjlaBe IpuUMepbsl ab0peBUaTyp WLIOCTPUPYIOT CTPYKTYPHO-()YHKIIMOHAJIBHBIE
OCOOCHHOCTH JTaHHBIX TEPMHMHOB, KOTOpBIE MPHU3BaHbI OOJIETYUTH YHOTpeOICHHUE
BBUJly «TPOMO3JIKMX» HOMUHAIINI B pa3BEpHYTOM BapHUaHTE.

BbIsiBIEHO CyIIeCTBOBAaHME 3HAYUTEIBHOIO KOJMYECTBA HOBBIX BHJIOB
Typu3ma. YacTto mx Ha3BaHHA 0Opa3OBaHbl CHOCOOOM KOHTAMHMHALMM (CJIOBO-
CIIUTOK, blending). OTa Mozenb c10BOOOpa30BaHUS BCE aKTHUBHEE MCIOJIB3YETCS B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE TIPU HOMHHAIIUY HOBBIX OOBEKTOB U SBIICHUH.

KonBepcust akTMBHO WCHOJB3yeTCS TpH 00pa30BaHUM TEPMHHOB U
OPEITEPMUHOB B NPO(ECCUOHATPHOW KOMMYHHMKAIMM pPaOOTHUKOB CQeEpbl
UHAyCTpun TypusMma. [Ipu BbIIeIeHHH TPUMEPOB TEPMHUHOB TAaKOTO pOJia MBI
onupanuch Ha koHuenuuio O. EcriepceHa OTHOCUTENBHO POJIU CYIIECTBUTENBHBIX
B ()YHKIMH OTIpe/ielieHHs B coueTanusx tuma Stone wall.

®pazoBbie TJIarOJIbI SIBIISTFOTCSI JTMHAMUYHBIMH CpeaCcTBaMu
CIIOBOOOpa30BaHHUA B OOMXOJHOM AaHIVIMMCKOM si3blke. B TepMHHOJIOrHH
TYPUCTHUYECKOTO JHUCKypca OBIJIO BBISABICHO HE3HAYUTEIHBHOE KOJIMYECTBO
(Gpa3oBBIX IJ1arojioB, KOTOPhIE TMOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT —XapaKTepUCTUKaM
TEPMHHOB.

KoprnopatuBHbIii KaproH WHAYCTPUHU TypHu3Ma COMNPSOKEH ¢ OONbIIUM
KOJIMYECTBOM 00JIacTeil NEeATENbHOCTH YelIOBEKa, KaK TO: TPAaHCIOPT, OOBEKTHI
NUTAHWSI, pa3MEUIeHHs], KyJIbTYpHBbIE U, HCTOPHYECKHE W JpYyrue OOBEKTHI
TIOCEIIEHUS, MHAYCTPHsI pa3BlIeUeHNU, aIMUHUCTPATUBHASA U Iopuaudeckas cdepa
(GYHKIIMOHUPOBAHUS TPENNPUITHH HHAYCTPUM TYypU3Ma, JIOTUCTUKA pabOThl C
TypUCTaMH.

XKapron paccmarpuBaeTcsi Kak TEPMHH Ui ONpEeNIeHUs] Crenupuueckon

JEKCUKH W CJIOBOCOYETAHWM OMpPEACIICHHOW MPO(ECCHOHATILHON CHUTYaIluH,
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HOMUHUPOBAHMS CKPBITHIX 3HAYEHUW, HCIMOJb3YEMBIX WU TMOHATHBIX B JAHHOM
oTpaciv, KOrjaa HEoOXOAUMO CcOoOOmuUTh HHGMOPMALHUIO KOMMYHHKAHTY,
3HAKOMOMY C 3TOW TEPMHUHOJIOTHM.

B oTanune oT pyccKoro sA3blKa, B aHIVIMKCKOM SI3bIKE MOHATHUE >KAprOHA HE
ACCOLMUPYETCS] CO CHIDKEHHOM JIEKCUKOM. DTa (QyHKIMS MPUHAJICKUT cleHry. B
OTJIMYME OT CJICHTA >KaproH pa3pabaTbiBaeTCsl CHEHHAIbHO I yA00CTBAa KaKOM-
6o mpodeccur wiam cdepbl OOMECTBEHHOTO OOMmeHus. OTIUYUTEIIBHBIMA
yepTaMHu KaproHa SIBJISIIOTCA €ro MeTadopUYHOCTh, Haluyue OO0JBIIOrO
KOJIMYECTBA COKpAIICHW M UCIHOJIb30BaHUE (DOHETUYECKOTO MpOoUTeHUs OYyKB
andaBuTa.

B aHrnmiickoli TEpMHUHOJOTHMU TYPUCTHUECKOIO IUCKypca Halmroaaercs
JOCTATOYHO  OOJBIIOE  KOJMYECTBO  TEPMUHOB, OOpa30BaHHBIX  MyTEM
MeTa(hOpUIECKOro NepeHoca, KOTOPBIM ABISETCS OJHUM W3 aKTUBHBIX CIIOCOOOB
TEPMHUHOOOPa30BaHUS YKaprOHU3MOB. Kax U MHOTHE JIpyrue
MeTa(OpU3UPOBAHHBIE E€IUHUIIBI, TEPMHUHBI-)KarpOHMU3Mbl YacTO He OO0JaAaroT
TPAaHCIAPEHTHOCTBIO, OTJIMYAKOTCS BBICOKOM CTENEHBI JIMHIBOKYJBTYPHOU
okparreHHocTd (cM., Hanpumep, Open jaw, Beam), kotopas jaenaet moHUMaHHE
TEPMUHOB-)KaprOHOB €l1e 00Jiee 3aTPyIHUTEIbHBIM JI1 MOCTOPOHHUX. OTMETHUM,
YTO TAaKWE EIMHULBI JKAProHa OTJIMYAIOTCS SMOLMOHAIBHO-3KCIPECCUBHOM

OKpaCKOﬁ H HEOTACIIMMBI OT KOHTCKCTA.
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3AKJIIOYEHUE

B  nHacrosimieit paboTe  OTpaK€Hbl  Pe3yJbTaTbl  MHOTOCTOPOHHETO
UCCJICIOBAHUS. KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHBIX, JEPUBAMOHHBIX U CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKUX XapaKTePUCTHUK GYHKIIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOJIOTHHI
TYpPUCTHYECKOTO JHUCKypca. OCHOBHBIE MOJIOKEHUS W PE3yJbTaT MPOBEIACHHOTO
UCCJIEIOBAHUS TO3TAllHO OTpPaXeHbl B HAyYHBIX NYOJIMKAIMSIX B H3AAHUSIX,
pexomenoBanHbIx BAK P® [Kapnace, 2021, 2022, 2023].

AHanu3 BBINOJIHEH HA MaTepualie aHTJIMACKOTO si3bIKa W BKJIIOYAET B CeOs
pacCMOTpEHHE U  ONHCaHWEe KaK  S3BIKOBBIX, TaK U  BHESI3bIKOBBIX
(3KCTPaTUHTBUCTUYECKUX) (DAKTOPOB, BIUSIONIMX HAa TEHE3UC paccMaTpUBAEMOM
TepmuHosiornd. B xozxe uccienoBanus mnpoaHanu3upoBaHo 2100 Typuctudeckux
TEPMUHOJOTUYECKUX €AUHUIL Ha aHTJIUHCKOM SI3bIKE.

B pamkax mnpoBeAEHHOTO JUCCEPTALMOHHOIO HCCIIECIOBAHUS JACTalIbHO
pa3paboTaHa M MPEACTAaBICHA TeMaTU4yecKas KiacCu(UuKaIus TePMUHOIOTHIECKUX
€MHUIl TYPUCTUUYECKOTO JUCKYpCa, a TaKKe KaTeropuajibHO-TIOHATUHHAS MOJCIb
UCCIIEAYEMOl TEPMHUHOJIOTUU. BBISBIIEHBI M ONHCAaHbl MPOLECCH WU OCHOBHBIC
MEXaHU3Mbl TEPMUHOJICPUBAIIMU AHTIUKUCKON TEPMHUHOJIOTHH TYPUCTUUYECKOTO
JTUCKypca.

VY CTaHOBIIEHO, YTO COBPEMEHHAsI UHAYCTPUS TypU3Ma, aKTyalu3upyemas B
TYPUCTUYECKOM JHUCKYpCE, OTJIMYACTCS JIUHAMHUYHOCTHIO W OYpHBIM POCTOM.
W3meHeHusi, TpoUCXOAlMe B JTOW 0OJACTH, OTPAXAIOTCA B PACHIMPEHUU
Te3aypyca AaHTJIUHUCKOW TEPMHUHOJIOTHH, YTO TpeOyeT MalbHEUIero ee
UCCJIEIOBAHMS U CUCTEMATH3allUU.

Typusm Bkitouaer B ceOsi OOJBIIOE KOJUYECTBO OTpaciield, 6€3 KOTOPbIX
(GYHKIIMOHUPOBAHUE TAHHOW MHAYCTPUM HEBO3MOXKHO: MHAYCTPUIO Pa3BICUCHUH,
TYpONIEPEUTHHT, TYPUCTCKUE areHTCTBA, TPAHCIIOPT, HHAYCTPUIO TOCTEIPUUMCTBA
C MHAYCTPUEH YCIYT, pa3MEIICHHS W MUTAHUS, IKCKYPCHUOHHO-TIO3HABATEIIbHBIC
OpraHu3allii. YYUThIBas CJIOXKHOCTh M TOJUJAUCKYPCHBHOCTH HCCIIEIyEeMOMN

00JaCTH, TEPMHUHOJOTUSA TYPUCTHUYECKOTO MAUCKypca TpeOdyeT KOMIUIEKCHOTO
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NOAX0/a K Kiaccu(UKalMu TUIIOB U BUJIOB Typu3Ma, 0€3 KOTOPOW MOCTPOEHHUE
bpeitMOBOI MOJIEH HE TPEACTABISAETCS BOZMOKHBIM.

BrieneHHble WM ONMMCAaHHBIE KOHCTUTYTUBHBIE M JKaHPOBBIE IPU3HAKU
TYPUCTUYECKOTO JAUCKYpCa JOKA3bIBAIOT €r0 MACOJOTHYHOCTD, AKTYaATU3UPYEMYIO
MOCPEACTBOM  JIEKCUYECKUX M TEPMUHOJOTHUYECKUX EIUHHUIl TYPUCTHYECKOIO
TUCKypca, ee mpoiudepanueli BO BCeX CTpaHaX MHUpPA, MHOTOYUCICHHBIMU
3aMMCTBOBaHUSIMM B  JpPYrU€ HAIMOHAJIbHBIE TYPUCTUYECKUE JIUCKYPCHI.
[IpuHAIEKHOCTh TYPUCTUYECKOTO JHUCKypca K HWHCTUTYLHOHAJIbHOMY THILY
oOycCIioBJIeHa OOUTHOCThIO KOMMYHUKATUBHBIX IEEH.

[IpumeHnenne MeTtoauKkd  (QperMOBOrO  MOJEIMPOBAHMS  MO3BOJIMIIO
MPEACTABUTh AHTJIMNCKYI0 TEPMHHOJIOTHIO TYPUCTUYECKOTO JIHCKypca B BHJIE
MHOTOYPOBHEBOW HMEPAPXUUYECKOU CTPYKTYpPhl CIOTOB U CYOCIOTOB, KOTOpBIC
00pa3yroT cyodpeiiMbl IO TEMATUYECKOMY MPUHIIUITY.

B  pe3ymprare  mOCTpOCHMS  KOTHUTHUBHOM  MOJEIM  AHIJIMHACKOU
TEPMUHOJIOTUM  TYPUCTUYECKOTO JIUCKypca OBUIM  BBIIEICHBI  CJICAYIOIIHE
cyO(dperiMbl U CIIOTHI:

Cyodpeiim 1: «Types of tourism / Bugsl W THOB TypH3May,
pacrajaroIiecs Ha CJI0ThI:

1. Health tourism / JleueOH0-0310pOBUTEIBLHBINH TYPHU3M.

2. Cultural Tourism / KyabTypHO-1I03HABATEJbHBIH TYPHU3M.

3. Adventure Travel / AkTuBHBIIT TypHu3Mm.

4. Business tourism / JleJioBoii Typu3m.

5. Niche tourism / Y3kocneuuajabHble BHAbI TYpU3Ma.

Cyodpeiim 2. «Tourism Services / Ycayru B chepe Typu3Ma» COCTOUT U3
CJIEIYIOLIUX CJIOTOB!

1. Accomodation / Pazmemenne.

2. Travelling means and services / TpaHCHOPT W CONMYTCTBYKIIHE
YCJIYTH.

3. Catering / YcJiyru nuTaHus.

4. Guest Entertainment / KyjibTypHo-pa3BiiekaTe/ibHbIE CEKTOP.
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5. Travel Assistance Services / Yeiayra conpoBosKIeHHUSs.

Cyodpeiim 3. «Attractions / Typuctckue 0OBEKTHI» BKIIOUYACT B CeOs
CJIOTHI:

1. Natural Attractions/ IlpupoaHbie 00BEKTHI.

2. Man-made Objects / AHTponoreHHbIe 00 beKThI.

Cyogpeiim 4. «Subjects and participants in the tourism industry /
CyObexTbl ¥ ydacTHUKH cdepsl TypusMa». B mannbiii cyOdpeiiM BKIIOYESHBI
CJI0THI, XapaKTepU3YIOIIUE KaK PYKOBOJAIIME U OINPEACISIONINE MOJUTHKY
WHIYCTPUU TypU3Ma OpraHu3allii, TaK U WCIIOJHUTENIbHbIE areHTCTBa U O0po,
WCTIOTHUTENIbHBIN MePCOHAN, a TAKXKe Pa3IMYHbIC TUIIBI TYPUCTOB:

1. Organizations and staff providing tourism services and consulting /
Opranu3zanuu ¥ NePCOHAN, OCYIIeCTBJSIIONIME TYPUCTHYECKHE YCJIYIH M
KOHCYJIbTAILUM.

2. Active Participants / YuacTHUKH.

Kaxnplii croT geTanbHee MpeACTaBIECH B COOTBETCTBYIOIIUX CyOCIOTax.

Hawunbonsiee konmdecTBO ciioToB MMeT cyodperiMbl «Types of tourism /
Bunet u tunsl typusma» u  «Tourism Services / Yenyru B cdepe MHAYCTpUH
Typusmay. JlaHHble CcyO(dpelMbl  COCTABISIIOT  HAWOOJIbLIEE  KOJMYECTBO
BepOamn3aTopoB, 4To cocTapiseT Oojee 1600 TepMUHOIOTHYSCKUX €IUHMII.

OnucaHHple KOTHUTHBHBIE TIPOIECCHl  MeTadopHu3anuu  00pa3oBaHUs
TEPMUHOB TYPUCTUYECKOTO JUCKypca TO3BOJIMIIM BBIJCIUTH OOJIBIION TUIACT
TEPMHHOB-MeTaop, OCHOBAaHHBIX HA acCCOLIMAaTUBHOM IepeHoce Mo Qopme,
CBOMCTBAM M (PYyHKIIMSAM, YTO MO3BOJISIET YTBEPXKAATh, YTO BOIPOC KIACCU(PUKALINN
MeTadop He 3aKpBIT B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE — 00JIACTh HICTOYHUKA COTJIACHO
KOTHUTUBHON TEOpUH MeTapopbl Kak OTpak€HHWE MHOTooOpaszust v 0000IIeHUs
SI3BIKOBOM KaPTHHBI MUPa MOCTOSTHHO PACIIUPSETCS K HAXOIUT HOBOE OTPaKEHUE B
MOCTOSTHHO ~ BOCHPOM3BOSIIMXCS  TMpolieccax (PU3NYECKOTO B3aUMOJEHUCTBUS
YeJI0BeKa C IeHCTBUTEIBHOCTBIO.

B xozne ananu3a TepMUHOJIOTHH TYPUCTUYECKOTO JUCKYPCa OBLITU BBISBICHBI

U ONKCaHbl MPOCThie MeTadgopbl, pa3BepHYThbie MeTA(OPbI, CHHECTETHYECKHE
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MeTadopbl, CTPYKTYpPHble MeTa(opbl, OpPHEHTANMOHHbLIE MeTadophbl,
oHTOJIoOTHYeckHe MeTadopbl. B pesynbrare aHanmmsza metadopU3MpOBAHHBIX
TYPUCTHUECKUX TEPMHHOB BBIJEJIIEHO MPe00JIafaromiee KOJINIECTBO CTPYKTYPHBIX
U OHTOJIOTHYECKUX MeTadop, uto coctapnsier 205 emunui, T.e okosno 75 % ot
obmrero uncina aaHHbIX Metadop (256 equHwmI).

VYcTaHOBIEHO, YTO HauOOJbIIEE KOJUYECTBO METAPOPU3UPOBAHHBIX
TEPMUHOB AHIJIOSA3BIYHOIO TYPUCTUYECKOIO JUCKypca 0Opa3OBaHO B JIOHOPCKOM
obnactu «Mup YelnoBeKa M OKPYKAIOIIMX €ro MPeIMETOB», YTO COCTaBIIAET 92
enaunul (oxoio 20 %).

[Ipu paccMOTpeHUH reHe3uca HOBOW TEPMHUHOJIOTHH, CBSI3aHHOM co cepoit
TypusMa oOpalaer Ha ce0s BHUMAHME IOSIBICHUE 3HAYUTEILHOTO KOJUYECTBA
HOBBIX BUJIOB TYpU3Ma, PACUIMPEHHE 1IEJIEBbIX HA3HAYCHUW B UHAYCTPUU TypHU3Ma,
TaKUX KaK MHTEUIEKTYaJbHbII TYpU3M, TYPU3M MOJIOA0KEHOB, TYPU3M KaTacTpod,
TYypU3M — HaOJII0JIEHUE 3a IPEKPACHBIM U MHOTO€ JIpyroe. bosbinoe yucio HOBbIX
TYPUCTHYECKUX TEPMHHOB O0O0pa30BaHO NyTeM KOHTAMHUHALIMHM, KOTOpas
CTAaHOBUTCSL Bce 0Oo0Jiee aKTUBHOM MOJZEIbIO CIOBOOOpPA30BaHUS B aAHIJIMICKOM
A3BIKE.

KoprniopaTuBHbIN KaproH aHTIIMKUCKON TEPMHUHOJIOTUU TypHU3Ma COIPSIKEH C
OOJBIIMM KOJMYECTBOM O0OJIaCTeM NEATEIbHOCTH YeJIOBEKa, Kak TO: TPAHCIOPT,
OOBEKTHI MUTAHUS, PA3MELIEHUS, KyJIbTYPHbIE U, ICTOPUYECKUE U APYTUE OOBEKTHI
NOCELIEHUS], MUHAYCTPHs pa3BlI€YeHU, aIMUHUCTPATUBHASA U Iopuaudeckas chepa
(GYHKIIMOHUPOBAHUS TPENNPUITUH HHAYCTPUM TypU3Ma, JOTHMCTHKA pabOThl C
Typuctami. B gucceprauMm KaproH paccMaTpUBaeTcs Kak TEPMUH s
OTIpEJICICHUs] CTIeIM(PUIECKON JIEKCUKH ¢ CJIOBOCOYETaHUN  OMpelesIeHHON
npoEecCHOHANbHON  CHUTyalldd,  HOMHMHHMPOBAaHUSA  CKPBITBIX  3HAYCHHIA,
UCIIOJIb3YEMbIX M MOHATHBIX B JAHHOW OTpaciu, Korjga HeoOXOJUMO COOOIIUTH
uHGOpMAIIMI0O KOMMYHHMKAaHTY, 3HAKOMOMY C 3TOMl TepmuHojoruii. Ilpu sTom
MOHATHUS KaproHa OTJIMYAETCS OT CJIEHra IO NMPUHAJUIKHOCTH K MUChbMEHHOU
peudr, OTCYTCTBUEM CHM)KEHHBIX JIEKCEM M Pa3pabOTaHHOCTHIO CIIEHHUATBHO JUIS

ynoOcTBa Kakou-mubo mpodeccuu wiaM  chepbl  OOIIECTBEHHOTO OOIIEHUS.
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OTAMYUTENbHBIMA ~ YEepTaMHU  JKaproHa SBISIIOTCS  €ro  MeTadOpU4HOCTb,
UCIOJIb30BaHUE (POHETUUECKOTO MPOYTEeHUs OYKB andaBuTa, HaJU4Ue OOJBIIOTO
KOJINYECTBA COKpalleHuil. B aHrmuiickoll TepMUHOJIOTMU TypH3Ma HaOItogaeTcs
JOCTaTOYHO  OONBIIOE  KOJMYECTBO  TEPMHHOB, OOpa30BaHHBIX  IyTEM
MeTaOpUIECKOTO MEPEHOCa, KOTOPBIM ABISETCS OJHUM M3 aKTUBHBIX CIIOCOOOB
TEPMUHOOOpa30BaHUS ’KaprOHU3MOB. Kak u MHOTHE apyrue
MeTadOpU3UPOBAHHBIE EIUHUIIBI, TEPMHUHBI-KArPOHU3MBI YacTO HE O00JagaroT
TPAHCHAPEHTHOCTBIO, OTIMYAIOTCS BBICOKOH CTEMEHbIO JIMHI'BOKYJIBTYPHOM
OKpAIlIEHHOCTH, KOTOpas JelaeT MOHUMaHHE TEPMHUHOB-KAproHOB emie Ooiee
3aTPYJHUTENBHBIM Ui TMOCTOpOHHUX. OTMETHM, YTO TaKWe €IWHUIIBI KaproHa
OTJIMYAIOTCS  3MOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOW OKpPAaCKOM ©  HEOTAEIUMBI  OT
KOHTEKCTA.

IlepcneKTUBHBIMH HANPABJIEHUSIMU TPOBEJACHHOTO UCCIIEOBAHUSI MOTYT
ObITh creayrouiye: 1) CpaBHUTEIBbHO-CONOCTABUTENbHBIN aHAIN3 AHIIMUCKUX U
PYCCKHX TEPMHUHOB TYpHUCTHYECKOTO AMCKYypca; 2) CO3JAaHHE TOJIKOBOTO AHTIIO-
PYCCKOTO M PYCCKO-aHIJIMMCKOIO  CJOBaps-Te3aypyca  TEPMHHOJIOTHH
TYPUCTHUYECKOIO JIUCKypca; 3) CTAaTUCTUYECKUH aHalu3 PEKKYpPEHTHOCTU
cioBooOpasyomux eauHuil;  (MopdeM U JIeKCeM) B TEPMHUHOOOPa3yIOIIHUX

rpoueccax UHAYCTPUU TypU3Ma.
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